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ENGLISH

GENERAL SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS READ CAREFULLY AND SAVE FOR FUTURE

1.Before using the device, read the instruction manual and follow the instructions contained
in it. The manufacturer is not liable for damages caused by using the device contrary to its
intended purpose or improper operation.
2.The device is for home use only. Do not use for other purposes that are not for its
intended purpose.
3.The device should only be connected to a 220-240 V ~ 50/60 Hz socket.
4. Take special care when using the device when children are nearby. Do not allow children
to play with the device, do not allow children or people unfamiliar with the device to use it.
5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and people
with limited physical, sensory or mental ability, or people who have no experience or
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person responsible
for their safety or have been granted them information on the safe use of the device and
are aware of the dangers of using it. Children should not play with the equipment. Cleaning
and maintenance of the device should not be performed by children, unless they are over 8
years old and these activities are carried out under supervision.
6.Always remove the plug from the power socket after use by holding the socket with your
hand. DO NOT pull on the power cord.
7. Do not immerse the cable, plug and the whole device in water or any other liquid. Do not
expose the device to atmospheric conditions (rain, sun, etc.) or use in conditions of high
humidity (bathrooms, damp mobile homes).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair shop to avoid danger.
9.Do not use the device with a damaged power cord or if it has been dropped or damaged
in any other way or if it is not working properly. Do not repair the device yourself, as there is
a risk of electric shock. Take the damaged device to an appropriate service center for
checking or repair. All repairs may only be carried out by authorized service points.
Incorrectly performed repairs can cause serious danger for the user.
10. Place the device on a cool, stable surface, away from hot kitchen appliances such as
an electric stove, gas burner, etc.
11. Do not use the device near flammable materials.
12.The power cord may not hang over the edge of a table or touch hot surfaces.
13.Do not leave the device switched on or the power supply unattended.
14. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device (RCD)
in the electrical circuit with a rated residual current not exceeding 30 mA. Ask an electrician
for this.

@ 15. Do not use the device near water, e.g. ... in the shower, bath tub or above the

¥ wash basin with water.
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16. When the appliance is used in a bathroom, remove the plug from the socket after use,
as the proximity of water is a hazard even when the appliance is turned off.

17. Do not allow the device to get wet. In the event that the device falls into water,
immediately remove the plug from the wall socket. Do not put your hands in water when the
machine is connected to the network. It must be checked by a qualified electrician before
using it again.

18. Do not hold the device with wet hands.

19. Always turn off the device when putting it away.

20. Never turn on the device without water.

21. Use only clean, cool water.

22. Do not pour water into the tank above the maximum level.

23. Do not immerse the humidifier base.

24. Do not add any chemicals to the tank, the base or the steam outlet. Do not add
aromatic oils, salts, descaling tablets, powders or cleaning substances to the water.

25. The water inlet cap / water tank cover should always be tightly closed.

26. Make sure the humidifier's mist outlet is not directed directly at walls, furniture, electrical
outlets, electrical and electronic devices, or children. Too high humidity in a room can lead
to moisture accumulation, causing bacteria and fungi to grow, and damage to walls,
furniture, and wallpapers.

27. Do not block the ventilation of the device. Keep a distance of at least 20 cm from the
device. Do not block the humidifier water mist outlet.

28. Do not use the device if there is a risk of condensation. Moisture can form on the inside
and outside of the device when:

- the device is moved from a cold to a warm place,

- the heating system has just been switched on,

- the device is used in a room with high humidity,

- the device is cooled by the air conditioning cooling system.

When moisture condensation occurs in the device, it may not work properly or may be
damaged in extreme cases. In this case, do not use the device and let it dry for a few hours.
29. Do not tilt, turn over or attempt to top up or pour water from the machine during
operation.

30. Do not remove the tank from the base of the device during operation of the humidifier.
31. The filled water tank is heavy. When carrying it, keep it underneath as well.

32. Do not use a humidifier if you find water leaks from under the device.

33. Do not leave water in the humidifier when it is not being used.

34. Clean the humidifier after each use cycle. Follow the cleaning instructions in this
manual.

35. Never allow sedimentation, moisture or water to remain in the humidifier base tank (this
may cause contamination or even damage to the ultrasonic atomizer).

36. During prolonged operation of the device, the water mist emitted by the humidifier may
fall to the floor and cause moisture.



37. Do not lift the water tank by the water mist outlet.
38. It is prohibited to insert metal chips, wire, needles and other foreign objects into the
product or into the housing gaps, otherwise it may cause electric shock or malfunction.

The device is designed to work in rooms with a temperature of 5-40 ° C and a relative
humidity of 80%.

DESCRIPTION OF THE DEVICE: ULTRASONIC HUMIDIFIER (picture A)
A1. Water mist outlet ~ A2. Water tank

A3. Base A4. LCD Control panel

A5. Water tank cover ~ A6. Remote control

A7. Water descaling filter

LCD CONTROL PANEL (figure B)

B1. ON/ OFF button B2. humidification intensity button HUMIDIFY
B3. TIMER button B4. HYGROSTAT button

B5. SLEEP button B6. Timer icons 1/2/4/8 hours

B7. Water shortage icon B8. Humidity and temperature indicator

B9. Humidification intensity indicator 1/2/3 (low / medium / highest)

USING (picture C)

Make sure the device is unplugged.

1.Remove the water tank cover (A5). Remove the water tank (A2) from the base of the machine (A3)

2.Top up the water tank (A2) only when the machine is switched off from the power supply. Do not pour water into the tank above the
maximum level. Do not pour water into the housing gaps shown in Figure C.

3.Place the filled water tank on the base (A3).

4.Close the water tank cover (A5).

5.Connect the device to the power supply. The device will emit a single sound and will wait for setting the operating mode.

6.Touch the power button (B1), the LCD screen will light up and the device will start working.

- Continuous operation:

Turn on the humidifier with the ON / OFF (B1) button. The humidity level (B9) and the current humidity and room temperature level (B8)
will be displayed. The default humidification intensity level after starting is 3 (highest). To change the humidification intensity, press the
HUMIFIDY (B2) button. The intensity adjustment is 3-stage, each press of the button (B2) changes the level by 1. The intensity level is
visualized by the humidification intensity indicator (B9).

- Delayed shutdown:

to program the device off after a certain time, press the TIMER (B3) button while the device is operating. Each pressing the TIMER (B3)
button will change , the programmed time cyclically: 1/2/4/8 hours. Pressing the TIMER button (B3) again to cancel the delayed
shutdown setting. The selected delay time of shutdown the device is visualized by the appropriate timer icon (B6).

- Constant humidity setting:

While the device is operating, press the HUMIDIFY (B4) button to enter the constant humidity mode. The default setting is 45%. Each
press of the button changes the programmed constant humidity within the range of 45-90% by 5%. The display in field B8. will flash the
selected humidity value five times, then it will return to the displaying interchangeably present humidity and temperature in the room. The
device will start when the humidity drops below the selected level from the declared value, and turn off after exceeding the programmed
humidity.

- Sleep mode:

This product has the function of intelligent air humidification during sleep. Activates the 65% intelligent constant humidity function by
touching the SLEEP button (B5) in the operating state. The humidity indicator (B8) on the screen is flashing. After 5 seconds, it
automatically turns off the display screen and maintains the previously selected operating settings. After starting the sleep function, the
display screen is illuminated by pressing the function button (B2 or B3 or B4) to display the current settings on the screen. If no operation
is performed for 5 seconds, the screen will go blank again. To deactivate the sleep function, press the SLEEP (B5) button twice.

The remote control (A6) operates the device in the same way as the control panel buttons on the device housing.

Low water indication: the low water information icon (B7) will be displayed. The delayed switch-off and constant humidity setting is
canceled.

7. Press the power button (B1) again so that the device stops working and goes into standby mode. Unplug the power plug.



CLEANING AND MAINTENANCE OF THE DEVICE

1. Turn off the device and unplug the power plug from the wall socket when filling with water and cleaning.

2. Remove the water tank (A2) from the base, empty it. Do not keep the same water in the tank for more than 2 days.

3. Wash the water tank to remove settlements and dirt. Dry the tank.

4. Gently wipe the inside of the humidifier base and the water descaling filter (A7) gently to dry.

5. Replace the water descaling filter every 1-2 years. The filter is dirty and needs to be replaced when it become white color.

NOTE: Do not allow the base of the humidifier to get wet in water.
NOTE: Do not wash the humidifier with warm water.

TECHNICAL DATA

Power supply: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Power: 25 W

Water tank capacity: 4.2 liters

Battery remote control CR2025 1 piece
Humidification capacity: max 300 ml / hour
Volume: <35 Db

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding
waste bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components,
which may effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

|
DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN .
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR DIE
. ZUKUNFT AUFBEWAHREN o
1. Lesen Sie vor dem Gebrauch des Geréts die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die
darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch nicht
besgmmungsgemaﬂen Gebrauch oder unsachgeméalien Betrieb des Gerates verursacht
werden.
2.Das Gerét ist nur flr den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht fiir andere
Zwecke, die nicht fur den vorgesehenen Zweck bestimmt sind.
3.Das Gerat darf nur an eine 220-240 V ~ 50/60 Hz-Steckdose angeschlossen werden.
4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der Nahe von Kindern benutzen.
Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen. Erlauben Sie Kindern oder Personen,
die mit dem Gerat nicht vertraut sind, nicht, es zu benutzen. .
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne
Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht einer
verantwortlichen Person erfolgt zu ihrer Sicherheit oder ihnen wurden Informationen iber
den sicheren Gebrauch des Gerats erteilt, und sie sind sich der Gefahren bei der
Verwendung des Geréats bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und V\/artu% des Geréts darf nur von Kindern durchgefiihrt werden, die alter als 8 Jahre sind
und diese Tatigkeiten unter Aufsicht ausfuhren.. _ o
6.Ziehen Sie den Stecker nach dem Gebrauch immer aus der Steckdose, indem Sie die
Steckdose mit der Hand festhalten. NICHT am Netzkabel ziehen.
7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen atmospharischen Bedin ungen aus (Regen,
&o%nlﬁ usw.) und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit ?Ba ezimmer, feuchte
obilheime).
8. Uberprifen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
9.Verwenden Sie das Gerét nicht mit einem beschédigten Netzkabel oder wenn es fallen
elassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht ordnungsgemaf
unktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags
besteht. Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Uberpriifung oder Reparatur zu einem
geeigneten Service-Center. Alle Reparaturen dirfen nur von autorisierten Servicestellen
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durchgefiihrt werden. Durch unsachgemafe Reparaturen konnen ernsthafte Gefahren flr
den Benutzer entstehen. o _ . .
10. Stellen Sie das Gerat auf eine kiihle, stabile Oberflache, entfernt von heillen
Kichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.. o
11. Verwenden Sie das Gerét nicht in_der Nahe von brennbaren Materialien. i
12.Das Netzkabel darf nicht iber die Tischkante hangen oder heile Oberflachen berihren.
13. Lassen Sie das Gerat nicht eingeschaltet oder die Stromversorgung unbeaufsichtigt.
14. Um zusatzlichen Schutz zu bieten, ist es ratsam, ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) in
den Stromkreis mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA einzubauen.
Bitten Sie einen Elektriker darum. } .

%) 15. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wasser, z. ... in der Dusche,
Badewanne oder uber dem Waschbecken mit Wasser. .

16. Wenn das Gerat in einem Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie den Stecker
nach dem Gebrauch aus der Steckdose, da die Nahe von Wasser eine Gefahr darstellt,
selbst wenn das Gerat ausgeschaltet ist. . o .
17. Lassen Sie das Geréat nicht nass werden. Falls das Gerat ins Wasser fallt, ziehen Sie
sofort den Stecker aus der Steckdose. Tauchen Sie Ihre Hande nicht in Wasser, wenn das
Gerat an das Netzwerk angeschlossen ist. Es muss von einer Elektrofachkraft Uberpriift
werden, bevor es erneut verwendet wird.

18. Halten Sie das Gerat nicht mit nassen Handen fest.

19. Schalten Sie das Gerat immer aus, wenn Sie es wegstellen.

20. Schalten Sie das Gerat niemals ohne Wasser ein.

21. Verwenden Sie nur sauberes, kiihles Wasser.

22. Gielen Sie kein Wasser tber dem Hochststand in den Tank.

23. Tauchen Sie den Luftbefeuchter nicht ein. o

24. Geben Sie keine Chemikalien in den Tank, den Boden oder den Dampfaustritt. Fligen

Sie dem Wasser keine aromatischen Ole, Salze, Entkalkungstabletten, Pulver oder

Reinigungsmittel hinzu. . _

25. Der Wassereinlassdeckel / Wassertankdeckel sollte immer fest verschlossen sein.

26. Stellen Sie sicher, dass der Nebelauslass des Befeuchters nicht direkt auf Wande,

Mabel, Steckdosen, elektrische und elektronische Gerate oder Kinder gerichtet ist. Eine zu

hohe Luftfeuchtigkeit in einem Raum kann zu einer Ansammlung von Feuchtigkeit fihren,

wodurch Bakterien und Pilze wachsen und Wande, Mobel und Tapeten beschadigt werden.

27. Blockieren Sie nicht die Belliftung des Gerats. Halten Sie einen Abstand von mindestens

20 cm zum Gerat ein. Blockieren Sie nicht den Wassernebelauslass des Befeuchters.

28. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn die Gefahr von Kondenswasser besteht.

Feuchtigkeit kann sich auf der Innen- und Auflenseite des Gerats bilden, wenn:

- das Gerat von einem kalten an einen warmen Ort gebracht wird,

- Die Heizung wurde gerade eingeschaltet. o _

- das Gerat in einem Raum mit hoher Luftfeuchtigkeit verwendet wird,

- Das Gerat wird von der Klimaanlage gekuhlt. o L o

Wenn im Gerat Feuchtigkeitskondensation auftritt, funktioniert es moglicherweise nicht

richtig oder kann in extremen Fallen beschadigt werden. Verwenden Sie in diesem Fall das

Gerat nicht und lassen Sie es einige Stunden trocknen. . i

29. Kippen, drehen oder versuchen Sie nicht, wahrend des Betriebs Wasser nachzufiillen

oder aus der Maschine zu schutten. . .

?éO. Ntehngen Sie den Tank wéhrend des Betriebs des Befeuchters nicht vom Boden des
erats ab.

31].c Der geflillte Wassertank ist schwer. Wenn Sie es tragen, bewahren Sie es auch darunter

auf.

32. Verwenden Sie keinen Luftbefeuchter, wenn Wasser unter dem Gerat austritt.

33. Lassen Sie kein Wasser im Luftbefeuchter, wenn er nicht benutzt wird.

34. Reinigen Sie den Luftbefeuchter nach jedem Gebrauch. Befolgen Sie die

Reinigungsanweisungen in diesem Handbuch. . .

35. Lassen Sie niemals Sedimentation, Feuchtigkeit oder Wasser im Grundbehélter des
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Befeuchters zurlickbleiben #gies kann zu Verunreinigungen oder sogar zur Beschadigung
des Ultraschallzerstaubers fuhren).

36. Bei langerem Betrieb des Gerats kann der vom Luftbefeuchter abgegebene Wassernebel
auf den Boden fallen und Feuchtigkeit verursachen.

37. Heben Sie den Wassertank nicht am Wassernebelauslass an.

38. Es ist verboten, Metallspane, Drahte, Nadeln und andere Fremdkdrper in das Produkt
oder in die Gehausespalte einzufiihren, da dies sonst zu einem elektrischen Schlag oder
einer Fehlfunktion fuhren kann.

Das Gerét ist fir den Betrieb in RGumen mit einer Temperatur von 5-40 ° C und einer
relativen Luftfeuchtigkeit von 80% ausgelegt.

GERATEBESCHREIBUNG: ULTRASCHALLBEFEUCHTER (Bild A)

A1. Wassernebelauslass A2. Wassertank
A3. Basis A4. LCD-Bedienfeld
A5. Wassertankdeckel AB. Fernbedienung

A7. Wasserentkalkungsfilter

LCD-BEDIENFELD (Abbildung B) .
B1. EIN / AUS-Taste B2. Befeuchtungsintensitatstaste BEFEUCHTEN
B3. TIMER-Taste B4. HYGROSTAT-Taste

B5. SLEEP-Taste B6. Timer-Symbole 1/2/4/8 Stunden
B7. Wasserknappheitssymbol ~ B8. Feuchtigkeits- und Temperaturanzeige
B9. Befeuchtungsintensitatsanzeige 1/2/3 (niedrig / mittel / hoch)

USING (Bild C)

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgesteckt ist. ) )

1.Entfernen Sie den Wassertankdeckel (A5). Entfernen Sie den Wassertank (A2) vom Boden der Maschine (A3) .

2. Fiillen Sie den Wassertar)kéAZ) nur nach, wenn die Maschine von der Stro,mversor%u.ng getrennt ist. Giefsen'Sie kein Wasser tiber dem

Hochststand in den Tank. Giefien Sie kein Wasser in die in Abbildung C gezeigten Gehausespalte.

3.Stellen Sie den gefiillten Wassertank auf den Boden (A3).

4.Schliefen Sie den Wassertankdeckel (A5). L ) o

g.Stthtl)efSend&e das Gerét an die Stromversorgung an. Das Gerat gibt einen einzelnen Ton aus und wartet auf die Einstellung des
etriebsmodus.

6.§erl’]hge?.sge die Ein / Aus-Taste (B1), der LCD-Bildschirm leuchtet auf und das Gerat beginnt zu arbeiten.

- Dauerbetrieb:

Schalten Sie den Luftbefeuchter mit der Taste EIN / AUS 381& ein. Das Feuchtigkeitsniveau (B9) und das aktuelle Feuchtigkeits- und

Raumtemperaturniveau (B8) werden angezeigt. Die Standardbefeuchtungsintensitat nach dem Start ist 3 %am hochsten). Um die

Befeuchtungsintensitat zu andern, driicken Sie die Taste HUMIFIDY (B2). Die Intensitatseinstellung erfolgt in 3 Stufen. Mit jedem Driicken

der Taste (B2) wird die Stufe um 1 geandert. Die Intensitat wird durch die Anzeige der Befeuchtungsintensitat (B9) angezeigt.

- Verzogertes Herunterfahren: ) . o : . o

Um das Gerat nach einer bestimmten Zeit auszuschalten, driicken Sie die Taste TIMER (B3), wahrend das Gerat in Betrieb ist. Mit jedem

Driicken der Taste TIMER (B3) wird die programmierte Zeit zyklisch ge&ndert: 1/2/4/8 Stunden. Driicken Sie die TIMER-Taste 583) erneut,

um die Einstellung fiir das verzdgerte Herunterfahren aufzuheben. Die ausgewahlte Verzdgerungszeit fiir das Herunterfahren des Gerats

wird durch das entsprechende Timer-Symbol (B6) angezeigt.

- Konstante Luftfeuchtigkeitseinstellung: ) } o

Driicken Sie wéhrend des Betriebs des Gerats die Taste BEFEUCHTEN (B4), um in den Modus fiir konstante Luftfeuchtigkeit zu wechseln.

Die Standardeinstellung ist 45%. Mit jedem Tastendruck wird die programmierte konstante Luftfeuchtigkeit im Bereich von 45-90% um 5%

geéndert. Die Anzeige Im Feld B8. blinkt der ausgewahlte Feuchtlgkeqtswert funfmal und kehrt dann zur Anzeige der austauschbar ;

vorhandenen Feuch |ﬁke|t und Temperatur im Raum zurtick. Das Gerat startet, wenn die Luftfeuchtigkeit unter den eingestellten Wert abfallt

uréd r$|crf1alt%t sich nach Uberschreiten der programmierten Luftfeuchtigkeit aus.

- Schlafmodus:

Dieses Produkt hat die Funktion einer intelliglgnten Luftbefeuchtung im Schiaf. Aktiviert die Funktion 65% intelligente konstante

Luftfeuchtigkeit durch Beriihren der SLEEP-Taste (B5) im Betriebszustand. Die Feuchtigkeitsanzeige (B8) auf dem Bildschirm blinkt. Nach

5 Sekunden wird der Bildschirm automatisch ausgeschaltet und die zuvor ausgewahlten Betriebseinstellungen werden beibehalten. Nach

dem Start der Sleep-Funktion wird der Bildschirm durch Driicken der Funktionstaste (B2 oder B3 oder B4) beleuchtet, um die aktuellen

Einstellungen auf dem Bildschirm anzuzeigen. Wenn 5 Sekunden lang keine Aktion ausgefihrt wird, wird der Bildschirm wieder

ausgeblendet. Um die Sleep-Funktion zu deaktivieren, driicken Sie zweimal die SLEEP-Taste (B5).

Die Fernbedienung (A6) bedient das Gerét auf die gleiche Weise wie die Bedienfeldtasten am Gerategehause.

Niedrigwasseranzei?e: Das Informationssymbol fiir Niedrigwasser (B7) wird angezeigt. Die Einstellung fiir verzdgertes Ausschalten und
konstante Luftfeuchfigkeit wird aufgehoben.

7. IﬁrUcken Sie den Netzschalter (B1) erneut, damit das Gerat nicht mehr funktioniert und in den Standby-Modus wechselt. Netzstecker
ziehen.

REINIGUNG UND WARTUNG DES GERATS ) - o

1. Schalten Sie das Geréat aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie Wasser einfiillen und reinigen.

2. Entfernen Sie den Wassertank (A2) vom Sockel und leeren Sie ihn. Bewahren Sie dasselbe Wasser nicht langer als Z Tage im Tank auf.
3. Waschen Sie den Wassertank, um Ablagerungen und Schmutz zu entfernen. Trocknen Sie den Tank.

4. Wischen Sie die Innenseite des Befeuchters und den Wasserentkalkungsfilter (A7) vorsichtig zum Trocknen ab. )
5. '(I;auschen Sie den Wasserentkalkungsfilter alle 1-2 Jahre aus. Der Filter ist verschmutzt und muss ausgetauscht werden, wenn er weif3
wird.

HINWEIS: Lassen Sie den Boden des Befeuchters nicht in Wasser nass werden.
HINWEIS: Waschen Sie den Luftbefeuchter nicht mit warmem Wasser.
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TECHNISCHE DATEN

Str_omversor%ng: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Leistung: 25 )

Wassertankinhalt: 4,2 Liter ;
Batteriefernbedienung CR2025 1 Stiick
Befeuchtungskapazitat: max 300 ml / Stunde
Lautstérke: <35 Db

zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerét sollte in einer Form
abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und separat an einer
Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE i
CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR L'AVENIR
1.Avant d'utiliser I'appareil, lisez le manuel d'instructions et suivez les instructions qu'il
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par ['utilisation de
I'appareil contraire a sa destination ou a un fonctionnement incorrect.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique uniqguement. Ne pas utiliser a d'autres fins
qui ne sont pas conformes a sa destination.
3.L'appareil ne doit étre connecté qu'a une prise 220-240 V ~ 50/60 Hz.
4. Faites particuliérement attention lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants sont a
proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil, ne permettez pas aux enfants ou
aux personnes qui ne connaissent pas 'appareil de ['utiliser.
5. AVERTISSEMENT: Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou des
personnes qui n'ont aucune expérience ou connaissance de I'équipement, si cela est fait
sous la supervision d'une personne responsable pour leur sécurité ou leur a été accordé des
informations sur ['utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont conscients des dangers de
son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le nettoyage et
I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8
ans et que ces activités sont effectuées sous surveillance.
6. Retirez toujours la fiche de la prise de courant apres utilisation en tenant la prise avec la
main. NE tirez PAS sur le cordon d'alimentation.
7. N'immergez pas le cable, la fiche et 'ensemble de I'appareil dans I'eau ou tout autre
liquide. N'exposez pas I'appareil aux conditions atmosphériques (pluie, soleil, etc.) et ne
I'utilisez pas dans des conditions de forte humidité (salles de bains, mobil-homes humides).
8. Vérifiez réguliérement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un atelier de réparation spécialisé pour éviter tout
danger.
9.Ne pas utiliser I'appareil avec un cordon d'alimentation endommage ou s'il est tombé ou
endommagé de toute autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne réparez pas
I'appareil vous-méme, car il existe un risque de choc électrique. Apportez |'appareil
endommagé a un centre de service approprié pour vérification ou réparation. Toutes les
réparations ne peuvent étre effectuées que par des points de service agréés. Des
réparations mal effectuées peuvent entrainer un grave danger pour l'utilisateur.
10. Placez I'appareil sur une surface fraiche et stable, loin des appareils de cuisine chauds
tels qu'une cuisiniere électrique, un brlleur a gaz, etc.
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11. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.
12.Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre sur le bord d'une table ou toucher des
surfaces chaudes.
13.Ne laissez pas |'appareil sous tension ou l'alimentation sans surveillance.
14. Pour fournir une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif de
courant résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel nominal ne
dépassant pas 30 mA. Demandez cela a un électricien.
D) 15. N'utilisez pas I'appareil prés de I'eau, par ex. ... dans la douche, la baignoire ou
=/ au-dessus du lavabo avec de |'eau.

16. Lorsque |'appareil est utilisé dans une salle de bain, retirez la fiche de la prise
aprés utilisation, car la proximité de I'eau est un danger méme lorsque I'appareil est éteint.
17. Ne laissez pas l'appareil se mouiller. Si I'appareil tombe dans l'eau, retirez
immédiatement la fiche de la prise murale. Ne mettez pas vos mains dans I'eau lorsque la
machine est connectée au réseau. Il doit étre vérifié par un électricien qualifié avant de le
réutiliser.

18. Ne tenez pas l'appareil avec les mains mouillées.

19. Eteignez toujours l'appareil lorsque vous le rangez.

20. N'allumez jamais I'appareil sans eau.

21. Utilisez uniquement de I'eau propre et fraiche.

22. Ne versez pas d'eau dans le réservoir au-dessus du niveau maximum.

23. N'immergez pas la base de I'humidificateur.

24. N'ajoutez aucun produit chimique dans le réservoir, la base ou la sortie de vapeur.
N'ajoutez pas d'huiles aromatiques, de sels, de pastilles détartrantes, de poudres ou de
produits de nettoyage a l'eau.

25. Le bouchon d'arrivée d'eau / le couvercle du réservoir d'eau doivent toujours étre bien
fermés.

26. Assurez-vous que la sortie de brouillard de I'humidificateur n'est pas dirigée directement
sur les murs, les meubles, les prises électriques, les appareils électriques et électroniques
ou les enfants. Une humidité trop élevée dans une piéce peut entrainer une accumulation
d'humidité, provoquer la prolifération de bactéries et de champignons et endommager les
murs, les meubles et les papiers peints.

27. Ne bloquez pas la ventilation de I'appareil. Gardez une distance d'au moins 20 cm avec
I'appareil. Ne bloquez pas la sortie du brouillard d'eau de I'humidificateur.

28. N'utilisez pas I'appareil en cas de risque de condensation. De I'humidité peut se former a
lintérieur et a I'extérieur de I'appareil lorsque:

- I'appareil passe d'un endroit froid a un endroit chaud,

- l'installation de chauffage vient d'étre mise en marche,

- I'appareil est utilisé dans une piece trés humide,

- I'appareil est refroidi par le systeme de refroidissement de la climatisation.

Lorsque de la condensation d'humidité se produit dans I'appareil, il peut ne pas fonctionner
correctement ou peut étre endommageé dans des cas extrémes. Dans ce cas, n'utilisez pas
I'appareil et laissez-le sécher pendant quelques heures.

29. N'inclinez pas, ne retournez pas et n'essayez pas de faire I'appoint ou de verser de I'eau
de la machine pendant le fonctionnement.

30. Ne retirez pas le réservoir de la base de I'appareil pendant le fonctionnement de
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I'humidificateur.

31. Le réservoir d'eau rempli est lourd. Lorsque vous le portez, gardez-le également en
dessous.

32. N'utilisez pas d'humidificateur si vous constatez des fuites d'eau sous l'appareil.

33. Ne laissez pas d'eau dans I'humidificateur lorsqu'il n'est pas utilisé.

34. Nettoyez I'humidificateur apres chaque cycle d'utilisation. Suivez les instructions de
nettoyage de ce manuel.

35. Ne laissez jamais la sédimentation, I'humidité ou I'eau rester dans le réservoir de base
de I'numidificateur (cela peut provoquer une contamination ou méme endommager
I'atomiseur a ultrasons).

36. Lors d'un fonctionnement prolongé de I'appareil, le brouillard d'eau émis par
I'humidificateur peut tomber sur le sol et provoquer de I'humidité.

37. Ne soulevez pas le réservoir d'eau par la sortie du brouillard d'eau.

38. Il est interdit d'insérer des copeaux métalliques, des fils, des aiguilles et d'autres objets
étrangers dans le produit ou dans les interstices du boitier, sinon cela pourrait provoquer un
choc électrique ou un dysfonctionnement.

L'appareil est congu pour fonctionner dans des piéces avec une température de 5-40 ° C et
une humidité relative de 80%.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL: HUMIDIFICATEUR ULTRASONORE (photo A)

A1. Sortie de brouillard d'eau A2. Réservoir d'eau
A3. Base de A4. Panneau de contréle LCD
A5. Couvercle du réservoir d'eau A6. Télécommande

A7. Filtre de détartrage a eau

PANNEAU DE COMMANDE LCD (figure B)

B1. Bouton ON / OFF B2. bouton d'intensité d'humidification HUMIDIFY
B3. Touche TIMER B4. Bouton HYGROSTAT

B5. Touche SLEEP B6. Icones de minuterie 1/2/4/8 heures

B7. Icone de pénurie d'eau B8. Indicateur d'humidité et de température

B9. Indicateur d'intensité d'humidification 1/2/3 (faible / moyen / le plus élevé)

UTILISATION (image C)

Assurez-vous que l'appareil est débranché.

1.Retirez le couvercle du réservoir d'eau (A5). Retirez le réservoir d'eau (A2) de la base de la machine (A3)

2. Remplissez le réservoir d'eau (A2) uniquement lorsque la machine est hors tension. Ne versez pas d'eau dans le réservoir au-dessus
du niveau maximum. Ne versez pas d'eau dans les interstices du boitier illustrés a la figure C.

3.Placez le réservoir d'eau rempli sur la base (A3).

4 Fermez le couvercle du réservoir d'eau (A5).

5.Connectez I'appareil a 'alimentation. L'appareil émettra un seul son et attendra le réglage du mode de fonctionnement.

6.Touchez le bouton d'alimentation (B1), 'écran LCD s'allumera et I'appareil commencera & fonctionner.

- Fonctionnement continu:

Allumez I'humidificateur avec le bouton ON / OFF (B1). Le niveau d'humidité (B9) et le niveau actuel d'humidité et de température
ambiante (B8) seront affichés. Le niveau d'intensité d'humidification par défaut aprés le démarrage est de 3 (le plus élevé). Pour modifier
lintensité d'humidification, appuyez sur le bouton HUMIFIDY (B2). Le réglage de l'intensité est en 3 étapes, chaque pression sur le bouton
(B2) change le niveau de 1. Le niveau d'intensité est visualisé par l'indicateur d'intensité d'humidification (B9).

- Arrét différeé:

pour programmer l'appareil hors tension apres un certain temps, appuyez sur le bouton TIMER (B3) pendant que I'appareil fonctionne.
Chaque pression sur le bouton TIMER (B3) changera, le temps programmé cycliquement: 1/2/4/8 heures. Appuyez & nouveau sur le
bouton TIMER (B3) pour annuler le réglage d'arrét différé. Le temps de retard sélectionné pour l'arrét de I'appareil est visualisé par I'icone
de minuterie appropriée (B6).

- Réglage d'humidité constante:

Pendant que I'appareil fonctionne, appuyez sur le bouton HUMIDIFY (B4) pour passer en mode d'humidité constante. Le paramétre par
défaut est 45%. Chaque pression sur le bouton modifie I'humidité constante programmée dans la plage de 45 a 90% par 5%. L'affichage
dans le champ B8. fera clignoter la valeur d'humidité sélectionnée cinq fois, puis il reviendra a I'affichage de I'humidité et de la température
présentes de maniére interchangeable dans la piéce. L'appareil démarre lorsque I'humidité descend en dessous du niveau sélectionné a
partir de la valeur déclarée et s'éteint aprés avoir dépassé I'humidité programmée.

- Mode veille:
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Ce produit a la fonction d'humidification intelligente de I'air pendant le sommeil. Active la fonction d'humidité constante intelligente & 65%
en touchant le bouton SLEEP (B5) en état de fonctionnement. L'indicateur d'humidité (B8) sur I'écran clignote. Aprés 5 secondes, il éteint
automatiquement I'écran d'affichage et conserve les paramétres de fonctionnement précédemment sélectionnés. Aprés avoir démarré la
fonction de veille, I'écran d'affichage est éclairé en appuyant sur le bouton de fonction (B2 ou B3 ou B4) pour afficher les paramétres
actuels a I'écran. Si aucune opération n'est effectuée pendant 5 secondes, I'écran redevient vide. Pour désactiver la fonction sommeil,
appuyez deux fois sur le bouton SLEEP (B5).

La télécommande (A6) fait fonctionner I'appareil de la méme maniére que les boutons du panneau de commande sur le boitier de
I'appareil.

Indication d'étiage: I'icone d'information sur I'étiage (B7) s'affiche. L'arrét différé et le réglage d'humidité constante sont annulés.

7. Appuyez a nouveau sur le bouton d'alimentation (B1) pour que I'appareil cesse de fonctionner et passe en mode veille. Débranchez la
fiche d'alimentation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE L'APPAREIL

1. Eteignez I'appareil et débranchez la fiche d'alimentation de la prise murale lorsque vous remplissez d'eau et nettoyez.

2. Retirez le réservoir d'eau (A2) de la base, videz-le. Ne gardez pas la méme eau dans le réservoir pendant plus de 2 jours.

3. Lavez le réservoir d'eau pour éliminer les tassements et la saleté. Sécher le réservoir.

4. Essuyez doucement l'intérieur de la base de I'humidificateur et le filtre de détartrage a I'eau (A7) pour les sécher doucement.

5. Remplacez le filtre de détartrage a I'eau tous les 1-2 ans. Le filtre est sale et doit étre remplacé lorsqu'il devient de couleur blanche.

REMARQUE: Ne laissez pas la base de I'humidificateur se mouiller dans 'eau.
REMARQUE: ne lavez pas I'humidificateur a I'eau tiéde.

DONNEES TECHNIQUES

Alimentation: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Puissance: 25 W

Capacité du réservoir d'eau: 4,2 litres
Télécommande a pile CR2025 1 piéce
Capacité d'humidification: max 300 ml / heure
Volume: <35 Db

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthyleéne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour 'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

i ! i 2 5 n
pA— Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES LEA CUIDADOSAMENTE Y
S AHORRE POR FUTURO . . _

1.Antes de usar el dispositivo, lea el manual de instrucciones y siga las instrucciones que
contiene. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados [Ipor el uso del
d|s€)o$|t|vo contrario a su proposito previsto u operacion incorrecta.
2.El dispositivo es solo para uso doméstico. No lo use para otros fines que no sean para
los fines previstos.
3.El dispositivo solo debe conectarse a una toma de 220-240 V ~ 50/60 Hz. _
4. Tenga especial cuidado al usar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No permita que
los ninos jueguen con el dispositivo, no permita que lo usen nifios o personas que no estén
familiarizadas con el dispositivo. 3 .
5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidad fisica, sensorial o mental limitada, o perSonas que no tienen
experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervision de una persona
responsable. por su seguridad o se les ha otorgado informacion sobre el uso seguro del
dispositivo y son conscientes de los pehgros de su uso. Los nifios no deben jugar con el
equipo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados por nifios, a
menos que tengan mas de 8 afios y estas actividades se realicen bajo supervision.
6. Siempre retire el enchufe de la toma de corriente después de su uso sosteniendo la
toma con la mano. NO tire del cable de alimentacion.
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7. No sumerja el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro liquido. No
exponga el dispositivo a condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni lo use en condiciones
de alta humedad (bafos, casas méviles humedas). o

8. Compruebe periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por un taller de reparacion especializado
Bara evitar peligros. _ o . ) ;

. No utilice el dispositivo con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o dafiado
de alguna otra manera o si no funciona correctamente. No repare el dispositivo usted
mismo, ya que existe el riesgo de descarga eléctrica. Lleve el dispositivo dafiado a un
centro de servicio apropiado para su revision o reparacion. Todas las reparaciones solo
pueden llevarse a cabo en puntos de servicio autorizados. Las reparaciones realizadas
Incorrectamente pueden causar serios peligros para el usuario. o
10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca y estable, lejos de electrodomésticos
de cocina calientes, como una estufa eléctrica, quemador de gas, etc.

11. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion puede no colgar sobre el borde de una mesa o tocar

superficies calientes. . . . _

13. No deje el dispositivo encendido o la fuente de alimentacion desatendida. .

14. Para proporcionar I8roteCC|o.n adicional, es aconsejable instalar un dispositivo de

corriente residual (RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no

exgeda los 30 mA. Preguntele a un electricista por esto. } .
A\ 15. No utilice el dispositivo cerca del agua, p. Ej. ... en la ducha, bafiera o encima
\_ del lavabo con agua. . .

_16. Cuando el aparato se use en un bafio, retire el enchufe de la toma de corriente

detspues dedusarlo, ya que la proximidad del agua es un peligro incluso cuando el aparato

esta apagado.

17.No pgrm_ita que el dispositivo se mog'e. En caso de que el dispositivo caiga al agua,

retire inmediatamente el enchufe de la foma de corriente. No ponga las manos en el agua

cuando la maquina esté conectada a la red. Debe ser revisado por un electricista calificado

antes de usarlo nuevamente. .

18. No sostenga el dispositivo con las manos mojadas.

19. Apague siempre el dispositivo cuando lo guarde.

20. Nunca encienda el dispositivo sin agua.

21. Use solo agua limpia y fresca. . . o

22. No vierta agua en el tanque por encima del nivel maximo.

23. No sumerja la base del humidificador. _ .

24. No agregue ningun quimico al tanque, la base o la salida de vaéaor, No agregue aceites

aromaticos, sales, tabletas descalcificadoras, polvos o sustancias de limpieza al. agua.

25. Lg tapa de entrada de agua / tapa del tanque de agua siempre debe estar bien

cerrada.

26. Asegurese de que la salida de niebla del humidificador no esté dirigida directamente a

ﬁaredes, muebles, enchufes eléctricos, dispositivos eléctricos y electronicos, o nifios. Una
umedad demasiado alta en una habitacion puede conducir a la acumulacion de humedad,

ha?edndo que crezcan bacterias y hongos, y dafiando paredes, muebles y papeles

intados.

87. No bloquee la ventilacidn del dispositivo. Mantenga una distancia de al menos 20 cm
del dispositivo. No bloguee la salida de agua nebulizada del humidificador.
28. No utilice el dispositivo si existe riesgo de condensacion. Se puede formar humedad en
el interior y el exterior del dispositivo cuando: N
- el dispositivo se traslada de un lugar frio a uno célido,
- el sistema de calefaccion acaba de encenderse,
- el dispositivo se usa en una habitacion con alta humedad, .
- el dispositivo es enfriado por el sistema de enfriamiento de| aire acondicionado.
Cuando se produce condensacion de humedad en el dispositivo, es posible que no
funcione correctamente o que se dafie en casos extremos. En este caso, no use el
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dispositivo y deje que se seque durante unas horas. o

29. No incline, voltee ni intente rellenar ni verter agua de la méquina durante el
funcionamiento. L _ .

30. No retire el tanque de la base del dispositivo durante el funcionamiento del
humidificador. ) . -
31. El tanque de agua lleno es pesado. Cuando lo transporte, manténgalo debajo también.
32. No use un humidificador si encuentra fugas de agua debajo del dispositivo.

33. No deje agua en el humidificador cuando no se esté utilizando. . o
34. Limpié el humidificador después de cada ciclo de uso. Siga las instrucciones de limpieza
en este manual., .

35. Nunca permita que quede sedimento, humedad o agua en el tanque base del
humidificador (esto puede causar contaminacion o incluso dafios al atomizador ultrasonico).
36. Durante la operacion prolongada del dispositivo, la neblina de agua emitida por el
humidificador puede caer al piso y causar humedad. _

37. No levante el tanque de agua por la salida de agua nebulizada. 3

38. Esta prohibido insertar astillas metalicas, cables, agujas y otros objetos extrafios en el
producto o en los huecos de |a carcasa, de lo contrario puede provocar una descarga
eléctrica o un mal funcionamiento.

El dispositivo esta disefiado para trabajar en habitaciones con una temperatura de 5-40 ° C
y una humedad relativa del §0%.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO: HUMIDIFICADOR ULTRASONICO (imagen A)

A1. Salida de agua nebulizada A2. Tanque de agua
. base. A4. Panel de control LCD
A5. Tapa del deposito de agua AB. Control remoto

A7. Filtro descalcificador de agua
PANEL DE CONTROL LCD (figura B)

B1. Boton ON / OFF B2. boton de intensidad de humidificacion HUMIDIFICAR
B3. Boton TEMPORIZADOR B4. Boton HYGROSTAT

B5. Boton SLEEP B6. Iconos de temporizador 1/2/4/8 horas

B7. Icono de escasez de agua o B8. Indicador de humedad y temperatura.

B9. Indicador de intensidad de humidificacion 1/2/3 (bajo / medio / mas alto)

USANDO (imagen C)

Asegurese de que el dispositivo esté desconectado. :

1. Retire |a tapa del tanque de agua (A5). Retire el tanque de agua (A2) de la base de la maquina (AI?\) )

2. Llene el tanque de agua (A2) solo cuando la maquina esté apagada de la fuente de alimentacion. No vierta agua en el tanque por
encima del nivel maximo. No vierta agua en los espacios de la carcasa que se muestran en la Figura C.

3. Coloque el tanque de agua lleno en la base (A3E

4 Cierre la taf)a.del tanque de agua (A5). » o . ) . ) )

5. Conecte el dispositivo a la fuente de alimentacion. El dispositivo emitira un solo sonido y esperara para configurar el modo operativo.
6.OToque.e;I botc’)? de encendido (B1), la pantalla LCD se iluminara y el dispositivo comenzara a funcionar.

- Operacion continua:

En(E,)ienda el humidificador con el botén ON / OFF (B1). Se mostraran el nivel de humedad (B9) y el nivel actual de humedad y temperatura
ambiente (B8). El nivel de intensidad de humidificacion Bredetermlnado después de comenzar és 3 (el mas alto). Para cambiar la
intensidad de humidificacion, presione el boton HUMIFICACION (B2). El a{uste_dellntensmad es de 3 etapas, cada vez que Esareswna el
b(ﬁon (Bg) ca{nmaéal nivel en 1. El nivel de intensidad se visualiza mediante el indicador de intensidad de humidificacion (B9).

- Apagado retrasado:

par% grogramar el dispositivo después de un cierto tiem%o, Dpresione el boton TEMPORIZADOR (833 mientras el dispositivo esta
funcionando. Cada vez (iue resione el boton TEMPORIZADOR (B3) cambiard, el tiempo programado ciclicamente: 1/2/4/8 horas. Al
presionar nuevamente el boton TEMPORIZADOR (B3) para cancelar la configuracion de apagado retardado. El tiempo de retraso
seleccionado para apagar el dispositivo se visualiza mediante el icono del temporizador apropiado (B6).

- Ajuste de humedad constante: ) . )

Mientras el dispositivo esta funcionando, presione el boton HUMIDIFICAR (B4) para ingresar al modo de humedad constante. La
configuracion predeterminada es 45%. Cada presion del boton cambia la humedad constante programada dentro del rango de 45-90% en
5%. La pantalla en el campo B8. par‘)adeara.el valor de humedad seleccionado cinco veces, luego volvera a mostrar la humedad é/ )
temperatura presentes de manera intercambiable en la habitacion. El dispositivo se iniciard cuando la humedad caiga por debajo del nivel
s%lle%uogado desde el valor declarado, y se apagara después de exceder la humedad programada.

- Modo de reposo:

Este roductg tiene Ja funcion de humidificacion inteligente del aire durante el suefio. Activa la funcion de humedad constante inteligente al
65% tocando el boton SLEEP (B5) en el estado operativo. El indicador de humedad (B8) en la pantalla parpadea. Después de 5 segundos,
apaga automaticamente la pantalla y mantiene la co,nﬂ%uramon,de funcionamiento seleccionada previamente. Después de iniciar la funcion
de reposo, la pantalla se ilumina presionando el botén de funcion (B2 o B3 o B4) para mostrar la configuracion actual en la pantalla. Si no
se realiza ninguna operacion durante 5 segundos, la pantalla se pondra en blanco nuevamente. Para desactivar la funcion de reposo,
presione el botén SLEEP (B5) dos veces.

El control remoto (A6) opera el dispositivo de la misma manera que los botones del panel de control en la carcasa del dispositivo.

Indicacion de nivel bajo de agua: se mostrara el icono de informacion de nivel bajo de agua (B7). Se cancela el apagado retardado y la
configuracion de humedad constante.
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7. Presione el boton de encendido (B1) nuevamente para que el dispositivo deje de funcionar y pase al modo de espera. Desenchufe el
cable de alimentacion.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO DEL DISPOSITIVO . .

1. Apague el dispositivo y desconecte el enchufe de la toma de corriente cuando lo llene con agua y lo limpie.

2. Retire el tanque de agua (A2) de la base, vacielo. No mantenga la misma agua en el tanque por'mas de 2 dias.

3. Lave el tanque de agua Fara eliminar los asentamientos y la suciedad. Secar el tanque.

4. Limpie suavemente el interior de la base del humidificador y el filtro descalcificador de agua (A7) suavemente para secar.

gl. Reemplace el filtro de descalcificacion de agua cada 1-2 afos. El filtro esta sucio y necesita ser reemplazado cuando se vuelve de color
anco.

NOTA: No permita que la base del humidificador se moje en agua.
NOTA: No lave el humidificador con agua tibia.

DATOS TECNICOS |

Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Potencia: 25 W )
Capacidad del tanque de agua: 4.2 litros
Mando a distancia de bateria CR2025 1 pieza
Capacidad de humidificacion: max 300 ml / hora
Volumen: <35 Db

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al cubo
de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas
que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico
con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de
almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

~ CONDICOES GERAIS DE SEGURAN%A <
INSTRUCOES DE SEGURANG IMPORI':I'ﬁ[l\_IJE% LEIA COM ATENCAO E SALVE PARAO

1. Antes de usar o dispositivo, leia 0 manual de instrugdes e siga as instrugcdes nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados [Ipelo uso do dispositivo
contrario ao seu objetivo ou operagao incorreta. _ .

2.0 dispositivo é apenas para uso doméstico. Nao use para outros fins que ndo sejam para

o fim a que se destina.

3.0 dispositivo deve ser conectado apenas a um soquete de 220-240 V ~ 50/60 Hz.

4. Tome especial cuidado ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto. N&o
ermita que criangas brinquem com o dispositivo, ndo permita que criangas ou pessoas nao
amiliarizadas com o dispositivo 0 usem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas acima de 8 anos de idade e

pessoas com habilidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que néo tém

experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a superviséo de uma
pessoa responsavel. por sua seguranga ou tenham recebido informagdes sobre o0 uso
seguro do dispositivo e estédo cientes dos perigos de usa-lo. As criangas néo devem brincar
com o equipamento. A limpeza e manuteng&o do dispositivo ndo devem ser realizadas por
criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam realizadas sob

SUpervisao. -

6.Sempre remova 0 plugue da tomada ap6s o uso segurando-o com a médo. NAO puxe pelo

cabo de alimentag&o. S ) o

7. Nao mergplhe 0 cabo, plugue e todo o dispositivo em &dgua ou qualquer outro liquido. N&o

exponha o dispositivo a condigbes atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou use em condigdes de

alta umidade (banheiros, casas méveis Umidas). .

8. Verifique periodicamente as condigdes do cabo de alimentagéo. Se o cabo de

alimentag&o estiver danificado, ele devera ser substituido por uma oficina especializada

ara evitar perigos. . ; B _ .

.N&o use o dispositivo com um cabo de alimentagao danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de qualquer outra maneira ou se néo estiver funcionando corretamente. Nao
repare o dispositivo, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo danificado a
um centro de servigo apropriado para verificagao ou rngaro. Todos os reparos podem ser
realizados apenas por pontos de servigo autorizados. Reparos executados incorretamente
podem causar s_erlos.?engos aousuario. ) » .

10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria e estavel, longe de utensilios de cozinha
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quentes, como fogao elétrico, queimador de gas, etc. .
11. Nao use o dispositivo perto de materiais inflamaveis.
12. O cabo de alimentagéo pode n&o ficar pendurado na borda da mesa ou tocar em
superficies quentes. . o
13.N&o deixe o dispositivo ligado ou a fonte de alimentacdo sem vigilancia.
14. Para fornecer protecdo adicional, € aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal néo superior a 30 mA.
Peca a um eletricista para isso. ) . _ .

15. Nao use o dispositivo perto da agua, p. ... no chuveiro, banheira ou acima do
(X Javatorio com agua. . ,

16. Quando o aparelho for usado em um banheiro, remova o plu%ue da tomada apos o
uso, pois a proximidade da agua & um perigo, mesmo quando o aparelho esta desligado.
17. Nao permita que o dispositivo se molhe. Caso o dispositivo caia na agua, remova
imediatamente o plugue da tomada. N&o coloque as maos na agua quando a maquina
estiver conectada a rede. Ele deve ser verificado por um eletricista qualificado antes de usa-
lo novamente. o )
18. N&o segure o dispositivo com as mé&os molhadas.
19. Sempre desligue o dispositivo ao guardé-lo.
20. Nunca ligue o dispositivo sem agua.
21. Use apenas agua limpa e fria. .
22. N&o deite éﬂua no tanque acima do nivel maximo.
23. N&o mergulhe a base do umidificador. -
24. Nao adicione produtos quimicos ao tanque, a base ou a saida de vapor. N&o adicione
0leos aromaticos, sais, comprimidos descalcificantes, pos ou substancias de limpeza a
aqua.
f2 ﬁA\ éampa da entrada de agua / tampa do tanque de agua deve sempre estar bem
echada.
26. Verifique se a saida de névoa do umidificador n&o esta direcionada diretamente para
paredes, moveis, tomadas elétricas, dispositivos elétricos e eletrénicos ou criangas. A
umidade muito alta em uma sala pode levar ao acimulo de umidade, causando 0
crescimento de bactérias e fungos e danificar paredes, moveis e papéis de parede.
27. Nao bloqueie a ventilagéo do dispositivo. Mantenha uma distancia de pelo menos 20 cm
do dispositivo. N&o bloqueie a saida de névoa de agua do umidificador.
28. Nao use o dispositivo se houver risco de condensacéo. Umidade pode formar-se dentro
e fora do dispositivo quando: .
- 0 dispositivo é deslocado de um local frio P_ara um quente,
- 0 sistema de aquecimento acabou de ser ligado,
- 0 dispositivo € usado em uma sala com alta umidade, o
- 0 aparelho é resfriado pelo sistema de refrigeracéo do ar condicionado.
Quando ocorre condensagao de umidade no dispositivo, ele pode néo funcionar
corretamente ou pode ser danificado em casos extremos. Nesse caso, ndo use o dispositivo
e deixe secar por algumas horas. ) o )
29. N&o incline, vire ou tente carregar ou derramar agua da maquina durante a operagéo.
30. Nao remova o tanque da base do dispositivo durante a operag&o do umidificador.
31. O tanque de &gua cheio é pesado. Ao carrega-lo, mantenha-o por baixo também.
32. Nao use um umidificador se encontrar vazamentos de agua sob o dispositivo.
33. N&o deixe agua no umidificador quando néo estiver sendo usado.
34. L|m|pe o umidificador apds cada ciclo de uso. Siga as instrugdes de limpeza neste
manual.
35. Nunca permita que sedimentagéo, umidade ou dgua permanegam no tanque da base do
umidificador (isso pode causar contaminagéo ou até danos ao atomizador ultrassonico).
36. Durante a operag&o prolongada do dispositivo, a névoa de agua emitida pelo
umidificador pode cair no chdo e causar umidade. )
37. N&o levante o tanque de agua pela saida de névoa de agua.
38. E proibido inserir lascas de metal, fios, agulhas e outros objetos estranhos no produto ou
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nas aberturas da caixa, caso contrario, podera causar choque elétrico ou mau
funcionamento.

O dispositivo foi projetado para funcionar em ambientes com temperatura de 5-40 ° C e
umidade relativa de 80%.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO: UMIDIFICADOR ULTRASSONICO (figura A)

A1. Saida de névoa de agua A2. Tanque de agua
A3. base. A4. Painel de controle LCD
A5. Tampa do tanque de agua AB. Controle remoto

A7. Filtro de descalcificagao da agua
PAINEL DE C(?l\é‘ll':IIR:OLE DO LCD (figura B)

B1. Botdo ON 2. botdo de intensidade de umidificacdo HUMIDIFY
B3. Botdo TIMER B4. Botdao HYGROSTAT

B5. Botdo DORMIR | B6. Icones do temporizador 1/2/4/8 horas

B7. Icone de falta de agua B8. Indicador de umidade e temperatura

B9. Indicador de intensidade de umidificago 1/2/3 (baixo / médio / alto)

USANDO (figura C)

Verifique se 0 dispositivo esté desconectado. . L
1. Remova a tampa do tanque de agua (A5). Remova o tanque de agua (A2) da base da maquina (A3) o )
2. Encha o tanque de agua (A2) somente qgjando a maquina estiver desligada da fonte de alimentagdo. Nao deite 4gua no tanque acima
do nivel méaximo. Nao derrame &qua nas aberturas da caixa mostradas na Figura C.
3. Coloque o tanque de agua cheio na base (A3).
4 Feche a tampa do tanque de agua (A5). L o ) i
5.Conecte o dispositivo a fonte de alimentagéo. O dispositivo emitird um Unico som e aguardara a configuragdo do modo de operagao.
Ggoque no botq{,o liga / desliga (B1), a tela LCD acendera e o dispositivo comegara a funcionar.
- Operagéo continua:
Lig&e o%midijicador com o botdo ON/ OFF (B1). O nivel de umidade (B9) e a umidade atual e o nivel de temperatura ambiente (B8) seréo
exibidos. O nivel padrdo de intensidade de umidificacdo apos o inicio e 3 (mais alto). Para alterar a intensidade da umidificagéo, pressione
0 botao HUMIFIDY (B2). O ajuste da intensidade é de trés estagios, cada presséo do botdo (B2) altera o nivel em 1. O nivel de intensidade
é visualizado pelo indicador de intensidade de umidificagdo (BQ(‘)J

- Desligamento atrasado; . ) . o ) B

para programar o dispositivo apos um certo tempo, pressione o botdo TIMER (BS) enguanto o dispositivo estiver em OPera d0. Cada vez
que pressionar o botao TIMER (B3) mudara, o tempo programado ciclicamente: 1/2/4/8 horas. Pressionando o botao TIMER (B3)
novamente para cancelar a configuragao do desligamento atrasado. O tempo de atraso selecionado para desligar o dispositivo é
visualizado pelo icone do temporizador apropriado (B6).
- Configuragao de umidade constante: ) ) :
Enquanto o dispositivo estiver em operagéo, pressione o botdo HUMIDIFY (B4) para entrar no modo de umidade constante. A configuragéo
Ba rdo é 45%. Cada vez que o botéo é pressionado, a umidade constante programada varia de 45 a 90% em 5%. A exibi¢do no campo

8. piscara o valor de umidade selecionado cinco vezes e, em seguida, retornara & temperatura e umidade presentes no ambiente.
dISpOSItIV(()j inicia quando a umidade cai abaixo do nivel selecionado a partir do valor declarado e desliga apos exceder a umidade
programada. .
- Modo de suspensao: o o ) o )
Este produto tem a funcéo de umidificagéo inteligente do ar durante o sono. Ativa a fun?éo inteligente de umidade constante de 65%
tocando no botéo SLEEP (B5) no estado operacional. O indicador de umidade (B8) na fela esté piscando. Apos 5 segundos, ele desliga
automaticamente a tela do monitor e mantem as configuragdes operacionais selecionadas anteriormente. AFOS iniciar a fungao de
sus%enséo, a tela do visor é iluminada pressionando o botao de fungéo (B2 ou B3 ou B4) para exibir as configuragdes atuais na tela. Se
nenhuma operacao for realizada por 5 segundos, a tela ficara em branco novamente. Para desativar a fungao de suspens&o, pressione o
botdo SLEEP (B5) duas vezes.

O controle remoto (A6) opera o dispositivo da mesma maneira que os botdes do painel de controle no compartimento do dispositivo.

Indicagdo de pouca &gua: o icone de informagao de pouca agua (B7) sera exibido. O desligamento retardado e a configuragdo de umidade
constante s&o cancelados.

7. Pressione o botdo liga / desliga (B1) novamente para que o dispositivo pare de funcionar e entre no modo de espera. Desconecte o
plugue de energia.

LIMPEZA E MANUTENGAO DO DISPOSITIVO . .

1. Desligue o dispositivo e desconecte o plugue da tomada da parede ao encher com &gua e limpar. )

2. Remova o tanque de agua (A2) da base e esvazie-0. Ndo mantenha a mesma agua no tanque por mais de 2 dias.

3. Lave o tanque de &gua para remover assentamentos e sujeira. Seque o tanque.” _ . .

4. Limpe cuidadosamente o interior da base do umidificador e o filtro de descalcificagdo da &gua (A7) para secar com cuidado.

5. Substitua o filtro de descalcificagdo da agua a cada 1-2 anos. O filtro esta sujo e precisa ser substituido quando ficar na cor branca.

NOTA: Nao permita que a base do umidificador se molhe em agua.
NOTA: Nao lave o umidificador com agua morna.

DADOS TECNICOS o

Fonte de alimentagao: 220-240V ~ 50 / 60Hz Poténcia: 26 W )

Capacidade do tanque de agua: 4,2 litros Comando a distancia da bateria CR2025 1 pega
Capacidade de umidificagao: max 300 ml / hora Volume: <35 Db

roteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE) devem-se
colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento adequado porque os
componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de
modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em
separado. Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!
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componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de
modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em

rotecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE) devem-se
colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento adequado porque os
separado. N&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIUY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS ATSARGIAI
. ~ Perskaitykite ir iSsaugokite ateiCiai o .
1. Prie§ naudodamiesi prietaisu, perskaitykite naudojimo vadova ir vykdykite jame pateiktas
instrukcijas. GamlntO{as neatsako uz zalg, padarytg naudojant jrenginj ne pagal paskirtj ar
netinkamai naudojan L o _ _
2.[ren{g|{]ys skirtas tik naudojimui namuose. Nenaudokite kitiems tikslams, kurie néra
numatyti.
3. ren(i/in'[ reikia prijungti tik prie 220-240 V ~ 50/60 Hz lizdo. =~ L
4. Pao atsargial naudokite prietaisa, kai Salia yra vaikai. Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo
grle aisu, neleiskite vaikams ar Zmonéms, nepazjstamiems prietaiso, juo naudotis.

. |ISPEJIMAS: Sia jranga gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy, jutimo ar
protiniy galimybiy Zmones arba zmonés, neturintys patirties ar ziniy apie jranga, Jei tai
atliekama priZirint atsakingam asmeniui. jy saugumui ar jiems buvo suteikta informacija
apie saugy Frlleta@.o naudojima ir Zino apie jo naudojimo pavojus. Vaikai neturéty zaisti su
ganga. alyti ir prizidréti prietaisg neturetut vaikai, iSskyrus tuos atvejus, kai jie yra vyresni nei

s

mety, o Sios veiklos atliekamos prizidrin . _ L

6.\/.|t$a.da nlauddodam|, iSimkite kiStuka i$ elektros lizdo, laikydami ji uz rankos. NENUDIRKITE

maitinimo laido.

7. Nemerkite laido, kiStuko ir viso prietaiso | vandenj ar kitg skystj. Saugokite prietaisg nuo

atmosferos salygy (lietaus, saulés ir kt.) Ir nenaudokite didelés drégmés sglygomis (vonios

kambariai, drégni mobilds namai). . . . L

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj reikia

Bake|st| specializuotoje remonto dlrbtuve{e,. ad buty |.sye.ngga pavojaus. o

. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu, jei jis buvo numestas ar kitaip

pazeistas, arba Jis veikia netinkamai. Netaisykite {)netaLSO patys, nes k&/la elektros smugio

rizika. Nuvezkite sugadintg prietaisg | tinkama aptarnavimo centra patikrinti ar pataisyti.

Visus remonto darbus gali atlikti tik |galioti techninés priezidros punktai. Neteisingai atliktas

remontas giah sukelti rimtg pavojy vartotojui. . . L .

10. Padékite prietaisg ant vésiu, stabiliy pavirsiu, atokiau nuo karsty, virtuvés prietaisy, tokiy

kaip elektriné viryklé, dujinis degiklis ir kt.

11. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medmagyl. o L

12.Maitinimo laidas negali kabéti vir§ stalo krasto ir liesti karSty pavirsiu.

13. Nepalikite prietaiso _Pungto ar maitinimo Saltinio be priezitros. . .

14. Norint uztikrinti papildoma apsauga, patartina elektros grandlngje [lmontuot[ liekamosios

srovés jtaisg (RCD), kurio vardiné likutine srové nevirSyty 30 mA. Dél to kreipkités | elektrika.
15. Nenaudokite prietaiso Salia vandens, pvz. ... duSe, vonioje arba vir§ praustuvo

. 16. Kai prietaisas naudojamas vonios kambary,e, po naudojimo iStraukite kiStuka, iS

lizdo, nes net ir ISjungus prietaisg, vandens artumas kelia pavojy. . .

17. Neleiskite Fnetasw suslapti. Jei prietaisas patenka | vandenj, nedelsdami i$traukite

kiStuka iS elektros lizdo. Nedekite ra.nk.Lk[ vandenj, kai masina prijungta prie tinklo. Prie$

naudodamiesi prietaisu, jj turi patikrinti kvalifikuotas elektrikas.

18. Nelaikykite prietaiso Slapiomis rankomis.

19. Visada isjunkite prietaisa,

20. Niekada nel{( nkite prietaiso be vandens.

21. Naudokite tik Svary, vésy vandenj. .~ =

22. Nepilkite vandens | talpyklg virs didziausio lygio.

23. Nemerkite drékintuvo pagrindo.
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24. Nepilkite chemikaly | baka, pagrinda ar gary isleidimo anga]. Nepilkite | vanden]

aromatiniy aliejy, drusky, kalkiy Salinimo tableCiu, milteliy ar valymo medziagy.

2§dVart1dens leidimo dangtelio / vandens rezervuaro dangtis visada turi bati sandariai

uzdarytas.

26. [[s?tlikinkite, kad drékintuvo ruko isleidimo anga néra nukreipta tiesiai | sienas, baldus,

elektros lizdus, Telektrinius ir elektroninius prietaisus ar vaikus. Dél per didelés drégmeés

t(am!taa.ryje gali kauptis drégmé, augti bakterijos ir grybeliai bei sugesti sienos, baldai ir
apetai.

27. Neuzblokuokite prietaiso védinimo. Laikykités maziausiai 20 cm atstumu nuo prietaiso.

Neuzblokuokite drékintuvo vandens riko iSleidimo angos. S

28, Nenaukqune prietaiso, jei yra kondensato pavojus. Drégmé gali susidaryti prietaiso viduje

ir iSoréje, kai:

- Erief(ajisas perkeltas i$ Salto | Siltg vieta,

- kg tik buvo jjungta Sildymo sistema,

- prietaisas naudojamas patalpoje, kurioje yra daug drégmés,

- prietaisg ausina oro kondicionieriaus ausinimo sistema. L o

Kai {renginyje kondensuojasi drégme, {|s gali netinkamai veikti arba krastut|n|a|$vatvye{a|s gali

biti pazeistas. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso ir |eiskite jam keletg valandy iSdzidti.

29. Eksploatacijos metu negalima pakreipti, apversti ir nemeginti i$ virSaus pilti vandens.

30. Draudziant drékintuvg nenuimkite rezervuaro nuo renginio pagrindo. .

31. Pripildytas vandens bakas yra sunkus. Nesdami jj, taip pat laikykite ji po apacia.

32. Nenaudokite drekintuvo, jei i$ {renginio yra vandens nutekéjimu.

33. nepalikite vandens drékintuve, kai Jis nena_udoljamas. . . .

34. Po kiekvieno naudojimo ciklo iSvalykite drékinfuva. Vykdykite valymo instrukcijas,

gatelktas Sioje instrukcijoje. . _ o
5. Niekada neleiskite, kad drékintuvo pagrindo rezervuare buty nuosedy, drégmés ar

vandens (tai gali uztersti ar net paZeisti ulfragarso purkstuva). . o o

36. llgai dirbant prietaisui, drékintuvo skleidZziamas vandens riikas gali nukristi ant grindy, ir

sukelti drégme. } o

37. Nekelkite vandens rezervuaro uz vandens riko iSleidimo angos. o

38. Draudziama | gaminj ar | korpuso tarpus kisti metalo droZles, vielg, adatas ir kitus

paSalinius daiktus, nes tai gali sukelti elektros Sokg ar gedima.

Prieets%iaas skirtas darbui patalpose, kuriy temperatira yra 540 ° C, o santykiné oro drégmé
yra 0.

RENGINIO APRASYMAS: ULTRAGENINIS HIDIDIKLIS (A paveikslasg

1. Vandens riiko iSleidimo anga A2. Vandens bakas
A3 formatas. Baziné ) A4 formato. LCD valdymo Ipultas
A5. Vandens rezervuaro dangtis AB. Nuotolinio valdymo pultas

A7. Vandens $alinimo filtras

Skystujy kristaly valdymo pultas (pav. B)

B1. un%mo / |§{ung|mo mygtukas B2. drékinimo intensyvumo mygtukas
B3. TIMER mygtukas B4. HYGROSTAT" mygtukas
B5. SLEEP mygtukas B6. Laikmacio piktogramos 1/2/4/8 valandos

B7. Vandens trikumo piktograma B8. Drégmés ir temperatdros indikatorius
B9. Drékinimo intensyvumo indikatorius 1/2/3 (zemas / vidutinis / auks¢iausias)

NAUDOJIMAS (C paveikslas) . i
[]S|t|k|_nk|te, kad érenglnys yra atjungtas nuo tinklo. B )

.Nuimkite vandens rezervuaro dan t[l(AS). Nuimkite vandens bakg (A2) nuo masinos pagrindo (A3) ) L
2. |pilkite vandens rezervuaro (A2) tik tada, kai masina yra i$jungta 18 maitinimo Saltinio. Nepilkite vandens { talpykla vir$ didZiausio lygio.
Nepilkite vandens | korpuso tarpus, parodytus C paveiksle.

3. Uzdekite uzplk(ijytq vandens baka, ant.pa%rlndo (A3).

4. Uzdarykite vandens rezervuaro dangtj (A5). o ) i

5. Prijun |te.Fneta.|s.q prie maitinimo 3al |nJo;(11reng|nys skleis vieng garsa ir Jauks nustatydamas darbo rezima.
6.Paspauskite maitinimo mygtuka (B1), uzsidegs skystujy kristaly ekranas ir prietaisas pradés veikti.

- nepertraukiamas veikimas:

umatytasis drékinimo intensyvumo lygis po paleidimo yra 3 (aukS¢iausias). Norédami pakeisti drékinimo intensyvuma, paspauskite
mygtukq HUMIFIDY (B2). Intensyvumo reguliavimas yra 3 pakopuy, kiekvienas mygtuko paspaudimas (B2) keicia lygj lygiu 1. Intensyvumo
Iyg[tparodquréklmmo intensyvumo indikatorius (B9).

- atidétas iSjungimas:

unkite drekintuva mygtuku ON/ OFF (B1). Bus rodomas dréEmévaygis.(BQ) ir esamas oro drégnis ir kambario temperatdros lygis (B8).
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Norédami uipro'aramuoti prietaisg po tam tikro laiko, paspauskite myg}tukangMER (B3), kol jrenginys veikia. Kiekvienas mRv tuko
paspaudimas TIMER (B3) pasikeis, uzprogramuotas laikas cikliSkai: 172/4/8 valandos. Dar karta paspaude mygtukg TIME %BEM%,
atSaukite atidéto iSjungimo nustatyma. Pasirinktas prietaiso i§jungimo delsos laikas parodomas atitinkama laikmacio piktograma (B6).

- Pastovus drégmés nustatymas: . ) B )

Kol prietaisas veikia, paspauskite mygtuka HUMIDIFY (B4), kad jjungtuméte nuolatinés drégmés rezima. Numatgtasm nustatymas yra 45%.
Kiekvienas myq(tuko paspaudimas keicia u;programuotq pastovig drégme nuo 45 iki 90% 5% ribose. Ekranas B8 lauke. penkis kartus
mirksés pasirinkta dregmeés verté, tada gri$ | rodoma pakaitomis esama drégme ir temperatiirg kambaryje. |renginys isijungs, kai drégmé
nlﬁ/lk,ns zemiau pasirinkto lygio nuo deklaruotos vertés, ir iSsijungs virSijus uzprogramuotg drégme.

< Miego rezimas:

Sis, p?oduktas turi protingo oro drékinimo funkpi‘j(q_miqgo metu. Suaktyvina 65% intelektualios pastovios drégmés funkcija, veikimo biisenoje
paliesdamas my(k;tukqs_ EEP (B5). Ekrane mirksi drégmés indikatorius (B8). Po 5 sekundZiy jis automatiskai |sHung|a_ekranQ|r palaiko
anksciau pasirinktus veikimo parametrus. Pradéjus miego funkcija, ekrano ekranas apSvieCiamas paspaudziant funkcijos mygtuka (B2 arba
B3 arba B4), kad ekrane bty rodomi dabartiniai nustatymai. Jei 5 sekundes neatliekamas joks veiksmas, ekranas vél tuscias. Norédami
iSjungti miego funkcija, du kartus paspauskite mygtuka SLEEP (B5).

Nuotolinio valdymo pultas (A6) prietaisa veikia taip pat, kaip ir prietaiso korpuse esancius valdymo pulto mygtukus.

MaZo vandens rodmuo: pasirodys informacijos apie zemo vandens lygio piktograma (B7). AtSauktas iSjungimas ir pastovus drégmeés
nustatymas atSaukiami.

7. Dar kartg paspauskite jjungimo mygtuka (B1), kad prietaisas nustoty veikti ir pereity | laukimo rezima. Atjunkite maitinimo kistuka.

LlRENGIN!O VALYMAS IRPRIEZIURA . o o
. Pildami vandeniu ir valydami iSjunkite jren |n{_|r atjunkite maitinimo laido kistuka nuo sieninio lizdo. )

2. |Simkite vandens baka }(AZ i pagrindo, istustinkite, Nelaikykite to paties vandens rezervuare ilgiau kaip 2 dienas.

3. Nuplaukite vandens baka, kad pasalinfuméte nuosédas ir neSvarumus. ISdziovinkite baka.

4. Svelniai nuSluostykite drékintuvo pagnndo vidy ir vandens nuvalymo filtra (A7), kad nudZiuty.

5. Kas 1-2 metus keiskite vandens kalkéjimo filtra. Filtras yra neSvarus ir jj reikia pakeisti, kai jis taps baltas.

PASTABA: neleiskite drékintuvo pagrindui suslapti vandenyje.
PASTABA: Neplaukite drékintuvo $iltu vandeniu.

TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimas: 220-240 V ~ 50 / 60Hz

Galia: 25 W )

Vandens rezervuaro talpa: 4,2 litro

Nuotolinio valdymo pulto baterija CR2025, 1 vnt

Drékinimo nasumas: ne daugiau kaip 300 ml / val

Taris: <35 Db
Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti { makulatdra. Polietileno (PE) maiselius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj prietaisg
atiduoti { atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esan¢ios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj,
kad nebuty galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, btina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo vieta.

- Nemesti prietaiso { buitiniy atlieky konteinerj!

VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI } N N
SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS RUPIGI LASIT UN SAUDZET NAKOTNEM
1.Pirms ierices lietoSanas izlasiet instrukcijas un ieverojiet taja sniegtos nqrédT{umus.
|zgatavotajs nav atbildigs par zaud&jumiem, kas radusies, izmantojot ierici pretéji
aredzetajam mérkim vai nepareizu darbibu. =~ . .
Jlerice paredzéta tikai lietoSanai majas. Nelietojiet citiem mérkiem, kas nav paredzéti
aredzétajam mérkim. o
lerice japievieno tikai 220-240 V ~ 50/60 Hz kontaktligzdai. _ o
4. Ipasi uzmanigi, lietojot ierici, kad tuvuma ir bérni. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici,
nelaujiet to lietot barniem vai cilvekiem, kuri to nepazist. . . o
5. BRIDINAJUMS. So aprikojumu var izmantot berni, kas vecaki par 8 gadiem, un cilvéki ar
ierobeZotam fiziskam, manu vai garigajam spé&jam vai cilveki, kuriem nav pieredzes vai
zinaSanu par $o aprikojumu, ja tas tiek veikts atbildigas personas uzraudziba. vinu drosibai
vai viniem ir piekirta informacija par ierices drodu lietodanu un vini apzinas tas lietoSanas
bistamibu, Bérni nedrikst spélét ar aprikojumu. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien vini ir vecaki par 8 gadiem un Sis darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6. Péec lietoSanas vienmér nonemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar
roku. NEvelciet stravas vadu. o S )
7. Neiegremdejiet kabeli, kontaktdakSu un visu ierici tdent vai cita Skidruma. Nepaklaujiet
ierici atmosferas iedarbibai (lietus, saule utt.) Un nelietojiet paaugstinata mitruma apstaklos
vannas istabas, mitras parvietojamas majas). o o
. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas jamaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.
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9. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ja ta ir nokritusi vai citadi bojata, vai arf ja ta
nedarbojas pareizi. Neuzlabojiet ierici pats, jo pastav elektriskas stravas trieciena risks.
Nogadajiet bojato ierici parbaudei vai labosanai atbilstosa servisa centra. Visus
remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var radit
nopietnas briesmas lietotajam.. _ _
10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas virsmas, prom no karstam virtuves iericém,
pieméram, elektriskas plits, gazes degla utt. .
11. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma. . .
12.Stravas vads nedrikst piekarties virs galda malas un pieskarties karstam virsmam.
13. Neatstajiet ierici |eslleégtu vai baro$anas avotu bez uzraudzibas. o
14. Lai nodrosinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja kéde uzstadit atlikusas
s}re‘%aﬁ_ ierici (RCD) ar nominalo atlikuso stravu, kas neparsniedz 30 mA. Par to jautajiet
elektrikim.

15. Nelietojiet ierici Gdens tuvuma, piem. ... duda, vanna vai virs izlietnes ar Gdeni.
=\/16. Ja ierici izmanto vannas istaba, péc lietoSanas nonemiet kontaktdaksu no

kontaktligzdas, jo Gdens tuvums ir bistams pat tad, ja ierice ir izslégta. .
17. Nelauijiet ierTcei klat mitrai. Gadijuma, ja ierice iekrit UdenT, nekavéjoties nonemiet
kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas, Nelieciet rokas tdent, kad masina ir pievienota
tiklam. Pirms atkartotas lietoSanas tas japarbauda kvalificEtam elektrikim.
18. Neturiet ierici ar mitram rokam. ~
19. Vienmeér izsledziet ierici, kad to novietojat.
20. Nekad neieslédziet ierici bez Gdens.
21. Lietojiet tikai tTru, vésu Gdeni.
22. Nelejiet tvertné Udeni virs maksimala lTmena.
23. Neiegremdgjiet mitrinataja pamatni. o o o
24. Nepievienojiet kimikalijas tvertnei, pamatnei vai tvaika izvadei. Udenim nepievienojiet
aromatiskas ellas, salus, atkalkosanas tabletes, pulverus vai tirisanas vielas.
25. Udens iepltides vacinam / Udens tvertnes vakam vienmér jabit cieSi noslégtam.
26. Parliecinieties, ka mitrinataja miglas izvads nav tiesi vérsts uz sienam, mébelém,
elektribas kontaktllgzdém, elektriskam un elektroniskam iericém vai bérniem. Parak augsts
mitrums telpa var izraisit mitruma uzkrasanos, izraisot baktériju un séniSu augSanu, ka ari
sienas, mebelu un tapesu bojajumus. )
27. _Neblplg(gjlet ierices ventilaciju. levietojiet ierici vismaz 20 cm attaluma. Neblokgjiet
mitrinataja ddens miglas IZ{)lCIdI. L . o o
28. Nelietojiet ierici, ja pastav kondensacijas risks. Mitrums var veidoties ierices iekSpusé
un arpuse, ja: o
- ferici parvieto no aukstuma uz siltu vietu,
- apkures sistéma ir tikko ieslégta, _
- ierici izmanto telpa ar augstu mitruma limeni, o
- ierici atdzesé ar gaisa kondicionéSanas dzesésanas sistemu. .
Ja ierice notiek kondensacija, ta var nedarboties pareizi vai arkartéjos gadijumos to var
sabojat. Saja gadijuma nelietojiet ierici un laujiet tai nozat dazas stundas. | .
29. Darbibas laika neizlieciet, neapgriezieties un neméginiet uzpildit vai ieliet Gdeni no
masinas.
30. Mitrinataja darbibas laikd nenonemiet tvertni no ierices pamatnes.
31. Piepildita Gdens tvertne ir smaga. Parnésajot to, turiet to art zem.
32. Nelietojiet mitrinataju, ja no ierices apaksas ir idens noplide.
33. Neatstajiet mitrinataja tideni, kad tas netiek izmantots. . L
34. Péec katra lietoSanas cikla notiriet mitrinataju. Izpildiet tiriSanas instrukcijas Saja
rokasgramata. _ _ _ .
35. Nekad nelaujiet mitrinataja pamatné atrasties nogulsném, mitrumam vai ddenim (tas var
izraisit ?lg_sarnOJumu vai pat sabojat ultraskanas pulverizatoru). o
36t. ligstosi lietojot ierici, mitrinataja izdalita Gdens migla var nokrist uz gridas un izraisit
mitrumu.
37. Neceliet idens tvertni pie Gdens miglas izvada.
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38. Izstradajuma vai korpusa ,spralég.és ir aizliegts ievietot metala skaidas, stieples, adatas
un citus sveskermenus, pretéja gadijuma tas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai
nepareizu darbibu.

lerice ir paredzéta darbam telpas ar temperattru 5-40 ° C un relativo mitrumu 80%.
IERICES APRAKSTS: ULTRAGENALAIS HIDIDIERIS (A attéls)

A1. Udens miglas izvads A2.Udens tvertne
A3. Bazes A4. LCD vadibas panelis
A5. Udens tvertnes vaks AB. Talvadibas pults

A7. Udens atkalkoSanas filtrs
LCD VADIBAS PANELIS (attéls B) » ) )
B1. ON / OFF poga B2. mltrlnééanaRsolntﬂ%ltates poga HUMIDIFY

B3. Taimera poga B4. Poga HYG

B5. SLEEP poga B6. Taimera ikonas 1/2/4/8 stundas

B7. Udens frikumaikona ~~ B8. Mitruma un temperatdras indikators
B9. MitrinaSanas intensitates indikators 1/2/3 (zems / vidéjs / augstakais)
LIETOSANA (C attéls)

Parliecinieties, vai ierice ir atvienota. ) )

1.Nonemiet tdens tvertnes vaku (A5). Nonemiet tdens tvertni (A2) no masinas ?amatnqs (A3) o ) )

2. Udens tvertni (A2) uzpildiet tikai tad, kad magina ir izslégta no barosanas avota. Nelejiet tvertné ddeni virs maksimala limena. Nelejiet

udeni korpusa .spr.auacgés, kas paraditas C attéla.

3. Novietojiet piepildito Gdens tvertni uz pamatnes (A3).

4 Aizveriet tdens tvertnes vaku (A5). ) ] ) e y

5. I?mwenopet ierici stravas padevei. lerice izstaros vienu skanu un gaidis darbibas rezima iestatisanu.

6.Pieskarieties baro$anas pogai (B1), iedegsies LCD ekrans un ierice saks stradat.

- Nepartraukta darbiba: . ) ) o ) )

lesledziet mitrinataju ar pogu ON / OFF (81?. Tiks paradits mitruma ITmenis (B9) un pasreiz&jais mitrums un istabas temperattras [imenis

B8). Noklusétais mitrinaSanas intensitates [imenis péc iedarbinasanas ir 3 Saugstél_(ags). Lai mainTtu mitrinaSanas intensitati, nospiediet
UMIFIDY (B2) pogu. Intensitates regulésana ir trispakapju, katrs pogas (B2) nospieSana maina limeni par 1. Intensitates imeni vizualizé

mitrindSanas intensitates indikators (B9).

- aizkavéta izslégSana: o ) o B )

Lai péc noteikta Taika programmétu ierici, ierices darbibas laika nospiediet pogu TIMER (B3). Katru reizi nospiezot TIMER (B3) pogu,

mainisies, ieprogrammétais laiks cikliski: 1/2/4/8 stundas. Vélreiz nospieZot taustinu TIMER (B3), lai atceltu atlikta izslégSanas lestatijumu.

Izvelétais ierices izslégSanas aizkaves laiks tiek vizualizéts ar atbilstoso taimera ikonu (B6).

- pastaviga mitruma iestatiSana: ) ) . ) ) ) )

Kamer ierice darbojas, nospiediet pogu HUMIDIFY (B4), lai atvértu pastav %a mitruma rezimu. Nokluséjuma iestattjums ir 45%. Katrs

pogas nospieSana maina ieprogramméto pastavigo mitrumu diapazona no 45 lidz 90% par 5%. Displejs lauka B8. piecas reizes mirgos

izvelétaja mitruma veértiba, péc tam atgriezisies uz mainama telpa eso$a mitruma un temperatiras. lerice ieslégsies, kad mitrums bus

zemaks par izveleto lmeni no deklarétas vértibas, un izslégsies péc ieprogramméta mitruma parsniegsanas.

< Miega rezims:

Sim igstré_dé'umam ir inteligenta %aisa mitrinaSanas funkcija miega laika. Aktivizé automatizéto pastaviga mitruma funkciju 65%, darbibas

stavoklT pieskaroties Pogal SLEEP (B5). Mitruma indikators (B8) ekrana mirgo. Péc 5 sekundém tas automatiski izslédz displeja ekranu un

saglaba ieprieks izveletos darbibas iestatfjumus. Péc miega funkcijas uzsaksanas displeja ekrans tiek izgaismots, nospiezot funkciju pogu

{B_ vai B3 vai B4), lai ekrana paraditu pasreizéjos iestatijumus. Ja piecas sekundes netiek veikta neviena darbiba, ekrans atkal kllis tukSs.
ai deaktivizetu miega funkciju, divreiz nospiediet pogu SLEEP (BSSJ.

Talvadibas pults (A6) ierici darbina tapat ka vadibas panela pogas ierices korpusa.

tZ_eiina\t Ud"ens [Tmena indikators: paradisies informacija par zemu Gdens limeni (B7). Aizkavéta izslég$anas un pastaviga mitruma iestatiana
iek atcelta.

7. Velreiz nospiediet baro$anas pogu (B1), lai ierice parstatu darboties un parietu gaidisanas rezima. Atvienojiet stravas kontaktdaksu.

IERICES TIRISANA UN APKOPE 3 ) ) o ) ) y

1. Izslédziet ierici un atvienojiet stravas kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas, p|eg)|lqot ar adeni un veicot tiridanu.
2. lznemiet Gdens tvertni (AZ) no pamatnes, iztukSojiet to. Neuzglabajiet to paSu tdeni tvertné ilgak par 2 dienam.
3. Nomazgajiet adens tvertni, lai notiritu apmetumus un netirumus. Nosusiniet tvertni. =~

4. Viegli noslaukiet m|tr|nété{a pamatnes iekSpusi un adens atkalkoSanas filtru (A7), lai nozatu.

5. Reizi 1-2 gados nomainiet Gdens atkalkoSanas filtru. Filtrs ir netirs, un tas ir janomaina, kad tas klst balts.
PIEZIME: Nelaujiet mitrinataja pamatnei mitrinaties tdent.

PIEZIME. Nemazgajiet mitrinataju ar siltu ddeni.

TEHNISKIE DATI

Baro$anas avots: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Jauda: ) »

Udens tvertnes tilpums: 4,2 litri

Baterijas talvadibas pults CR2025 1 gab
Mitrina$anas jauda: ne vairak ka 300'ml / stunda
Skalums: <35 Db

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, Itdzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest plastmasas
izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem3anas punktos. lericé satur bistamas
sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartgjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas
baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!
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EESTI

ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED LUGEGE ETTEVAATUST JA HOIDKE TULEVIKKU

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on péhjustatud seéadme eesmargiparasest kasutamisest
v0i ebadigest kasutamisest. _ " _
2iSteagekon ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muuks otstarbeks kui
otstarbeks.
3.Seade tuleks tihendada ainult 220-240 V ~ 50/60 Hz pistikupessa. ..
4. Olge seadme kasutamisel eriti ettevaatlik, kui lapsed on laheduses. Arge lubage lastel
Eeadtmgga mangida, arge lubage lastel ega inimestel, kes pole seadmega tuttavad, seda

asutada.
5. HOIATUS: Seda seadet voivad kasutada ile 8-aastased lapsed ja piiratud fiiisilise,
sensoorse Voi vaimse vimekusega inimesed voi inimesed, kelle| pole seadme kasutamise
kohta kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse vastutava isiku jarelevalve all. nende
ohutuse tagamiseks voi neile on antud teavet seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on
teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks varustusega mangida.
Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad teha ainult lapsed, vaIHa arvatud juhul, kui nad
on Ule 8 aasta vanad ja neid toiminguid teostatakse jarelevalve all. o
6. Parast kasutamist éemaldage pistik alati pistikust pistikupesast, hoides pistikupesast
kdega. ARGE tdmmake toitejuhtmest. . —
7. Arge kastke kaablit, pistikut ja kogu seadet vette ega muusse vedelikku. Arge jatke
seadet atmosfaarllolude (vihm, paike jne) katte ega kasutage korge 6huniiskusega
tmggmustes (vannituba, niiske liikuv kodu). o _
8. Kontrollige perioodiliselt toitejuntme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, peaks selle
ohy valtimiseks valja vahetama spetsialiseeritud remonditookojas. .
9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega, kui see on' maha kukkunud v&i muul
viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna seal vdib
tekkida elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks v&i parandamiseks
vastavasse teeninduskeskusesse. Kdiki remonditoid tohivad teha ainult selleks volitatud
teeninduspunktid. Valesti tehtud remonditood vdivad kasutajale pohjustada tosiseid ohte.
10. Asetage seade jahedale, stabiilsele pinnale, eemal kuumadest Koogiseadmetest nagu
elekiripliit, gaasipdleti jne. . S
11. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide laheduses. .
12.Tpitejuhe ei tohi rlPuftada ule laua serva ega puudutada kuuma pinda.
13. Argeé jatke seadet sisse lllitatud ega toiteallikat valveta. .
14, Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse jaakvoolu seade
(RCD), mille.nimijaggivool ei tleta 30 mA. Kusige seda elektrikult. =~ o

D) 15. Arge kasutage seadet vee lahedal, nt. ... dusi all, vannis vdi kraanikausi kohal
N veega.
4 16. ?(ui seadet kasutatakse vannitoas, eemaldage parast kasutamist pistik
pistikupesast, kuna vee lahedus on ohtlik ka siis, kui seade on valja lUlitatud. o
17. Arge laske seadmel marjaks saada. Juhul, kui seade kukub vette, eemaldage pistik
viivitamatult seinakontaktist. Arge pange oma kasi vette, kui masin on vérguga uhendatud.
Enne uuesti kasutamist peab seda kontrollima kvalifitseeritud elektrik.
18. Arge hoidke seadet margade katega.
19. Lulitage seade alati valja, kui see asetate.
20. Arge kunagi liilitage seadet sisse iima veeta.
21. Kasutage ainult puhast jahedat vett.
22. Arge valage paaki vett ule lubatud taseme.
23. Arge kastke niisutaja alust. - . .
24. Arge lisage paaki, alusesse ega auru valjalaskeavasse kemikaale. Arge lisage vette
aromaatseid olisid, sooli, katlakivi eemaldamise tablette, pulbreid ega puhastusvahendeid.
25. Vee sisselaskekorgi / veepaagi kaas peaks olema alati tihedalt Suletud.
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26. Veenduge, et niisutaja udu valjalaskeava ei oleks suunatud otse seinte, moobli, .
elektripistiku, elektri- ja elektroonikaseadmete ega laste poole. Liiga kdrge 6huniiskus ruumis
vdib pohjustada niiskuse kogunemist, pohjustades bakterite ja seente kasvu ning seinte,
moapli ja tapeetide kahjustusi. = ) ’
27. Arge blokeerige seadme ventilatsiooni. Hoidke seadmest vahemalt 20 cm kaugusel. Arge
blokeerige niisutaja veeudu valjalaskeava. ) . o
28. Arge kasutage seadet kondenseerumise ohu korral. Niiskus voib seadme sise- ja
valiskuljele tekkida, kui:
- seade viiakse kilmast sooja kohta
- kittestisteem on just sisse lulitatud, .
- seadet kasutatakse kdrge dhuniiskusega ruumis,
- seadet jahutab klimaseadme jahutussusteem. . o o
Kui seadmes toimub niiskuse kondenseerumine, ei pruugi see korralikult tootada voi voib
?aranﬁslllkeé juhtudel seda kahjustada. Sel juhul arge seadet kasutage ja laske sellel moni

und kuivada,
29|. '566 ajal arge kallutage, podrduge Umber ega proovige masinalt vett Ules valada ega vett
valagda.
30. Arge eemaldage paaki seadme alusest niisutaja kasutamise ajal.
31. Taidetud veepaak on raske. Kandke seda ka all.
32. Arge kasutage niisutajat, kui seadme alt lekib vett.
33. Arge jatke niisutajasse vett, kui seda ei kasutata. . . o
34. Parast iga kasutustsuklit puhastage niisutaja. Jargige selle juhendi puhastusjuhiseid.
35. Arge kunafql jatke niisutaja aluspaaki setteid, niiskust ega vett (see voib pohjustada
ultraheli pihusti saastumist voi isegi kahjustamist). _
36. Seadme pikaajalise kasutamise ajal vdib niisutaja eralduv veeudu pdrandale kukkuda ja
gohj.ustadg niiskust. »

7. Arge tostke veepaaki veeudu valjalaskeava kohal. » . .
38. Keelatud on metallist laastude, traadi, néelte ja muude vodrkehade sisestamine tootesse
vOi korpuse vahedesse, vastasel juhul vdib see péhjustada elektriloogi voi talitlushaireid.

8Se(;dde on loodud t60ks ruumides, mille temperatuur on 5-40 ° C ja suhteline 6huniiskus
0.

SEADME KIRJELDUS: ULTRAKTNE HUMIDIFIERépiItA)

A1. Veesudu valjalaskeava A2. Veepaak
A3.Base A4.LCD juhtpaneel
A5. Veemahuti kate ) A6. Kaugjuhtimispult
A7. Vee katlakivieemaldusfilter

Vedelkristalljuhtimispaneel (joonis B)

B1. Sisse / vélja nupp B2. niiskuse intensiivsuse nupp HUMIDIFY
B3. Taimer nkg) B4. Nupp HYGROSTAT )
B5. Nupp SLEEP B6. Taimeri ikoonid 1/2/4/8 tundi

B7. Veepuuduse ikoon B8. Niiskuse ja temperatuuri indikaator
B9. Niiskuse intensiivsuse indikaator 1/2/3 (madal / keskmine /’kdrgeim)

KASUTAMINE (pilt C) .

Veenduge, et seade oleks vooluvorgust eemaldatud. )

1. Eemaldage veemahuti kate (A5). Eemaldage veepaak (A2) masina alusest (A3) ) . ) "

2. Lisage veepaaki (é-\Z)._alnuIt siis, kui masin on toiteallikast valja lulitatud. Arge valage mahutisse vett ile maksimaalse taseme. Arge
valage vett igonlsel ndidatud korpuse linkadesse.

3. Asetage taidetud veepaak alusele (A3).

4.Sulgege veepaagi kaas (A5). . ; . o o
5.Uhendage seade toiteallikaga. Seade valjastab Uhte heli ja ootab tooreziimi seadistamist.
G.PgustJ_tqge toitenuppu (B1), LCD-ekraan siittib ja seade hakkab tddle.

- pidev t60:

Lalitage niisutaja sisse / vélja (B1) nupuga sisse. Kuvatakse niiskuse tase (B.Q{ ning praegune ("Jhuniiskuse{'a toatemperatuuri tase %BS).
Niiskuse intensiivsuse vaiketase on parast kaivitamist 3 (kdrgeim). Niiskuse intensiivsuse muutmiseks vajutage nuppu HUMIFIDY (B2).
Intensiivsuse reguleerimine on 3-astmeline, _||ga nupuvajutusega (B2) muudetakse taset ihe vérra. Intensiivsuse taset kuvatakse
niisutamise intensiivsuse indikaatori (B9) abil-

- hilinenud seiskamine: o ) L o
Kui soovite seadet teatud aja parast vélja liilitada, vaéutelqel seadme to6tamise ajal nuppu TIMER (B3). Iga nupu TIMER (B3gva utamine
muutub, tstkliliselt programmeeritud aeg: 1/2/4/8 tundi. Vilvitatud seiskamise tiihistamiseks vajutage uuesti taimeri nuppu (B3). Seadme
valitud !I;]VIthFf( aeg kuvatakse vastava faimeri ikooni (B6) abil.

- plisiv dhuniiskus:

Pﬁsiva niiskuse reZiimi sisenemiseks vajutage seadme toétamise ajal nuppu HUMIDIFY (B4). Vaikeseade on 45%. Iga nupuvajutus
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muudab programmeeritud konstantset niiskust vahemikus 45-90% 5%. Kuva valjal B8. vilgub valitud 6huniiskuse vaartus viis korda, siis
naaseb ruumi vahetu hetke niiskuse Ja__tem[)eratuun vaheldumisi. Seade kaivitub, kui 6huniiskus langeb valitud vaartusest allapoole
deklﬁlzeerljgd vaartust, ja lulitub valja'parast programmeeritud dhuniiskuse iletamist.

- puhkereziim:

Sglle toote funktsioon on arukas Shuniisutus une ajal. Aktiveerib 65% intelligentse piisiva niiskuse funktsiooni, puudutades tédolekus nuppu
SLEEP (B5). Niiskuse indikaator (B8) ekraanil vilgub. Viie sekundi parast llitub ekraan automaatselt vélja ja sailitab eelnevalt valitud
to0seaded. Parast unereziimi kaivitamist valgustatakse ekraanikuva, vajutades funkisiooninuppu (B2 voi B3 vdi B4), et kuvada ekraanil
kehtivaid satteid. Kui 5 sekundi jooksul ei tehta tihtegi toimingut, Iaheb ekraan uuesti tlihjaks. Unefunktsiooni desaktiveerimiseks vajutage
kaks korda nuppu SLEEP (B5).

Kaugjuhtimispult (A6) juhib seadet samamoodi nagu seadme korpuse juhtpaneeli nupud.
Madala vee indikaator: kuvatakse madala vee teabeikoon (B7). Hiline valjalilitus ja pideva niiskuse seadistamine tiihistatakse.
7. Vajutage uuesti toitenuppu (B1), nii et seade lakkaks téétamast ja liilituks ootereZiimi. Uhendage toitejuhe lahti.

SEADME PUHASTAMINE JA Hooldus

1. Veega taitmisel ja puhastamisel liilitage seade vélja.ja eemaldage pistik seinakontaktist.

2. Eemaldage veepaak (A2) alusest, tiihjendage see. Arge hoidke paagis sama vett kauem kui 2 paeva.
3. Peske veepaak asustuste ja mustuse eemaldamiseks. Kuwata?e %aak..
4. Puhkige drnalt niisutaja alust ja vee katlakivi eemaldamise filtri 'gA ) kuivaks. ) L .

5. Vahetage vee katlakivi eemaldamise filtrit iga 1-2 aasta tagant. Filter on maérdunud ja tuleb valgeks varvides valja vahetada.

MARKUS. Arge laske niisutaja alusel vees mérjaks saada.
MARKUS. Arge peske niisutajat sooja veega.

TEHNILISED ANDMED

Toiteallikas: 220-240V ~ 50 / 60Hz

V6imsus; 25 W

Veepaagi maht: 4,2 liitrit

Aku kaugjuhtimispult CR2025 1 tk
Niiskusvoimsus: maksimaalselt 300 ml / tund
Maht: <35 Db

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettendhtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.

Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaétmete konteineritesse!!

ROMANA ]
CONDITII GENERALE DE SIGURANTA

INSTRUCTIUNI DE SIGURANT lMPORJﬁ'PgFE CITITI INCETARE S| SALVATI PENTRU
1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualul de instructiuni si urmati instructiunile
continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea
dispozitivului contrar scopului intentionat sau a functionarii necorespunzatoare a acestuia.
2.Aparatul este destinat numai pentru uz casnic. Nu'folositi in alte scopuri care nu sunt
destinate scopului sau. . .

3.Aparatul trebuie conectat numai la o priza de 220-240 V ~ 50/60 Hz. .

4. Aveti grija deosebita cand folositi dispozitivul atunci cand copiii sunt in apropiere. Nu
permiteti copiilor s& se joace cu dispozitivul, nu_permiteti copiilor sau persoanelor care nu
sunt familiarizate cu dispozitivul sa il foloseasca. ) o

5. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi utilizat de copii peste 8 ani si de persoane cu
capacitate fizica, senzoriala sau mentala limitata sau de ?ersoane care nu au experienta sau
cunostinte despre echipament, daca acest lucru este realizat sub supravegherea unei =~
persoane responsabile pentru siguranta lor sau le-a fost oferita informatii despre utilizarea in
siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele folosirii acestuia. Copiii nu ar trebui
sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie s fie
efectuata de céatre copii, cu exceptia cazului in care au peste 8 ani si aceste activitati sunt
desfasurate sub supraveghere. L L . i .

6. Scoateti intotdeauna mufa de la priza dupa utilizare, tindnd priza cu mana. NU trageti
cablul de alimentare. N L o .
7. Nu scufundati cablul, mufa si intregul dispozitiv in apa sau in orice alt lichid. Nu expuneti
dispozitivul la conditii atmosferice (ploaie, soare etc.) si nu folositi in conditii de umiditate
ridicata (bai, case mobile umede?. . . . X .

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii de specialitate pentru a evita
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ericolul.

. Nu folositi dispozitivul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost aruncat sau
deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect, Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la un centru de service
adecvat pentru verificare sau reparare. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de catre
pglnct?le de service autorizate. Reparatiile efectuate incorect pot cauza pericol grav pentru
utilizator.

10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabila, departe de aparatele de bucatarie calde,
cum ar fi 0 soba electrica, arzator cu gaz efc. _ .
11. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor inflamabile. .
]:IIZ.ga?IuI de alimentare nu poate atérna peste marginea unei mese sau a atinge suprafetele
ierbinti.
13. Nu lasati dispozitivul pornit sau sursa de alimentare nesupravegheatd.
14. Pentru a oferi o protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de
curent rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sa nu
depaseasca 30 mA. Intrebati un electrician pentru asta. 3 o
15. Nu folositi dispozitivul langa apa, de ex. ... in dus, cada sau deasupra bazinului
N/ desglarecuafa. o . . L
16. Cand aparatul este utilizat intr-o baie, scoateti dopul din priza dupa utilizare,
deoarece apropierea apei reprezinta un pericol chiar si atunci cand aparatul este oprit.
17. Nu permiteti dispozitivului sa se ude. In cazul in care dispozitivul cade in apa, scoateti
imediat dpf)ul din priza de perete. Nu puneti mainile in apa atunci cand masina este__
conectata la retea. Inainte de a-I folosi din nou, trebuie verificat de un electrician calificat.
18. Nu tineti dispozitivul cu mainile ude.
19. Opriti intotdeauna dispozitivul atunci cand il indepartati.
20. Nu porniti niciodata dispozitivul fara apa.
21. Folositi doar apa curata si racoroasa. _
22. Nu turnati apa in rezervor peste nivelul maxim.
23. Nu scufundati baza umidificatorului. 5 o _
24. Nu adaugati substante chimice in rezervor, baza sau orificiu de evacuare a aburului. Nu
adavutgap in apa uleiuri aromatice, saruri, tablete decalcatoare, pulberi sau substante de
curatare.
%‘5' Qapﬁpul de alimentare cu apa / capacul rezervorului de apa trebuie sa fie intotdeauna
ine inchis.
26. Asigurati-va ca priza de ceata a umidificatorului nu este directionata direct pe pereti,
mobilier, prize electrice, dispozitive electrice si electronice sau copii. O umiditate prea
ridicatd intr-o camera poate duce la acumularea de umiditate, determinand cresterea
bacteriilor si ciupercilor si deteriorarea peretilor, mobilierului si a tapetelor. S
27. Nu blocati ventilatia dispozitivului, Pastrati o distanta de cel putin 20 cm de dispozitiv. Nu
blocati evacuarea cetii de apa_a umidificatorului. S
28. Nu folositi dispozitivul daca exista riscul condensului. Umiditatea se poate forma pe
interiorul si exteriorul dispozitivului atunci cand:
- dispozitivul este mutat de la fng la loc cald,
- sistemul de incalzire tocmai a fost pornit; L
- dispozitivul este utilizat intr-o camera cu umiditate ridicata,
- dispozitivul este racit de sistemul de racire a aerului conditionat. -
Cénd condensul are umiditatg in dISPOZItIV, este posibil sa nu functioneze corect sau sa fie
deteriorat in cazuri extreme. In acest caz, nu folositi dispozitivul si 1asati-l sa se usuce cateva

ore.

29. Nu inclinati, nu intoarceti si nu incercati sa reincarcati si sa nu turnati apa din masina in
timpul functionarii. o oL _

30. Nu scoateti rezervorul de la baza dispozitivului in timpul functionarii umidificatorului.

31. Rezervorul de apa umplut este greu. Cand il transportati, pastrati-l de asemenea.

32. Nu folositi un umidificator daca gasiti scurgeri de apa de sub dispozitiv.

33. Nu lasati apa in umidificator atunci cand nu este utilizat. o 3 _
34. Curatati umidificatorul dupa fiecare ciclu de2t71t|l|zare. Urmati instructiunile de curatare din



acest manual.
35. Nu lasati niciodata sedimentarea, umezeala sau apa sa ramana in rezervorul de baza al
umidificatorului (acest lucru poate provoca contaminarea sau chiar deteriorarea atomizorului
cu yltrasunete). S _ o
36. In timpul functionarii indelungate a dispozitivului, ceata de apa emisa de umidificator
goate cadea la podea si poate cauza umiditate. ;

7. Nu ridicati rezervorul de apa prin iesirea cetii de apa.
38. Este interzis sa introducet cipuri de metal, S&rma, ace si alte obiecte stréine in produs
sau in golurile carcasei, altfel poate provoca socuri electrice sau defectiuni.

Dispozitivul este proiectat s& functioneze in camere cu o temperatura de 5-40 ° C si o
umiditate relativa de 80%.

DESCRIEREA DISPOZITIEI: HUMIDIFICATORUL ULTRASONIC (imaginea A)

A1. lesire de ceatd A2. Rezervorul de apa
A3. Baza A4. Panou de control LCD
A5. Capacul rezervorului de apa AG6. Telecomanda

A7. Filtru de descarcare a apei
PANELUL DE CONTROL LCD (figura B)

B1. Buton ON / OFF B2. buton de intensitate de umidificare HUMIDIFY
B3. Buton TIMER B4. Buton HYGROSTAT
B5. Butonul SLEEP B6. Pictograme cu cronometru 1/2/4/8 ore

B7. Pictograma penurie de apa = _ B8. Indicator de umiditate si temperatura
B9. Indicatorul intensitatii umidificarii 1/2/3 (scazut / mediu / cel mai ridicat)

FOLOSIRE (imaginea C)

Asigurati-va ca dispozitivul este deconectat. ) y o

1. Scoateti capacul rezervorului de apa (Ab). Scoateti rezervorul de a{)@ (SAZ) de la baza masinii (A3 o )

2. Ridicati rezervorul de apa (A2) numai atunci cand masina este oprita de la sursa de alimentare. Nu turnati apa in rezervor peste nivelul

maxim. Nu turnati apa in golurile de carcasa prezentate in figura C.

3. Asezati rezervorul de apa umplut pe baza FA3).

4. Inchideti capacul rezervorului de apa (A5). ) i ) )

5. Conectati dispozitivul la sursa de alimentare. Aparatul va emite un singur sunet si va astepta setarea modului de operare.

6. Atingeti butonul de pornire (B1), ecranul LCD se va aprinde si dispozitivul va incepe sa functioneze.

- Funcfionare continua: o | . o . ) )

Porniti umidificatorul cu butonul ON / OFF (B1). Vor fi afisate nivelul de umiditate 89{ si nivelul de umiditate curent si temperatura camerei

E)BS). Nivelul Imf)hCIt al intensitatii umidificarii dupa pornire este 3 (cel mai mare). Pentru a modifica intensitatea de umidificare, apasati
utonul HUMIFIDY (B2). Reglarea intensitatii este in 3 etape, fiecare apasare a butonului (B2) modifica nivelul cu 1. Nivelul de intensitate

este vizualizat prin indicatorul de intensitate' de umidificare (B9).

- Oprire intarziata: =~ ) y o . o o ) . 5
pentru a pr_or?,\r/?ma dispozitivul oprit dupa un anumit timp, apasati butonul TIMER (B3) in timp ce dispozitivul functioneaza. Fiecare apasare

a butonului T ER(BS?se va schimba, timpul programat ciclic: 1/2/4/8 ore. Apasand din nou butonul TIMER (B3) pentru a anula setarea de

inchidere intérziata. Timpul de intérziere selectat de oprire a dispozitivului este vizualizat prin pictograma cronometrului corespunzatoare

(86). o

- Setarea constanta a umiditatic: =~ o o ; o

In timp ce dispozitivul functionieaza, apasati butonul HUMIDIFY (B4) pentru a intra in modul de umiditate constanta. Setarea implicita este
de 45%. Fiecare apasare a butonului modifica umiditatea constantd programata in intervalul 45-90% cu 5%. Afisajul din campul B8.va
clipeste valoarea de umiditate selectata de cinci ori, apoi va reveni la afisarea umiditatii si temperaturii prezente interschimbabil in camera.
DISpOZItIViJI va porni atunci cand umiditatea scade sub nivelul selectat din valoarea declarata si se va opri dupa depasirea umiditatii
programate.

- Modul de repaus: o o o ) o o

Acest produs are functia de umidificare inteligenta a aerului in timpul somnului. Activeaza functia de umiditate constanta inteligenté de 65%
atingand butonul SLEEP (B5) in starea de functionare. Indicatorul de umiditate (B8) de Pe.ecran clipeste. Dupa 5 secunde, opreste automat
ecranul afisajului si mentine setarile de operare selectate anterior, Dupd inceperea functiei de repaus, ecranul de afisare este iluminat
apasand butonul functjonal (B2 sau B3 sau B4) pentru a afisa setarile curente pe ecran. Daca nu se efectueaza nicio operatie timp de 5
secunde, ecranul va ramane din nou gol. Pentru a dezactiva functia de repaus, apasati de doué ori butonul SLEEP (855).

Telecomanda (A6) functioneaza dispozitivul in acelasi mod ca butoanele panoului de control de pe carcasa dispozitivului.
Inditcat,ie Idtte apa scazuta: va fi afisata pictograma cu informatii despre apa scazuta (B7). Setarea intéarziata si setarea umiditatii constante
sunt anulate.

7|..Apé?ati din nou butonul de pornire (B1), astfel incat dispozitivul s& nu mai functioneze si sa intre in modul standby. Deconectati mufa de
alimentare.

CURATAREA S| INTRETINEREA DISPOZITIVULUI ) o ) o
1. Opriti dispozitivul si deconectati mufa de alimentare de la priza de perete atunci cand completati cu apa si curatati.
2. Scoateti rezervorul de apa (A2) de |a baza, goliti-l. Nu pastrati aceeasi apa in rezervor mai mult de 2 zile:

3. SPaIatl rezervorul de aga pentru a indeparta asezarile si murdaria. Uscatj rezervorul.

4. Stergeti usor interiorul bazei umidificatorului i filtrul de descarcare a apel_(A7% pentru a se usca usor. ;
5. Inlocuiti filtrul de descarcare a apei la fiecare 1-2 ani. Filtrul este murdar si trebuie inlocuit atunci cand devine culoare alba.
NOTA: Nu lasati baza umidificatorului s& se ude in apa.

NOTA: Nu spalati umidificatorul cu apa calda.
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DATE TEHNICE

Alimentare; 220-240V ~ 50 / 60Hz

Putere; 25 W ; »
Capacitate rezervor de apa: 4,2 litri
Telecomanda bateriei CR2025 1 buc ;
Capacitate de umidificare: max 300 ml / ora
Volumul: <35 Db

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmitetj sa centrele de maculatura. Sacii din polietilena (PE) trebuie

aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece

componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurétor. Dispozitivul electric trebuie transmis in

asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase i transmise catre punctul de
I depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

. OPCI UVJETI SIGURNOSTI iy .
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | USTEDITE BUDUCNOST
1. Prije upotrebe uredaja procitajte prirucnik s uputama i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj predvidenoj
namjeni ili nepravilnom radu. o o . _
2.Uredaj je samo za kucnu upotrebu. Ne koristite za druge svrhe koje nisu prema njegovoj
gredwdenOJ namjeni. L

.Uredaétreba spojiti samo na uticnicu 220-240 V ~ 50/60 Hz. o
4. Posebno budite pazljivi kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite djeci da
se igraju s uredajem, ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da ga

oriste.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mo%u koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ogranitene
fiziCke, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili znanje o opremi,
ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti ili su im odobreni
podaci o sigurpoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti koristenja. Deca se ne smeju igrati
sa opremom. Cis¢enje i odrZavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako su starija od
8 %odlna i ove aktivnosti se jzvode pod nadzorom.” = .
6.Uvek uklonite utikaC iz utiCnice nakon upotrebe drzeci utiCnicu rukom. NE povlacite kabl
za napajanje.
7. Ner%c%g’tejuranjati kabl, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlaZite
uredaj afmosferskim uvjetima (kisa, sunce itd.) | ne koristite u uvjetima visoke vlaznosti
gku aonice, vlazne mobilne kucice). o . o
. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabl za napajanje oStecen,
zamijenite ga specijalnom servisnom radionicom kako biste izbjegli opasnost. o
9. Ne koristite uredaj s oStecenim kablom za napajanje ili ako je ispao ili oStecen na bilo koji
drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami, jer postoji opasnost od
elektriCnog udara. O8teceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi provijere ili
popravijanja. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno izvedeni
popravci mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika. L _
10. Uredae( ostavite na hladnu |.stab|Inu.EerS|nu, dalje od vrucih kuhinjskih uredaja kao
Sto su elektriCni Stednjak, plinski plamenik itd.
11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala. .
12. Kabl za napajanje mozda _ne visi preko ivice stola il dodiruje vruce povrsine.
13.Ne ostavljajte uredaj ukI{ucenlm niti napajanje bez nadzora. S
14. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektricni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja ne vec¢a od 30 mA. Pitajte za to elekiriCara. =~
D) 15. Ne koristite uredaj u blizini vode, npr. ... pod tuSem, kadom ili iznad umivaonika
svodom. o o .
~— 16. Kada se aparat koristi u kupatilu, izvadite utikac iz utiCnice nakon upotrebe, jer
blizina vode predstavlja opasnost cak i kada je aparat iskljucen. .
17. Ne dozvolite da se uredag mokri. U sluCaju da uredaj padne u vodu, odmah uklonite
utikac iz zidne utiCnice. Ne stavljajte ruke u vodu kada je stroj spojen na mrezu. Prije
ponovne uporabe mora ga provjeriti kvalificirani elektriCar.
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18. Ne drzite uredaj mokrim rukama. _
19. Uvek iskljucite uredaj kad ga stavljate van.
20. Nikada ne ukIJuvqu{re uredaj bez vode.
21. Koristite samo Cistu, hladnu vodu. . .
22. Nemojte sipati vodu u rezervoar iznad maksimalne razine.
23. Ne uranjajte bazu za ovlazivanje. 3 .
24. Ne dodajte nikakve hemikalije u rezervoar, bazu ili otvor za paru. U vodu ne dodajte
aromaticna ulja, soli, tablete za uklanjanje kamenca, prasak ili tvari za Ciscenje.
25. Poklopac za dovod vode / poklopac spremnika za vodu uvijek treba biti Cvrsto zatvoren.
26. Provjerite nije li utiCnica izvlacivaCa vlage usmjerena izravno na zidove, namjestaj, _
elektricne utiCnice, elektrine i elektroniCke uredaje ili djecu. Previsoka vlaga u sobi moze
dovesti do r]akupltjanja vlage, prouzrokujuci rast bakterija i gljivica, te oStecenja zidova,
namjestaja i tape a. . .. _ . o .
27. Ne blokirajte ventilaciju uredaja. Drzite na udaljenosti od najmanje 20 cm od uredaja.
Ne blokirajte izlaz vode za maglu ovlazivaca. ) } -
28. Ne koristite uredaj ako postoji opasnost od kondenzacije. Vlaga se moze stvoriti na
unutrasnjoj i vanjskoj strani uredaja kada:
- je uredaj premesten sa hladnog na toplo mesto,
- sistem grijanja H.e upravo ukljucen,
- uredaj se koristi u prostoriji sa visokom vlagom,
- uredaj se hladi rashladnim sustavom klima uredaja. ) . 3
Kada dode do kondenzacije vlage u uredaju, on mozda nece raditi ispravno ili se u
ekstremnim slucag.ewma moze ostetiti. U tom sluCaju uredaj ne koristite i ostavite da se
osusi nekoliko sati. o o o L
29d. Ne naginjajte, ne prevrcujte i ne pokusavajte dolivati [ili sipati vodu iz masine tokom
rada.
30. Ne uklanjajte rezervoar sa baze uredaja tokom rada ovlazivaca,
31. Napunjeni rezervoar za vodu je tezak. Kad ga nosite, drzite ga i ispod.
32. Ne Kkoristite ovlazivac zraka ako utvrdite curenje vode ispod uredaja.
33. Ne ostavljajte vodu u ovlazivacu kada se ne koristi. =~ o
34. Ovctihte ovlaziva€ nakon svakog ciklusa upotrebe. Slijedite upute za CiS¢enje u ovom

rirucniku.
85. Nikada ne dopustite da u sedmicnom rezervoaru ovlazivaca ostane talozenje, viaga ili
voda (to moze uzrokovati kontaminaciju ili Cak oStecenje ultrazvu¢nog rasprsivaca). .
36. Tijekom duzeg rada uredaja, vodena magla koju emitira ovlazivac moze pasti na pod i
grouzroko.vah vlagu.. _ ~

7. Nemojte podizati rezervoar za vodu na izlazu iz vode. _ -
38. Zabranjeno je stavl{atl metalne Cipove, zice, |§]Ie i druge strane predmete u proizvod ili u
praznine kucista, u protivnom moze prouzrokovatl strujni udar ili neispravnost.

Uéegg(j/je dizajniran za rad u prostorijama sa temperaturom od 5-40 ° C i relativnom vlagom
0 0.

OPIS UREDAJA: ULTRASONIC HUMIDIFIER (slika A&

Al. Izlaz vodene magle A2. Rezervoar za vodu
A3. Base A4.LCD upravljacka ploca
AS. Poklopac rezervoara za vodu AG. Daljinski upravijac

A7. Filter za uklanjanje kamenca za vodu

LCD KONTROLAéinka B)

B1. Taster ON / OFF B2. Taster intenziteta vlazenja HUMIDIFY

B3. TIMER tipka B4. HYGROSTAT dugme .
B5. Gumb SLEEP B6. lkone tajmera 1/2/4/8 sati
B7. lkona za nedostatak vode B8. Indikator viaZnosti i temperature

B9. Indikator intenziteta viaZenja 1/2/3 (nizak / srednji / najvisi)

UPOTREBA (slika C) ) o

Provjerite je li uredaj iskljucen iz napa]anAa. ) .

1. Skinite poklopac rezervoara za vodu (A5). Izvadite rezervoar za vodu (A2) sa baze masine (A3) ) ) o
2. Dolijte rezervoar za vodu (A2) samo kad je stroj iskljucen iz napajanja. Ne ulijte vodu u rezervoar iznad maksimalne razine. Ne sipajte
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vodu u praznine kuciSta prikazane na slici C. .

3.Napunjeni spremnik vode stavite na podnozje (A3).

4. Zatvorite poklopac spremnika za vodu (A5). L L

5. Prikljucite uredaj na napajanje. Ureda{jce emitirati jedan zvuk i Cekati post@vlglanje_ rezima rada.

GkDoglrnpte QUg?e za napajanje (B1), LCD ekran ¢e’se upaliti i uredaj ¢e poceti raditi.

- Kontinuirani rad:

Ukljucite ovlazivag pritiskom na taster ON / OFF (B1). Prikazace se razina viage (B9) i trenutna vlaznost i sobna temperatura (B8). Zadana
razina intenziteta viazenja nakon pokretanja je 3 (najvi$a). Da biste promijenili'intenzitet vlaZenja, pritisnite tipku HUMIFIDY (B2). )
ﬁOQeéav?Q{)e) intenziteta je trostupanjsko, svaki pritisak tipke (B2) mijenja nivo za 1. Razina intenziteta se vizualizira indikatorom intenziteta
vlazenja (BY).

- Od[oJZeno iskljucivanje: o o o i

da biste programirali uredaj nakon odredenog vremena, pritisnite dugme TIMER (B3I) dok uredaj radi. Svakim pritiskom na tipku TIMER
(B3) mijenjat ¢e se programirano vrijeme ciklicno: 1/2/4/8 sati. Pritiskom na dugme TIMER (B3) ponovo da biste ponistili postavku
odIogepog |s.kljutcn|/anja|. Odabrano vrijeme kasnjenja isklju¢ivanja uredaja se vizualizira pomo¢u odgovarajuce ikone tajmera (B6).

- podeSavanje stalne vlage:

D%k uredaj rJadi, pri‘gisniteg tipku HUMIDIFY (B4) da biste usli u rezim konstantne vlage. Zadana postavka je 45%. Syvakim pritiskom na tipku
mijenja se programirana konstantna vlaga u rasponu od 45-90% za 5%. Prikaz u polju B8. ce trepnuti odabranu vrijednost vlaznosti pet
puta, a zatim Ce se vratiti prikazujuci naizmjenicno prisutnu viaznost i temperaturu u sobi. Uredaj ¢e se pokrenuti kada vlaga padne ispod
o%?branog énvoa od deklarirane vrijednosti, a iskljucit ¢e se nakon prekoragenja programirane viaznosti.

- Sleep mode:

ng'Epeoizvod ima funkciju inteligentnog vlaZenja zraka tokom spavanja. Aktivira 65% inteligentnu funkciju stalne viaznosti dodirom gumba
SLEEP (B5) u radnom sfanju. Indikator vlaznosti (B8) na ekranu treperi. Nakon 5 sekundi, automatski se iskljucuje zaslon i odrzava_
prethodno odabrana radna podeSavanja. Nakon pokretanja funkcije mirovanja zaslon se osvjetljava pritiskom na funkcijsku tipku (B2 ili B3
1li B4) za prikaz trenutnih postavki na ekranu. Ako 5 sekundi ne izvrsite nijedan postupak, ekran e se ponovo prazniti. Za deaktiviranje
funkcije mirovanja dvaput pritisnite tipku SLEEP (B5).

Daljinski upravija¢ (A6) upravlja uredajem na isti nacin kao i tipke na upravljackoj ploci na kuciStu uredaja.

Indikvatcija.o maloj vodi: prikazat ¢e se ikona informacija o maloj vodi (B7). Odlozeno isklju¢ivanje i podeSavanje konstantne viage se
ponistavaju.

7. Ponovo pritisnite dugme za napajanje (B1) tako da ured prestane raditi i prede u stanje pripravnosti. Iskljucite utika¢ iz napajanja.

CISCENJE | ODRZAVANJE UREDAJA . o .
1. Pri punjenju vodom i ¢iS¢enjem iskljucite uredaj i iskopCajte utikac iz zidne uticnice. ;
2. |lzvadite rezervoar za vodu (§A2)_ iz baze, ispraznite ga. Né Cuvajte istu vodu u rezervoaru duze od 2 dana.
3. Operite rezervoar za vodu da biste uklonili naselja i prijavstinu. Osusite rezervoar. B
4. Lagano obriite unutrasnjost baze ovlazivaca i filtra za uklanjanje kamenca (A7) da se osusi.
e.

5. Zamenite filter za uklanjanje kamenca vode svake 1-2 godine. Filter je prljav i treba ga zamijeniti kada postane bijele boje.
NAPOMENA: Ne dopustite da se baza ovlazivaca ovlaZi u vodi.

NAPOMENA: Ne perite ovlazivac toplom vodom. Brinuci za okolis. Molimo Vas da kartonska pakovanja
. odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove
TEHNICKI PODACI (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskoricen uredaj treba
Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u
Snaga; 25 W . njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli8. Elektri¢ni uredaj
KaF_acnet rezervoara za vodu: 4,2 litre treba odneti na nacin, koji ogranicava njegovu ponovnu
Daljinski upravijac za baterije CR2025 1 kom upotrebu i koritenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba
Kapacitet viazenja: max 300 ml / sat ih izvaditii odvojeno predati na deponiju.
Zapremina: <35 Db Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!
I
MAGYAR

. ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK e
FONTOS BIZTONSAG!I UTASITASOKJ%?/%EBLEI\'QESEN OLVASSA EL ES TORVENYE A

1.A keszilek hasznélata elott olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és kovesse az abban
talalhato utasitasokat. A gyarto nem felel a kérert, amelyet az eszkoz rendeltetésszer(i
hasznalatanak vagy nem megfelelé mikodésének okozott,

2.Akeszilek csak otthoni hasznalatra készllt. Ne hasznalja mas célra, amely nem a
rendeltetésszerd. . .
3.Akésziléket csak egy 220-240 V ~ 50/60 Hz-es a,I{zathoz szabad csatlakoztatni.

4. Kulonos ovatossaggal harjon el a keszulék hasznalatakor, ha a kozelben vannak
gyermekek. Ne engedje, ,ogkl_gyermekek jatsszanak az eszkozzel, ne engedjek, hogy
gyermekek va%a gszuléket ismeretlen emberek hasznaljak. ) ) o
. FIGYELMEZTETES: Ezt a készilléket 8 évesnél idosebb %yerm_ekek és korlatozott fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkez6 személyek, illetve azok a személyek
hasznalhatjak, akiknek nincs tapasztalata vagy ismerete a berendezésrdl, ha ezt egy felelds
személy felligyelete alatt keszitik. biztonsaguk érdekében, vagy informaciokat kaptak nekik
az eszkoz biztonsagos hasznalatardl, és tisztaban vannak annak hasznalatanak
veszélyeivel. A gyermekek nem Jaj[szhatnak a felszerelessel. Az eszkoz tisztitasat és
karbantartasat csak gyermekek végezhetik, kivéve ha 8 évesnél idGsebbek, és ezeket a
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tevékenységeket fellgyelet mellett végzikel. ) )
6.A hasznalat utan mindig huzza ki a dugaszt a halozati aljzatbol, foglalataval a kezét fogva.
NE huzza be a tapkabelt. L ) )
7. Ne meritse a kabelt, a dugot és az egész készuleket vizbe vagY mas folyadékba. Ne
tegye ki a készUléket légkori kortiiményeknek (es6, nap, stb.), llletve ne hasznélja magas
aratartalom esetén (flrd6szoba, nedves mobilhazak). ~— . )
. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel serlt, akkor a veszély
elkertlése érdekében szakszervizben kell cserélni. o .
9. Ne hasznalja a készilleket serllt tapkabellel, ha leesett v"agK mas modon serllt, vagy
nem mukodik megfelelden. Ne javitsa sajat kezlileg a késziileket, mert fennéll az aramutés
veszelye. Vigye a sértlt készileket megfeleld szervizkozpontba eIIenprzes,anY javitas
céljabol. Minden javitast csak hivatalos szerviz végezhet. A helytelen(l elvégzett javitasok
sulyos veszelyt Lelenjghgtnek,a felhasznal6 szamara. ) L
10."Helyezze a kész(léket hivos, stabil feliiletre, tavol a forré konyhai késziilékektdl,
példaul elektromos tiizhelytdl, gazegotol stb. L
11. Ne hasznalja a készlleket gydlekony anyagok kozelében.
12.A tapkabel nem loghat az asztal szélén, és nem eérintheti a forro feluleteket.
13. Ne hagyja bekapcsolt készUléket vagy az aramellatast felligyelet nélkul. o
14. A kiegeszité védelem érdekében tanacsos az aramkorbe beépiteni egy maradékaram-
eszkozt (RCD), amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t. Kérdezzen
eqgy villanyszerel6tdl.” o )
15. Ne hasznélja a kesziléket viz kozelében, pl. ... zuhannyal, kaddal vagy a
mosdo felett vizze|. =~ - ) )
< 16. Amikor a kész(iléket fiirdészobaban ,has.zn.alia, hasznalat utan ve?(ye lea
dugaszt az aljzatbdl, mivel a viz kozelsége veszélyt is jelent, ha a készuléket Kikapcsoljak.
17.Ne engedje, ho]gy.a készUlék megnedvesedjon. Ha a készulék vizbe esik, azonnal
huzza ki a dugot a rali algzatbol. Ne tegye a kezet vizbe, ha a készillék csatlakozik a
halézathoz. Mieldtt Ujra felhasznalna, ezt szakembernek kel ellenériznie.
18. Ne tartsa a keszuléket nedves kézzel. .
19. Mindig kapcsolja ki a készuléket, amikor eldobja.
20. Soha ne kapcsolja be a késziléket viz nélkl.
21. Csak tiszta, hlvos vizet hasznaljon.
22. Ne Ontson vizet a tartalyba a maximalis szint felett.
23. Ne meritse a parasito aljat. L L _
24. Ne adjon vegyszereket a tartalyhoz, az alaphoz vagy a ?ozk,n{ezeto nyilashoz. Ne adjon
aromas olajokat, sokat, vizkGoldo fablettakat, porokat vagy tisztitoszereket a vizhez.
25. A vizbevezetd sapka / viztartaly fedelét mindig szorosan le kell zarni,,
26. Gy6zbdjon meﬁ arrol, hogy a pérasito kddkivezetése nem kdzvetlendl a falakhoz, a
butorokhoz, az elektromos aljzatokhoz, az elektromos és elektronikus eszkozokhoz, va%)]/ a
gyerm_ekekﬁe; iranyul, A tal magas paratartalom a nedvesség felhalmozodasahoz vezethet,
aktériumok és gombak novekedesehez, valamint a falak, a butorok és a hatterképek
kérosodasahoz. o o ) S
27. Ne akadalyozza meg a készulek szell6zését. Tartson legalabb 20 cm tavolsagot a
készuléktol. Ne takarja el a parasito vizpara kimenetet, ) ) .
28. Ne hasznalja a keszuleket, ha fennall a kondenzacio veszélye. Nedvesség alakulhat ki
az eszkoz belso és kulso oldalan, ha: _
- az eszkozt hideg helyrdl meleg helyre helyezik,
- a flitési rendszer éppen be van kapcsolva, .
- a készUléket magas paratartalmu helyisegben hasznaljak,
- a készUleket a legkondicionald hiitdrendszere hti. o
Ha a készlléken paralecsapddas |ép fel, akkor eléfordulhat, hogy az nem miikédik
megfeleléen, vagy extrém esetekben megserilhet. Ebben az esetben ne hasznélja a
készuléket, €s hagyja szaradni néhany oran at. ) o L
29. Miikodes kozben ne dontse meg, ne forditsa meg, és ne kisérelje meg feltolteni és
onteni a vizet a gépbdl.
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30. A parasito mikodese kozben ne vegye ki a tartalyt a készulek aljarol.

31. Ateltoltott viztartaly nehéz. Hordozasa kozben is tartsa alatt. ;

32. Ne hasznaljon parasitot, ha a készulék aljabdl vizszivargas észlelhetd.

33. Ne hagyjon vizet a parasitoban, ha nem hasznalja, . L
3;‘.. T{g,ztlt?a meg a parasitot minden hasznélat utan. Kovesse a kézikonyv tisztitasi
utasitasait.

35. Soha ne hagyja, hogy Ulepedés, nedvesség va?y viz maradjon a parasito
alaptartalyaban ()tlaz szennyezodést vagy akar az ultrahangos porlaszto kérokat okozhat).
36. A kész(ilék hosszantartd miikodése soran a parasito altal kibocsatott vizkdd a foldre
eshet és nedvességet okozhat. =~ o

37. Ne emelje fel a viztartélyt a vizpara kimeneténél. ) )

38. Tilos a femforgacs, huzal, tik és mas idegen targyak behelyezése a termékbe vagy a
haz réseibe, kulonben aramutést vagy meghibasodast okozhat.

Akesziiléket 5-40 ° C hdmérsékletli és 80% relativ paratartalmu helyiségekben valo
mukodésre tervezték.

AKESZULEK LEIRASA: ULTRAKTOROS HUMIDIFIERAIS (A kép)

A1. Viz kbdkivezetés A2. Viztartal

A3. Base A4. LCD kezel6panel

A5. Viztartaly fedél AB. Taviranyitd

A7. Vizkémentesit szliré

LCD KEZELOPANEL (B 4bra)

B1. BE / KI gomb B2. |;_)Ie'iréisit(') intenzitas gomb NOVENYES
B3. TIMER gomb B4. HYGROSTAT gomb

B5. BLE SLEEP gomb B6. |d6zitd ikonok 1/2/4/8 éra
B7. Vizhiany ikon B8. Paratartalom és hémérséklet jelzé
B9. Paratarfalom-intenzitds-mutaté 1/2/3 (alacsony / kzepes / legmagasabb)
HASZNALAT (C kép)

Ellendrizze, hogy az eszkoz nincs-e csatlakoztatva. )

1. VegKe le a viztartaly fedelét I_?9\5). Tévolitsa el a viztartélyt (A2) a gép aljarol (A3) | Lo ) o
2. Csak akkor toltse fel a viztartalyt (A2), ha a gépet ki van'kapcsolva az aramellatasbol. Ne 6ntson vizet a tartalyba a maximalis szint
felett. Ne 6ntson vizet a C dbra szerinti hazrésekbe.

3. Helyezze a toltott viztartalyt az alapra (A3).

4 Zarja le a viztartaly fedelét (A5). ) o o L R

5. Csatlakoztassa az eszkozt a tage? séghez. A készilék egKetIen hangot bocsat ki, €s megvarja az izemmadd beallitasat.

6.Nyomja meg a bekapcsolé gombo {81?, az LCD képerny6 kigyullad, és a készulék elkezdi mikddni.

- Folyamatos mikodes: S o , o
Kaé)csolja be a parasitot az ON / OFF (B1_2,go_mb,b,al. Megjelenik a paratartalom (B9), az aktudlis paratartalom és a szobahdmérséklet
(B bAz alapértelmezett parasitasi intenzitas inditas utan 3 (legmagasabb). A parasités intenzitésanak megvaltoztatasahoz nyomja meg
a HUMIFIDY (B2) gombot. Az intenzitasbeallitéds haromfokozatu, a%BZ) gomb minden egyes megnyomasa 1-rel megvaltoztatja a
szintet. Az intenzitasszintet a parasitas intenzitasjelz6je (B9) jeleniti meg.

- Késleltetett leallitas: . ) ;

A készilék bizonyos id6 elteltével torténd kikapcsolasahoz nyomja meg az TIMER (B3) ]gzombo,t, amig az eszkoz mikédik, ATIMER
(B3) gomb minden egyes megnyomasaval megvaltozik, a programozott idd ciklikusan: 172/4/8 6ra. A késleltetett kikapcsolasi beallitas
visszavonasahoz nyomja meg iSmét a TIMER gombot BS;). észllék kikapcsolasanak kivalasztott késleltetési idejet a megfeleld
idgzit6 ikon jeleniti meg (B6).

- Allando pératartalom.” . . o " . . .

Amﬁ] a keszilek mikodik, nyomja meg a HUMIDIFY (B4)%ombo_t az &llando paratartalom Gizemmaédba lépéshez. Az alag)ert_(_elrpezett
beallitas 45%. A gomb minden egyes megnyomésa megvaltoztatja a beprogramozott allando paratartalmat 45-90% és 5% kozott. A
kijelzé a B8 mezGben. 6tszor villog a kivalasztott paratartalom értéken, majd visszatér a helyiségben jelenlévd i)gratartalom és
homérséklet felvaltva megjelend értékéhez. A késziilék akkor indul, amikor a paratartalom a kivalasztott szint ala csokken a megadott
el&tlek,hgz kepesé, és a programozott paratartalom tullépésekor kikapcsol.

- Alvé tizemmod:

Atermék intelligens 1égnedvesités funkcioja alvas kozben, A 65% -os intelligens allandd paratartalom funkciot miikddés kozben a
SLEEP gomb (B5) megérintésével aktivélhatja. A képerny6n a paratartalom-jelzé S(BS) villog. 5 masodperc utan automatikusan
kikapcsolja a kegernyo és fenntartja az el6z6leg kivalasztott miikodési beallitasokat. Az alvo funkcié elinditasa utan a kijelzén a
funkciogomb (B2 vagy B3 vagy"B4? megnyoméasaval megvilagitodik az aktudlis beallitasok megjelenitése a képernydn. Ha 5
mésodpercig nem hajt végre mlve

SLEEP (B5) gombot.

A tavvezérld (A6) ugyanugy mikodteti az eszkdzt, mint a késziilék hazan lévé kezelépanel gombjai.

etet, akkor a képernyo Ujra ires lesz. Az alvas funkcio kikapcsolasahoz nyomja'meg kétszer a

{-}Jarg(sjpkny viz jelzése: az alacsony viz informéacid ikon (B7) jelenik meg. A késleltetett kikapcsolas és az allandé paratartalom bedllitasa
orlodik.

7. Nt okmja tmeg ismét a bekapcsold gombot (B1), hogy a készlilék lealljon és készenléti izemmaddba 1épjen. Hizza ki a haldzati
csatlakozot.

AKESZULEK Tisztitasa és karbantartasa

1. Kapcsolja ki a késztiléket, és huzza ki a haldzati csatlakozot a fali aljzatbol, amikor vizzel tolti fel és tisztitja.
2. Vegye le a viztartalyt (A2) az alapbdl, Uritse ki. Ne tartson ugyanazt a vizet a tartalyban 2 napnal tovabb.
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3. Mossa le a viztartalyt a szennyezdések és szennyez6dések eltavolitasara. Szaritsa meg a tartalyt.
4. Ovatosan torolje meg a parasito aljat és a vizkdoldo szir6t (A7). o o
5. Cserélje ki a vizkéoldd sz(irét 1-2 évente. A sz(ird piszkos, és ki kell cserélni, amikor fehér szinGivé valik.

MEGJEGYZES: Ne engedie, hogy a parasito alja me?nedvesedjen a vizben.
MEGJEGYZES: Ne mossa le a parasitot meleg vizzel.

MUSZAKI ADATOK

Tépegi/ség: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Teljesitmény: 25 W _
Viztartaly térfogata: 4,2 liter

Elem taviranyito CR2025

, 1db
Nedvesitési als)acnés: legfeljebb 300 ml / éra
Térfogat: <35 Db
Akérnyezet védelme érdekében kérjlik kulén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kdzé.
Hasznalt készUléket kell eljuttatni a kijeldlt gyljtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a
mmmmm  KOmnyezetre. Ne dobja a készléket a kozos szemétkosarba.

. makegoWckw ___________________
OMLUTI YCNOBVI 3A BE3BEAHOCT
BAHV MHCTPYKLMM 3ABESBENHOCT ﬂI'IHPCO)l-II/ITAJ BHMaTenHo 1 3awTeseTe 3a

1. MNpep fa ro KopuCTUTe YPeaoT, NPoYMTajTe ro yNaTcTBOTO 3a ynoTpeba v cnegete rn
ynatcTBaTa CofpXaHu BO Hero. I"Ipomsaonmenm He ofroeapa 3a LUTeTW Npeaun3BUKaHN 04
KOPUCTEHE HA YPeaoT CNPOTUBHO HA HAMEHETATa HaMeHa U HEMPaBWITHO paboTerse.
2.HanpaBaTa e HameHeTa camo 3a omaluHa ynotpeba. He kopucteTe 3a apyrvt Lenm Wwro
He ce 3a HameHeTaTa Len.

3. Ypenot tpeba na buze nosp3aH camo co npuknyyok og 220-240 V ~ 50/60 Hz.

4. BHumaBajTe Kora ro KopucTiTe ypeaoT kora felara ce Bo 6nnsuHa. He gossonysajte
Aeuara fia Cu urpaaT co ypeaoT, He [03BOSyBajTe AeLla Ui fnyre KoM He ce 3ano3Hatu co

gpelgﬁ:gn a ro Kopucrar. .
: EEYI'IPE,[( BAE: OBaa onpema Moxe fia ja kopucTat fiela Haf 8 roanHu v inua co
orpaHnyeHa puanyka, CEH30pHa UK MeHTanHa crnocobHOCT, UNK Nyre Ko HemaaTt
MCKYCTBO WUW NO3HaBakb€e Ha onpemara, [JOKOMKY Toa e HanpaBeHo Nof Haa3op Ha
OAroBOPHO NLie 3a HBHaTa 6e36e4HOCT UK UM e AageHa uHdopmalyja 3a besbegHo
KOPUCTEH:E Ha YPEAOT 1 Ce CBECHM 3a OMAaCHOCTUTE Of HEroBOTO KopucTere. [leuata He
Tpeba Aa cu urpaart co onpema. YnCTermeTo 1 0ApXKYBakETO Ha ypeaoT He Tpeba aa ro
BpLIAT JeLa, OCBEH ako He ce Had 8 roawHU 1 OBMe aKTUBHOCTY Ce BpLUAT Nog Haa3op.
6.CexkoraLu oTCTpaHeTe ro NpUKIy4OKOT Of LUTEKEPOT 3a HamnojyBakre no ynotpeba co
gpmerbe Ha WTekepoT co pakaTta. HE BrneyeTe ro kabenot 3a HanojyBare.

. He ro notoBajte kabenoT, Npukny4oKoT 1 LLen1oT ypea BO BoZa Unu Apyra Te4HoCT. He
ro U3roxXyBajTe To ypeaoT Ha aTMOCKEPCKM YCOBY {nom, COHLIE M CIIMYHO) 1w
Kopm(;geTe)Bo YCINOBW Ha BUCOKa BNAXHOCT (Darbu, BNaXHW JOMOBM 32 MOOUIHY
TENEOH).

8. MepuoanyHo nposepyBajTe ja_cocTojbara Ha kabenoT 3a HanojyBare. Ako kabenoT 3a
HanojyBate € oLTeTeH, To) Tpeba fa Ce 3aMeHu o crneynjanusnpaHa npogasHMLa 3a
nonpaeka 3a Aa ce 13berHe onacHocT. . .

9.He kopucTeTe 1o ypefoT co owTeTeH kaben 3a HanojyBare Ui ako Toj € CNyLITEH Urn
OLUTETEH Ha Koj 6110 pyr HAauYMH Unn ako He paboTu npasunHo. He nonpasajte ro ypenot
camu, Bugejkv MocTou ONAacHOCT of enekTpuyeH yaap. NoHeceTe ro OWTETEHNOT ypes BO
COOMBETEH CEPBUCEH LieHTap 3a NpoBepka v nonpaska. Cute nonpasku MOXe Aa
W3BpLUYBaaT CamMo OBMACTEHW CEPBICHM TOYKW. HEMpaBMIHO M3BPLUEHWTE NOMPaBKW MOXaT
[a NPeaun3BMKaaT Cepro3Ha OnacHOCT 3a KOPUCHHKOT. _

10. CraBeTe ro ypeoT Ha nagHa, cTabunHa nospLUnHa, NoAaneky of TOMMM KyjHCKW ypeam
KaKo LUTO € enekTPUYeH LUMNOPET, FOPUITHUK 3a rac, UTH.

11. He kopucTeTe ro ypeaoT 6nu3y [0 3ananueu matepujani.

12. Kabenot 3a HanojyBate MOXE Aa He BUCK Hag paboT Ha Tabena unu aa gonupa Tonnm
NOBPLUMHMW.

13.IPIe OCTaBajTe ro ypedoT fa € BKMyYeH 1nu HanojyBamweTo e 6e3 Hag3op.
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14. 3a pa ce 0be36e4u JONONHUTENHA 3aLUTUTA, MPENOPaAYNINBO € a Ce MHCTanupa ypea
3a npeocTaHaTa CTpg a (RCD) Bo enekTpuYHOTO KOMO CO HOMWHAMHa NpeocTaHaTa cTpyja
mA. 3a oBa npaLuajTe enekTpuyap.

QHe HagMWHyBa
15. He kopucteTe ro ypenot 6nu3y Boga, Ha np. ... BO TyLU, Kafa Ui Hag CnvBoT
3a Myerse €O Bofa.

16. Kora anapator ce kopucTu Bo 6ara, OTCTpaHeTe ro MPUKITY4OKOT Of LUTEKEPOT Mo
ynotpeba, buaejku 6nm3nHa Ha BoaaTa € onacHOCT Aypu I Kora anapatoT € UCKITyYeH.

17. He po3sonyBajTe ypenoT Aa ce HaBnaxHW. Bo cryyaj ypenor ga nagHe Bo BoAa,
BeAHaLL 13BajeTe ro NpuKny4vyokoT o wallugHuoT wrekep. He craeajte v paueTe BO Bofda
Kora MaluuHaTa e noBp3aHa Ha Mpexara. Mopa fa ro nposepm kBanuuKyBaH enektpuyap
ngen MOBTOPHO 1A ro KOpUCTUTE.

18. He gpxeTe ro ypenoT co BnaxHu paLe.

19. Cexorall uUCKITyyyBajTe ro ypenoT Kora ro craBate HacTpaHa.

20. Hukoralu He ro Bkny4yBajTe ypenot 6e3 Boga.

21. Kopucrete camo uucTa, nagHa Boja.

22. He uctypajTe Boga BO pe3epBoapoT Haf MakCUManHOTO HUBO.

23. He ja noTorysajTe ja 0CHOBAaTa HaBJlaXHYBa4oT.

24. He popaeajTe HUKaKBM XeMUKanuy BO pe3epBoapoT, OCHOBATa UNW U3Ne30T Ha napea.
He popasajTe apomaTiyHu Macna, conu, TabrneTu 3a cryluTake, NpaLioLy unm cpeacTsa
3a Y1CTeHE BO BoAaTa.

25. kanakoT Ha BnesHaTta Bofa / KanakoT Ha pe3epB0oapoT 3a Boga cekoraw Tpeba aa buge
ngCTO 3aTBOpeEHa.

6. MpoBepeTe fanu 13ne3oT 3a Marna Ha OBMaXHUTES HE € HACOYEH AMPEKTHO KOH
wallsngosu, Meber, enekTpUYHN NPUKITYYOLM, eNeKTPUYHN 1 eNEKTPOHCKI Ypean unm aeua.
MpemHoOry BUCOKa BNaXHOCT BO NPOCTOpUjaTa MOXe Aa AoBefe 40 akymynalyja Ha Brara,
Npeaun3BYKyBajkn pacTere Ha bakTepuy 1 rabu n owwTeTyBate Ha wallsugosute, Mebenot
W no3aguHuTe.

27. He briokupajTe ja BeHTUNauujaTa Ha ypeaoT. 3adyBajTe pacTojaHue of Hajmanky 20 cm
of ypenoTt. He ro briokvpajTe WTekep 3a BoAa 3a HaBMaxHyBay.aa.

28.He KopucTeTe ro ypeaoT ako NoCTOM ONacHOCT Of KOHAEeH3auuja. Bnarata moxe fa ce
(hopmupa o BHaTpe W HaABOp Of YPenoT Kora:

- YpenoT e NpeMeCTEH Of CTy[ Ha TOMMo MecTo,

- CUCTEMOT 3a rpeekse LUTOTYKY € BKITyYeH,

- YpenoT ce KOpUCTW BO MPOCTOpHja CO rofiemMa BaxHOCT,

- ypenoT ce naau Of CMCTEMOT 3a Najiere KnuMaTtusaumja.

Kora ce nojaByBa koHaeH3aLuja Ha Bnara BO ype%OT, MOXe [a He paboTu NpaBUITHO UK
MoXxe fa buae owTeTeHa BO eKCTPeMHM criydan. Bo 0Boj cnyuyaj, He KOpUCTETE o YPeaoT
OCTaBeTe [a Ce UCYLUM HEKOMKY Yaca. . _

29. 3a Bpeme Ha pabotaTa, He HaBanyBajTe, NPEBPTYBajTE ce unn 0buaysajTe ce aa
cobepeTe UK fa He UcTypaTe Bofda 0 MallmHarta.

30. He BageTe ro pe3epB0oapoT 0f OCHOBATa Ha ypeaoT 3a Bpeme Ha paboTaTa Ha
OBMTAXHUTESOT. .

31. HanonHeTnoT pe3epBoap 3a BOfa € TeXOK. Kora ro HocuTe, YyBajTe ro 1 Noj Hero.

32. He kopucTeTe OBNaXHWUTEN ako HajaeTe UcTekyBake Boda Nof ypeaor.

33. He ocTaBajTe BoAa BO OBMaXHWUTEN KOra He Ce KOpUCTH.

34. VcuncteTe ro oBnaxHUTEN N0 CeKoj LMkNyc Ha ynotpeba. CriefeTe v ynaTcTeaTa 3a
YUCTEHE BO OBO] MPUPAYHNK.

35. Hukorall He j03BONYBajTE TanoXewe, Bfiara Uiu Boga fa ocTaHaT BO pe3epBoapoT 3a
6a3n HaBnaxHyBay (0Ba MOXe Aa Npeau3BKKa 3aragyBake Unu ypu owTeTyBambe Ha

NTPa3BYYHUOT aTOMU3ATOP). .

6. 3a Bpeme Ha npogomkeHaTta paboTta Ha ypedoT, Marnara 3a Boja LUTo ja ucnyLTa
OBIMaXHUTENOT MOXe [a najHe Ha nofdoT v Ja npeaussuka Bnara.

37. He ro noaurHyBajTe pe3epBoapoT 3a Bofda 0 M3ne30T 3a Marna.
38. 3abpaHeTo e BMETHYBatbE METaNHW YUMOBH, XuMLa, UMK 1 APYr CTPAHCKU NPEAMETU
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BO MPOU3BOAOT UMW BO NPA3HUHMTE Ha KYKMLUTETO, BO CMPOTUBHO MOXE [1a Npean3Bmka
eneKTPUYEH yaap unm aedexT.

Ypenot e au3ajHupaH ga pabotu Bo npoctopum co Temnepatypa og 5-40 ° C v penatueHa
BnaxHoct of 80%.

OrMnC HA YPEOT: YNITPASOHCKO XYMUON®UEP (cnnka A)

A1. W3nuB Ha BoJa 3a marna A2. PesepBoapoT 3a Boga
A3. basa A4. LCD KoHTponeH naHen
Ab. Kanak Ha pe3epBoapoT 3a BoAa AB. [laneunHcky ynpasyBay

A7 ®untep 3a cnyLuTarwe Ha Boja

LCD naHen 3a koHTpona (cnuka b)

b1. Konye 3a BKnquyBarbe | vicknyyyBatbe B2. konye 3a NHTEeH3nTeT Ha HaBnaxHyBawe XYMUOVOUJA
b3. Konue TIME B4 Konue HYGROSTAT
B5. Konue SLEEP B6. WkoHckw Tajmep 1/2/4/8 yaca

B7. WkoHa 3a HepgocTaTok Ha Boaa B8. ViHavkaTop 3a BnaxHOCT i TemnepaTtypa
B9. HaukaTop 3a MHTEH3WTET Ha HaBnaxHyBate 1/2/3 (HU30K / cpefeH / HajBUCOK)

YMNOTPEBA (cnmka L)

OcurypeTe ce fieka YpenoT e UCKNYYeH.

1. MsBageTe ro kanakoT Ha pe3epB0oapoT 3a Boaa (A5). /3BaaeTe ro pesepsoapoTt 3a BoAa (A2) of ocHoBaTa Ha MalumHaTa (A3)
2.HanonHere ro pesepBoapoT 3a BoAa (A2) camo Kora MalliHaTa e CKIy4eHa of HanojyBareTo. He ucTypajTe Boja BO pe3epBoapot
Haﬁ MaKCMManHoTO HIBO. He 1CTypajTe Bofja BO NPasHUHMTE 3a KYKWLLTE npukaxaHu Ha crvka C.

3. TlocTaBeTe ro HanonHeTOT pe3epBoap 3a Bofja Ha ocHosata (A3).

4.3aTBOpETE 10 KanakoT Ha pe3epBoapoT 3a Boaa (A5). )

5. [ToBp3eTe ro ypenoT co HanojyBameTO. YPeAoT ke EMUTYBA €AMHEYEH 3BYK 1 Ke Yeka Aa ro NoCTaBu PEXMMOT Ha paboTa.
G.KJJonpeTe ro KOnYeTo 3a Hanojysarse (b1), J'Iﬂ):l-ekpaHOT ke cBeTHe 1 ypeoT ke 3anoyHe aa pabotu.

- KoHTUHYMpaHo paboTetbe:

Bknyyete ro oBnaxnuten co konyeto ON / OFF (813. Levele 6uaat npukaxaHu HUBOTO Ha BNaxHOCT (B9) u TekoBHaTa BNaxHOCT 1
HMBOTO Ha cobHa TemnepaTypa Bo npocTtopujata (58). CTaHAapAHOTO HUBO Ha MHTEH3NTET HA HABNaXHYBake N0 3aN04HYBaHETO € 3
(HajBucoko). 3a % r0 NPOMEHUTE WHTEH3UTETOT Ha HaBNaxHyBake, npuTicHeTe ro konyeto HUMIFIDY (B2). MpunarogyBareTo Ha
VHTEH3NTETOT e 3-tha3a, Cexkoe npuTuckare Ha konyeTo (b2) ro meHyBa HMBOTO 3a 1. HUBOTO Ha MHTEH3NTET Ce BU3yeniaupa co
WHOMKATOPOT 3a MHTEH3NTET Ha HaBnaxHysate (59).

- OanoxeHo ucknyyysare:

3aparo nporf\)/lammpaTe ypenot no oapeaeHo Bpeme, nputicHete ro konyeto TIMER (B3) nonexa ypenot pabotn. Cekoe nputnckare
Ha konyeto TIMER (B3) ke ce npomeHu, nporpamupaHo Bpeme LuknuuHo: 1/2/4/8 yaca. MoBTopHO NpuTicKake Ha konyeto TIMER (B3)
3a Jja ce OTKaxe NoCTaBkaTa 3a OfNIOXEHO WCKN quaH;e. A36paHoTO BpeMe Ha OAnoXyBatbe Ha 1CkNnyyyBatbe Ha ypeaoT ce
BM3Yenn3npa co COOABETHaTa UKOHa 3a TajMep {B ).

- [ocTojaHa nocTaBka Ha BNaXHOCT: )

[Jlopeka ypegot pabotu, nputicHete ro konyeto HUMIDIFY (B4) 3a ia BneseTe BO peXuMOT Ha NocTojaHa BnaxHocT. CTak a})ﬂgaTa
noctaeka e 45%. Cekoe npuUTMCKate Ha KOMYETO ja MeHyBa nporpammpaHata noctojaHa BnaxHocT Bo oncer of 45-90% 3a 5%. ExpaHot
B0 noneto b8. ke ja Tpenka n3bpaHata BPeJHOCT Ha BNXHOCTa NET NaTu, Torall ke ce BpaTu Ha NpuKkaxyBare Ha 3aMeHNMBOCT
MpUCyTHa BNaXHOCT ¥ TemnepaTypa Bo NpocTopujara. YpeaoT ke 3anoyHe Kora BraxHoCTa ke ce CnyluTh noj n3bpaHoTo HUBO Of
AeknapvpaHata BpefHOCT W ke Ce MCKIy4m OTKaKo Ke ja HaAMWUHeTe NporpammpaHaTa BNaxHocCT.

- PEXUM Ha CTietbe: ) o )

OBoj Npon3BoA Ma yHKLMja Ha MHTENUIEHTHO HaBNaXHYBake Ha Bos&(xm 3a Bpeme Ha cnuer-eTo. AKTvBMpajTe ja thyHKumjaTa 65%
WHTENWreHTHa NocTojaHa BNaXHOCT €O onupare Ha kondeto SLEEP (B5) Bo paboTHata coctojba. MHankaTopoT 3a BnaxHocT (B8) Ha
ekpaHoT Tpenka. o 5 cexkyHan, Toj aBTOMATCKM IO UCKIy4yBa ekpaHOT Ha ekpaHOT W M OAPXYBa MPETXOAHO M3BpaH1Te NOCTaBKY 3a
paborta. Mo cTapTyBareTO Ha (hyHKLMjaTa 3a CrieHbe, EKPaHOT Ha EKPaHOT Ce OCBETIyBa CO MPUTUCKaHE Ha KonYeTo 3a dyHKumja (B2
v B3 nnu B4) 3a aa ce npukaxat TeKOBHUTE NOCTaBKY Ha eKpaHoT. AKO He Ce M3BPLLK onepauuia 5 cekyHAN, ekpaHoT NOBTOPHO ke
ocTaHe npaseH. 3a Aa ja AeakTuenpate yHKLUnjaTa 3a cnuere, nputncHeTe ro konyeto SLEEP (B5) asanatw.

[aneynHckuot ynpasyBa4 (A6) pa6OTVI Ha ypeaoT Ha UCT Ha4MH Kako U Kon4nHbaTa Ha KOHTPOSTHUOT NaHen Ha Kyf(MLLITeTO Ha ypeaor.

VHavKaumja 3a mana Bofia: ke Ce Npukaxe MKOHaTa 3a Hucka HopmaLuja 3a Boaa (B7). OpnoxeHaTa noctaska 3a UCKNyYyBake 1
nocTojaHa BNaXHOCT € OTKaxaHa.

7. TToBTOPHO MPUTUCHETE ro KONYeTo 3a BKNyyyBakse (B1) Taka LUTO ypeaoT npectaHe fia paboTi 1 0y BO PEXMM Ha MOATOTBEHOCT.
VcknyyeTe ro NpuUKIyyoKoT 3a HanojyBakbe.

YNCTEE /1 OOPINTYBAE HA YPELOT )

1. VcknyyeTe T0 ypenoT v UCKNyyeTe ro MPUKMY4OKOT 3a HamnojyBarbe 04 wallugHoT LwTekep npu NONHeHE Co BOAA W YNCTEbE. |

2. Vi3BapieTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa (A2‘)j 0f} OCHOBaTa, UCpa3HeTe ro. He ja 3aapxyBajTe 1CTaTa BOAA BO Pe3epBoapoT noseke og 2

peHa. )

3. ViamujTe ro pe3epsoapoT 3a BOAa 3a Aa v OTCTpaHUTe Hacenbute u HewnctoTujara. VcylweTe ro pesepsoapor.

4. HexHo 13bpuLeTe ja BHAaTPELIHOCTa Ha OCHOBATa Ha OBMaXHWUTEN 1 hIUNTepoT 3a cnyLiTame Ha Boaata (A7) HEXHO 3a fia Ce UCyLuaT.

g. 3ameHeTe ro (UNTEPOT 3a CnyLUTake Ha BoAA Ha cekoun 1-2 roanHun. ®untepor e BarikaH 1 Tpeba fa ce 3ameHu Kora cTaHysa bena
oja.

Beneluka: He go3sonyBajTe 0cHoBaTa Ha OBNaXHUTEN Aa Ce HaBNaXHN BO BOAA.
3ABEJNELLKA: He nsmusajte oBnaxHuten co Tonna soga.

TEXHWYKM MOJATOLIN
Hanojysarse: 220-240V ~ 50 / 60Hz
MokwocT: 25 W
KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Boda: 4,2 nnTpu
%aneqmncm ynpasyBay Ha 6atepujata CR2025 1 napye
anauuTeT Ha HaBraxHyBare: Makeumym 300 ml/ vac
Obem: <35 [16 %



3a fia ce 3alTUTaT BalLaTa OKOMMHA: B MOMMe OAAEMHN KyTUM W MNacTUYHW KeCU 1 Aa pacronara Co HUB BO COOABETHUTE
kaHTV 3a otnagouy. Kopuctn anapatot Tpeba fa Guae npesaneH Ha nocaeTeH cobuparbe NoeHn nopaay hazarsous KOMMOHeHTH,
s KOV MOXAT [i@ BMIWjaAT Ha X1BOTHaTa cpeauHa. He chpnajTe 0Boj anapat BO 3aefHU4kaTa kopna 3a oTnagoLy.

FENIKES MPOYMOGEZEIL AXOAAEIAL
YHMANTIKEZ OAHIIELZ AZQAAEIAZ AIABAXTE MPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE A
MEAAON
1.MpIv T XpAon TS CUOKEURG, DIABATTE TO EYXEIPIDIO 0dNYIWV KOI AKOAOUBACTE TIG
odnyieg Tmou TrepIéxel. O KataokeuaoTAg dev euBuvetal yia {nuiEG TTou TTPokARBnkav amo
N XPAON TN GUCKEUAG O€ avTiBean pe Tov TTpoopIoud 1 Tnv akatdAAnAn Asitoupyia.
2.H ouokeun rpoopileTal JOVO yIa OIKIOKI XPAaT. Mnv XpnaIPOTIOIEITE Yia GANOUG
OKOTTOUG TTOU OEV €ival YIa TOV TIPOOPITHO TOUG.
3.H ouokeur mpétel va ouvdéetal pdvo oe utrodoyxn 220-240 V ~ 50/60 Hz.
4. MNpoaégre 101aitepa dTav XpNOIPOTIOIEITE TN GUOKeU dTav Ta TTaIdIA BpiokovTal KovTd.
Mnv emTpEmeTe aTa TaIdIA va TTAI(OUV WE TN GUCKEUR, UnV EMITPETTETE OE TTAIdIA A GTopa
TTOU eV €ival ECOIKEIWUEVA E T CUCKEUN va TA XPNOIUOTIOIOUV.
5. MPOEIAOMOIHZH: Autog o e€omAIoOG UTTopEi va xpnaipotroinBei amod maidid nAikiag
Avw TwV 8 ETWV Kal ATOUA WE TIEPIOPICHEVN QUOTKY, aITONTNPEIAKA 1 VONTIKY IKAVOTNTA 1
aropa TTou dev dIABETOUY EUTTEIPIA 1) YVWOT TOU £COTTAICHOU, €AV aUTO yivetal uttd TV
eTTiBAeWn evog utteUBUVOU aTOUOU Yia TNV AcQAAEI TOUG 1) £X0UvV AABEI TTANPOYOPIES YIa
NV aoQaAf XpAon TNG GUCKEURG Kal yvwpiouv Toug KIVOUVOUS amo T xpron mg. Ta
mraidia dev mpétrel va Trai¢ouv We Tov eomAioud. O kaBapioudg kal n ouvtipnan g
OuUoKeung dev TTpETTel va ekteAoUvTal aTTd TTaIdIA, EKTAG av €ival Avw Twv 8 £TWV Kal Ol
dpaaTNPEIOTNTES AUTEC EKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEYN.
6.A@aipéaTe Tavta 10 BUoWa Ao Ty Tpila PETA TN XPHON KPATWVTAS TV TTPIda E TO XEP!
oag. MHN tpapare 10 kaAwdio Tpo@odoaiag.
7. Mn BuBicete To kaAwdio, T0 BUoua Kal 0AOkAnPN T Guakeun o€ vepd 1 dAAo uypo. Mnv
EKOETETE TN CUOKEUN O€ ATHOOPAIPIKEC TUVORAKEG (Bpoxr, NAIO, K.ATT.) i 0€ GUVOAKES
UWNAAG uypaaiag (UTravia, uypoi KIVATOi OIKIOUOI).
8. EAEyxeTe TmEPIodIKG TV KaTAOTOON TOU KaAwdiou Tpogodoaiag. Edv 1o kahwdio
Tp0®0dOTia¢ Eival KATETTPAUUEVO, TIPETTEI VA aVTIKOTACTABE] aTTod €101kd KaTdoTnua
ETTIOKEUNG Y10 VA aTTOQPeUXBEi 0 KivOuvog.
9. Mnv xpnolyotroleiTe T OUOKEUN e PBapUévo KaAwdio Tpopodoaiag f av £xel TIEOEI A
Exel utroaTei {nuId e otrolovdrTroTe GO TPOTTO A €AV BV AciToupyei owaTd. Mnv
EMOKEUACETe TN GUOKEUR 0ag pbvol oag, KaBwg uttdpxel Kivduvog nAektpotrAngiag. Mapte
TNV KATEOTPAUKEVN GUOKEUR O€ KATAAANAO kévtpo a€pPig yia EAeyxo 1 emiokeun. OAeg ol
ETTIOKEVEG TIPETTEN VA EKTEAOUVTAI VO attd e¢oualodoTnpéva anpeia ecutnpétnong. Ol
E0QANUEVEC ETTIOKEUES HTTOPOUV VO TTPOKAAEGOUV GORAPS Kivouvo yia Tov XpAaTN.
10. TotmoBetAOTE TN CUCKEUR O€ BPOTEPR KAl aTOBEPR ETTIPAVEID JaKPIG aTTd Beppég
OUOKEUEG KouCivag OTTwG NAEKTPIKRA Koudiva, KAUaTAPA aEPiOU KATT.
11. Mn XpnOIUOTIOIEITE TN TUOKEUN KOVTA O€ EUQAEKTA UNIKA.
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12.To kaAwdio Tpogodoaiag dev PTTopei va KpeUAae! TTavw atmd v Akpn evog Tpamédl i
va ayyicel TIG BepUES ETTIQAVEIEC.
13. Mnv a@nAVeTe TN GUOKEUN EVEPYOTTOINMEVN 1} TO TPOYODOTIKS XWPIg ETTITAPNOT.
14. Ta v Tapoxn TP6aBeTNG TTPOaTATIAg, GUVIGTATAI N TOTTOBETNON CUOKEUNS
utroAermmopevou pelparog (RCD) aTo nAEKTPIKO KUKAWHA LE OVOUAOTIKG UTTOAEITTOUEVO
pal'Jpa rou dev utrepPaivel Ta 30 mA. PwtroTe Evav nAsKTpo)\éyo yia auTo.

15. Mnv XpnCIHOTIOIEITE TN GUOKEUN KOVTA O€ VEPO, TI.X. ... OTO VTOUG, TN

“4 HTTaVIEPQ 1) TIAVW OTTO TO VITITAPA WE VEPO.
16. Otav n OUOKEUN XPNOIPOTIOIEITAI O€ PTTAVIO, APAIPEDTE TO QIS ATTO TNV TTPICal PETA TN
XxPon, KaBwg n eyyutnTa TOU VEPOU aTTOTEAET KivOUVO OKOUN Kal OTAv N GUOKEUR Eival
QTTEVEPYOTTOINMEVT.
17. Mnv a@AveTte Tn oUCKEUN va BPECEI. Z€ TIEPITITWAT TTOU N GUCKEUR TIEDEI OTO VEPO,
agaipéaTe APéowg 10 @I amd Tnv Tpica. Mnv TotmoBeteite Ta Xépia gag 010 vePd OTAV TO
pnxavnua eivar ouvdedepévo aTo dikTuo. MPETTEI v TO EAEYEETE ATTO EIDIKEUMEVO
NAEKTPOAGYO TTPIV XPNOIUOTIOINCETE Eava.
18. Mnv KpaTdTe TN CUOKEUN pE Bpeypéva xépia.
19. AtrevepyoTrolgiTe TTAVTA TN CUCKEUN OTaV TNV BACETE HaKPIAL.
20. MoTé pnv evepyoTTOIEITE TN CUCKEUN XWpIi¢ vePO.
21. XpnoidoTroleite ubvo kabapo, dpoaepd vepod.
22. Mnv pixveTe vepd péoa aTn deCapevr) Tavw amo Tn péyIoTn oTAduN.
23. Mn BuBicete T Baon Tou uypoTIOINTH.
24. Mnv 1TpoaBéteTe XnuIKES ouaieg aTn detapevn, aTn Baon f aTnv £¢odo atuoU. Mnv
TPOCOETETE OTO VEPO apwiaTIKA EAala, GAata, dioKia agaipeang aAaTwy, okOVES 1} ouaies
kaBapiopou.
25. To kGAuPa TOU OTOWiOU EI0AYWYAG VEPOU / dECapEVI S vePOU TTPETTEI TTAVTA VA Eivall
KOAQ KAEIOUEVO.
26. BePaiwBeite 611 n £60d0¢ opixAng Tou uypavtpa dev KareuBuveral ameubeiag oToug
TOiXOUG, Ta ETTITTAQ, TIG NAEKTPIKEG TIPICEG, TIG NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG N} TOI
aidId. YWnAi uypacia o€ Eva OWPATIo PTTopEi va 0dnynoel 0 CUTCWPEUCT UYPATiag,
TTPOKAAWVTAG AVATITUEN BOKTNPISIWV Kal JUKATWY Kal {nuid O€ ToiXoug, ETTITTAA Kal
TATTETOAPIEC.
27. Mnv eutmodiete TOV €€aEPIONO TNG CUOKEUNG. Alatnpeite améaTaon TouhdyiaTov 20 cm
ar
28. Mnv XpnO1UOTIOIEITE Tr) CUOKEUN €AV UTTAPXE! KivOUVOG GUPTTUKVWONG. H uypaaia
MTTOPEI VO OXNUATIOTET OTO E0WTEPIKS Kal OTO EEWTEPIKG TNG CUOKEUNG dTaV:
- Il OUOKEUN JETAKIVEITaI aTTd KpUo o€ Bepud PéEPO,
- 10 oUoTNUa Bépuavang pOAIC evepyoTToIRBnkE,
- ) CUOKEUN XpnaoiuoTroleital o€ dwuATIO e uwnAr uypaacia,
- 1) GUOKeUr WOxeTal ammd 10 oUoTNEA YUEng Tou KAIYaTIoWOU.
Ortav oupBaivel CUUTTUKVWEOT UYPACIag OTn OUOKEUR, EVOEXETOI VO NV AEITOUPYEI OWOTA
A UTTOPE VA KATACTPAQE OE OKPAIES TIEPITITWOEIG. ZE AUTH TNV TIEPITITWAT, UNV
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XPNOIHOTIOIEITE Tr) GUCKEUN KAI AQATTE TNV VO OTEYVWOEI YIa AiyEG WPEG.

29. Mnv TrepioTpéQeTe, yupiete A TTPOOTTABEITE Va YepIdETe A va XUVETE vepd aTTd TO
pnXavnua Kkara tn didpkeia g AsItoupyiag.

30. Mnv agaipeite T degapevr amd T BAon TNG CUOKEUAG Katd Tn AsiToupyia Tou
uypavTipa.

31. H yeudrn degapev vepou eival Bapu. Otav 1o HETAPEPETE, KPATAOTE TO KATW ATTO TO
i010 KaAQ.

32. Mnv xpnolyotroleite Evav uypaviipa eav Bpeite diappoég vepou KATw atrd TN GUOKEU.
33. Mnv agrvete vepd GTOV UYpaAVTAPA OTAV dEV XPNOIUOTIOIEITAL.

34. KaBapiaTe Tov uypavTipa WETA amrd KABE KUKAO Xpriong. AkoAouBAaTe TIC 0dnyieg
kaBapiouou auToU Tou eyxelpIdiou.

35. Mnv emitpémete ToTé va Trapapeivete atn deapevr BAang Tou uypotroinTr kabi¢non,
uypaaoia fi vepd (autd pmopei va rpokaréael ydAuvan 1 kal {nuid oTov WekaoThpa
UTTEPAXWV).

36. Karta tnv Traparetapévn Asitoupyia NG GUGKEUNG, N OlixAn VEPOU TTOU EKTTEUTIETAI ATTO
TOV UYPQVTAPA UTTOPET VA TIECEI OTO TTATWA Kal va TTPOKAAEDEI uypaaial.

37. Mnv avaonkwvete Tn degapevr vepol amo Ty £¢odo udpovEQWaNG.

38. Amayopeuetal n Tomo6éTNan PETAANIKWY TOITT, KaAwdiwy, BEAGVWY Kal GAwV vy
QVTIKEIPEVWV OTO TTPOIOV 1) 0T KEVA TOU TIEPIBAAUATOC, DIAQOPETIKA UTTOPET VA TIPOKANBEi
nAektpotAngia i duaAeitoupyia.

H guaokeun eival axediaopévn va Asitoupyei o€ xwpoug Bepuokpaaiag 5-40 ° C kal
OXETIKNAG uypaaiag 80%.6 T auakeur). Mnv eumodileTe TV £6080 VEQOUG vePOU TOU
uypavTipa.

MEPIFPA®H THX ZYZKEYHZ: YTPANTHPAZ YTPAZIAL (eikbva A)

A'1. Avoitre 10 GTOMIO VEPOU A2. Aetapevn vepol
A3. Baon Ad. Mivakag eAéyyou LCD
A5. KéAuppa degapevig vepol AB. TnAexelpiaThpio

A7. ®iktpo a@ardTwaong vepol

MINAKAZ EAEFXQOY LCD (eikéva B)

B1. MAAkTpo ON / OFF B2. kouprri évraong uypaaiag HUMIDIFY
B3. Koupti TIMER B4. NMAAkTpo HYGROSTAT

B5. Koupti SLEEP B6. Xpovodiakoeg 1/2/4/8 wpeg

B7. Eikéva ENelyng vepou B8. Evdeifn uypaciag kai Beppokpaaiag

B9. ‘Evraon éviaong uypaaiag 1/2/3 (xapnAr / yéan / uynAdtepn)

XPHZH (eixéva C)

BeBaiwbeite 611 N GUGKEUR €ival ATTOTUVOEDEEV.

1.AaipéaTe 10 kKGAupUa Tou doxeiou vepoU (A5). ApaipéaTe Tn degapevn vepoU (A2) ad Tn Baon Tou pnyavruarog (A3)

2.MatRoTe 10 doxeio vepou (A2) povo 6Tav To Pnxdvnua eivar amevepyotoinpévo amo To TpogodoTikd. Mnv pixvete vepd aTn degapevn
mévw amé 1o péyiaTo eTmimedo. Mnv pixvete vepd péoa ata kevd Tou TepIBARUATOG TTOU Qaivovtal ato xfpa C.

3. TomoBemaTe TV yepaTn degapevn vepou ot Baan (A3).

4. KheioTe 10 k@Auppa Tou Goxeiou vepoU (AS).

5. ZuvdéaTe Tn ouokeur} oTnv Tpo@odoaia pedparog. H cuokeur} Ba ekmépyer Evav puévo fyo kai Ba mepipével va pubpioer Tov TpoTro
Aermoupyiag.

6.TomoBetaTe TO KOUpTT TPOPOdOTiag (B1), n 066vn LCD avaBer kai n auokeury Ba apyioel va Aeimoupyei.

- Zuvexng Aeimoupyia:
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Evepyomoinate Tov uypavtipa pe 1o kouptri ON / OFF (B1). Oa epgaviaTei 1o emitedo uypaaiag (B9) kai n Tpéxouca aTdun uypaciag
kai Beppokpaaiag xwpou (B8). To mpoemiAeypévo emitedo Eviaong uypaaiag Peta Ty ekkivnan eivar 3 (UynAoTepo). INa va aAageTe Thv
¢vtaon vypaaiag, TarioTe 1o koupti HUMIFIDY (B2). H pUBpion éviaong eivar 3 o1ddia, k&Be miean Tou TAAKTpOU (B2) aAAGdel To
emimedo kard 1. To emimedo éviaong epgavidetar pe Tov deikm €viaong uypaaiag (B9).

- KaBuaTtépnaon Teppamiopol AciToupyiag:

YIQ VO ATTEVEPYOTTOIATETE TN CUCKEUN LETA aTTd opiopévo xpodvo, rarhaTe To TARkTpo TIMER (B3) evw Acitoupyei n auokeur. Kabe
@opd tou Tratdre 1o TARKTPO TIMER (B3) aAAGCETE TOV TTPOYPAPUATIOUEVO XPOVO KUKAIKG: 1/2/4/8 wpeg. MiéaTe ava to TAARKTpo TIMER
(B3) yia va akupwaeTe Tn pUBuion kabuaTepnpévng amevepyorroinang. O emAeypévog xpdvog KaBuaTépnang TG amevepyoTroinang g
OUOKEUNG amelkovidetal pe To kataAnAo eikovidio xpovodiakotm (B6).

- PUBuion oTaBepnig uypaaiag:

Evw n ouokeun Aeiroupyei, arroTe 1o koupti HUMIDIFY (B4) yia va ueite oTn Aeiroupyia otaBeprg uypaciag. H TpoemiAeypévn
puBpion eival 45%. K&Be métnua Tou kouptriol aAael Tnv TTpoypappartiopévn oTabepr| uypaaia ato eupog 45-90% kard 5%. H évoeitn
oTo Tedio B8. 6a avaBooProel mEvie opég TV EMIAEYEVN TIHA Uypaaiag, TOTE Ba EMIOTPEYEI OTNV EUPAVIOT eVOAACTOMEVNG
uypaaiag kar Beppokpaaiog ato dwpatio. H auokeur| Ba gekiviioel 6Tav n uypacia TEGEN KATW até TV eMIAeypévn aTABUN oo TN
dnAwpévn TiuA kal Ba oproel agol utrepPei n TPOypauaTIoEVN Uypacia.

- Kardoraon Utvou:

To mpoidv auto €xel T AciToupyia eupuolg UypoTToinaNg Tou aépa kard T didipkela Tou UTvou. Evepyotroiei Tn Aeimoupyia euguols
uypaaiag 65% ayyi¢ovtag To kouptri SLEEP (B5) atnv kardoTaon Aeiroupyiag. H €voeign uypaaiag (B8) atnv 066vn avapoofrivel. Meta
amé 5 deutepdAeTTTa, aTTevepyOTTOIEl AUTOPATA TV 086VN Kal Blatnpei TIG puBpiceIg AeiToupyiag TTou £xeTe EMAELEI TIpONYOUpEVWG. MeTa
TNV €KKivnan Tng Aeitoupyiag avaaToAig Aeimoupyiag, n 086vn ameikovieTal TaTwvtag To koupTri Aeiroupyiag (B2 r) B3 1 B4) yia va
eppaviaToly o1 Tpéxouaeg pubpioeig aTnv 0Bovn. Av dev TrpayuartoToinBei kayia Acitoupyia yia 5 deutepdAeTTa, n 086vn Ba ofroel
¢ava. MNa va amevepyotroifoete ™ Aerroupyia UTvou, TratiaTe dUo popég To TAAKTPo SLEEP (BS).

To TAexeipiaTpIo (AB) XeIpiCETal T GUCKEUN pE Tov iB10 TPOTIO ATTWG Tl KOUKTTIGN TOU TTivaKa EAEYXOU OTO TIEPIBANUA TNG TUOKEUNG.

Evdeign xaunhou Udarog: Epgavidetal To eikovidio TAnpogopiwv xaunAoU vepol (B7). H puBuion kaBuaTepnpévng atmevepyotroinang
kal oTaBepng uypaaiag akupwveTal.

7. MiéaTe gavé 1o koupTri Tpo@odoaiag (B1) €101 WATE N GUOKEUR va OTAPATACEI Va AEITOUPYET KAl val PETARET € KATAOTATN QVAHOVIAG.
AToouvdEaTE TO (IG aTTd TV Tpida.

KAGAPIZIMOZ KAI £YNTHPHZH THZX YZKEYHZ

1. ATrevepyoTToIfaTe T OUCKEUN KaIl OTTOTUVOEDTE TO QIS a6 TNV TTPiCal dTav yepideTe pe vepd kal kabapidete.

2. ApaipéaTe T degapevr) vepol (A2) amd T Baon, adeidaTe Tv. Mnv kpatdre 1o id1o vepd aTn Se§apevn yia TEPICTOTEPO aTTO 2 NEPES.
3. MAUvere Tn Gegapevn vepou yia va aQaipéOETe TOUG OIKITUOUG Kal TN BpwiId. ZTeyvwaTe Tn deCapevn.

4. ZeB10WaTe AT TO ETWTEPIKO TNG BAGNG TOu UypoTTOINTH Kal TO QiATPO aPaAdTwang vepol (A7) yia va OTEYVMOEI.

5. AvtikataoTioTe 10 QiATpo a@aAdTwang vepou kabe 1-2 xpdvia. To GIATPO eival BpwUIKO Kal TTPETTEI va avTIKATAOTABE! 6Tav Yivel
AEUKO Xpwpa.

YHMEIQZH: Mnv agrivete T Bdon Tou uypaviipa va Bpétel aTo vepod.
YHMEIQZH: Mnv mAéveTe Tov uypavtipa pe (E0TO VePO.

TEXNIKA AEAOMENA

Tpogodoaia: 220-240V ~ 50 / 60Hz loxUc: 25 W
XwpnTikdTnTa doyeiou vepou: 4,2 Aitpa

TnAexeipiotnipio pmarapiag CR2025 1 tepdyio

XwpnTikdtnTa uypaciag: péyiato 300 ml/ wpa

Oykog: <35 Db

oaKoUAeg ammd ToAuaiBuAévio (PE), amoppiyte Tig aTov kado avakikAwang TAaaTIKwy. H @Bapuévn GUOKEUN TTPETTEN VOl ATTOPPITITETAI OTO

KkaréAAnAo anpeio, egaitiag Twv eTMIKiVOUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEXE Kal Ta oTToial PTTopei va amoteAéaouv amelAf yia To TrepiBaAov. H nAekTpikn

OUOKEUN TTPETTEI VOl OTTOPPITTTETAN PE TETOIO0 TPOTIO WOTE VO TIEPIOPITTE N ETTavaypnaipoToinan e. EGv oTn ouakeun BpiokovTar pmatapieg,
I 0UTEG TTIPETTEN va a@alpeBolV Kal va TIETaxTo0V o€ §exwpIoTO KAdO.

NEDERLANDS

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRL}l_COTEIE%II\_AESI_ErS AANDACHTIG EN BEWAAR VOOR

1.Voor het gebruik van het apparaat, lees de handleiding en volg de instructies die erin

staan. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het gebruik van het

apparaat in strijd met het beoogde doel of onjuist gebruik. . o

2.Het apparaat is alleen voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere doeleinden die niet
40
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voor het beoogde doel zijn. B
3.Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een 220-240 V ~ 50/60 Hz-aansluiting.
4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer kinderen in de buurt
zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen, en laat kinderen of mensen die niet bekend
ziin met het apparaat het gebruiken. . . .
5. WAARSCHUWING: deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar
en mensen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vaardigheden, of mensen die geen
ervaring of kennis van de apparatuur hebben, als dit wordt gedaan onder toezicht van een
verantwoordelijke persoon voor hun veiligheid of hebben ze informatie gekregen over het
vei age gebruik'van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren van het gebruik ervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze
activiteiten worden uitgevoerd onder foezicht.
6. Haal na %ebrwk altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact met uw hand
vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer. . .
7. Dompel de kabel, de stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vioeistof. Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische omstandigheden éregen, zon, enz.)
Otf gebruik h;at niet In omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige
stacaravans).
8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet het
worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar te voorkomen.
9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf,
want er bestaat een risico op elektrische schokken. Bren? het beschadigde apparaat naar
een geschikt servicecentrum voor controle of reparatie. Alle reparaties mogen alleen door
geautoriseerde servicepunten worden uitgevoerd. Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen
ernstig gevaar voor de gebruiker veroorzaken. .
10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele ondergrond, uit de buurt van hete
keukenapparatuur zoals een elektrisch fornuis, gasbrander, enz.
11. Gebrulk het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.
12.Het netsnoer mag njet over de rand van een tafel hangen of hete oppervlakken raken.
13.Laat het apparaat niet ingeschakeld of de stroomvoorziening onbeheerd achter.
14. Voor extra bescherming s het raadzaam om een [laardlekschakelaar (RCD?3 in het
elektrisch circuit te installeren met een nominale reststroom van niet meer dan 30 mA. Vraag
hierom een [lelektricien. o _

15. Gebruik het apparaat niet in de buurt van water, b.v. ... onder de douche, in

bad of boven de wastafel met water. . _

\_Y 16. Wanneer het apparaat in een badkamer wordt gebruikt, haalt u na gebruik de
stekker uit het stopcontact, omdat de nabijheid van water een gevaar is, zelfs wanneer het
a;;paraat is uitgeschakeld. S
17. Laat het apparaat niet nat worden. Haal de stekker onmiddellijk uit het stopcontact als
het apparaat in water valt. Steek uw handen niet in water wanneer de machine op het
netwerk is aangesloten. Het moet worden gecontroleerd door een gekwalificeerde elektricien
voordat u het opnieuw gebruikt.

18. Houd het apparaat niet vast met natte handen.

19. Schakel het apparaat altijd uit wanneer u het opbergt.

20. Schakel het apparaat nooit in zonder water.

21. Gebruik alleen schoon, koud water. . .

22. Giet geen water in de tank boven het maximale niveau.

23. Dompel de bevoqhtlf;_erbasm niet onder. _ .

24. Voeg geen chemicalién toe aan de tank, de basis of de stoomuitlaat. Voeg geen
taromatlsc e olién, zouten, ontkalkingstabletten, poeders of reinigingsmiddelen aan het water
oe.

25. De dop van de waterinlaat / watertank moet altijd goed gesloten zijn.
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26. Zorg ervoor dat de mistuitlaat van de luchtbevochtiger niet rechtstreeks op muren,

meubels, stopcontacten, elektrische en elektronische apparaten of kinderen is gericht. Een

te hoge Iuchtvochtlgheld in een ruimte kan leiden tot vochtophoping, waardoor bacterién en

schimmels kunnen giroez_|en en schade aan muren, meubels en behang kan ontstaan.

27. %Iotkkeer de ¥en ilatie van het apparaat niet. Bewaar een afstand van minimaal 20 cm

van het apparaat. _ _ _

28. Gebruik het apparaat niet als er gevaar voor condensatie bestaat. Er kan zich vocht

aan de binnen- en buitenkant van het apparaat vormen wanneer:

- het apparaat van een koude naar een warme plaats wordt verplaatst,

- het verwarmingssysteem is net ingeschakeld, o

- het apparaat wordt gebruikt in een ruimte met een hoge luchtvochtigheid,

- het apparaat wordt gekoeld door het koelsysteem van de airconditioning.

Wanneer er condensvormmg in het apparaat optreedt, werkt dit mo?eluk niet goed of kan

het in extreme gevallen worden beschadigd. Gebruik in dit geval het apparaat niet en laat

het een paar uur drogen. o . _ . _

t29. K?ntel, kantel niet en probeer niet tijdens het gebruik water uit de machine te gieten of
e gieten.

gOQVeﬁ\t/yijder de tank niet van de basis van het apparaat tijdens gebruik van de
evochtiger. o )

31. Het gevulde waterreservoir is zwaar. Houd hem er ook bij wanneer u hem draagt.

32. Gebruik geen luchtbevochtiger als u water lekt onder het apparaat.

33. Laat geen water in de bevochtiger wanneer deze niet wordt gebruikt.

ﬁ4. (Iiellg[g de bevochtiger na elke gebruikscyclus. Volg de reinigingsinstructies in deze
andleiding. _ . _ .

35. Laat nooit bezinksel, vocht of water in de bevochtigerbasistank achter (dit kan

verontreiniging of zelfs schade aan de ultrasone verstuiver veroorzaken).

36. Tijdens langdurig dgiebrwk van het apparaat kan de waternevel die door de

luchtbevochtiger wordt uitgestoten op de vloer vallen en vocht veroorzaken.

37. Til het waterreservoir niet op aan de uitlaat van de watermist. .

38. Het is verboden om metalen chips, draad, naalden en andere vreemde voorwerpen in

het product of in de openingen van de behuizing te steken, anders kan dit een elekirische

schok of storing veroorzaken.

Het apparaat is ontworpen om te werken in ruimtes met een temperatuur van 5-40 ° C en
e_erg relatieve luchtvochtigheid van 80%. Blokkeer de waterneveluitlaat van de bevochtiger
niet.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT: ULTRASONISCHE HUMIDIFIER (afbeelding A)
A1. Waterneveluitiaat A2. Watertank

A3. Base A4. LCD-bedieningspaneel

Ab. Deksel watertank AB. Afstandsbediening

A7. Waterontkalkingsfilter

LCD-BEDIENINGSANEEL (afbeelding B)
B1. AAN / UIT-kno

. p B2. bevochtiging,l_intensiteit knop VOCHTIG
B3. TIMER knop B4. HYGROSTAT knop
B5. SLEEP-knop B6. Timerpictogrammen 1/2/4/8 uur

B7. Watertekortpictogram B8. Vochtigheids- en temperatuurindicator
B9. Bevochtigingsintensiteitsindicator 1/2/3 (laag / gemiddeld / hoogste)

GEBRUIKEN (afbeelding C)

Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld. . ) )

1.Verwijder het deksel van het waterreservoir (A5). Verwijder het waterreservoir (A2) van de voet van de machine &AS)

2. Vul het waterreservoir gAZ) alleen bij wanneer de machine is uitgeschakeld van de stroomtoevoer. Giet geen water in de tank boven
het maximale niveau. Giet geen water in de openingen in de behuizing zoals weergegeven in Afbeelding C.

3.Plaats het q{evulde waterreservoir op de basis (Af%.

4.Sluit het deksel van het waterreservoir (A5). : ) .

5. Sluit het apparaat aan op de voeding. Het apparaat geeft een enkel geluid en wacht.o? het instellen van de bedrijfsmodus.

6.Raak de aan / uit-knop (B1) aan, het LCD-scherm gaat branden en het apparaat begint te werken.

- Ononderbroken werking: o . o

Schakel de bevochtiger in met de AAN / UIT (B1) -knop. Het luchtvochtigheidsniveau (B9) en de huidige luchtvochtigheid en
kamertemperatuur (f 8.{ worden weergegeven. Het standaard bevochtigingsintensiteitsniveau na het starten is 3 (hoogst(?. Omde
bevochtigingsintensiteit te wijzigen, drukt u op de HUMIFIDY (B2) -knop. De intensiteitsinstelling is 3-traps, elke druk op de knop (B2)
verandert het niveau met 1. Het intensiteitsniveau wordt gevisualiseerd door de bevochtigingsintensiteitsindicator (B9).
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- Vertraagde uitschakeling:

om het agparaat naeen e:?aalde tijd uit te programmeren, drukt u op de TIMER 483) -knop terwijl het apparaat in werking is. Elke keer

dat u op de knop TIMER SB ) drukt, verandert de geprogrammeerde tijd cyclisch: 1/2/4/8 uur. Druk nogmaals op de TIMER-knop (B3) om

de instelling voor uitgesteld afsluiten te annuleren. De geselecteerde vertragingstijd van afsluiten van het apparaat wordt gevisualiseerd

door het juiste timerpictogram (t_BG). )

- Instelling constante luchtvochtigheid: o )

Terwijl het apparaat werkt, druktu op de knop HUMIDIFY (B4) om de modus voor constante luchtvochtigheid te activeren. De

standaardinstelling is 45%. Elke druk op de knop verandert de geprogrammeerde constante luchtvochtigheid binnen het bereik van 45-

90% met 5%. Het display in veld B8. knippert vif keer de geselecteerde luchtvochtigheidswaarde en keert vervo]gens terug naar de

uitwisselbaar aanwezige vochtigheid en temperatuur in de kamer. Het apparaat start wanneer de |uchtvochtigheid onder het
eselecteerde niveau van de aangegeven waarde daalt en wordt uitgeschakeld na het overschrijden van de geprogrammeerde
uglhtvoc?tlg(?eld.

- Slaapstand:

Dit prgduct heeft de functie van intelligente luchtbevochtiging tijdens de slaap. Activeert de 65% intelligente constante vochtigheidsfunctie

door de SLEEP-knop (BS{laan te raken in de bedrijfstoestand. De vochtigheidsindicator (B8) op het scherm knippert. Na 5 seconden

wordt het scherm automatisch uitgeschakeld en worden de eerder ?(eselecteerde bedieningsinstellingen behouden. Nadat de

slaapfunctie is gestart, wordt het scherm verlicht door op de functieknop (B2 of B3 of B4) te drukken om de huidige instellingen op het

scherm weer te geven. Als er gedurende 5 seconden geen bewerking wordt uitgevoerd, wordt het scherm weer leeg. Druk tweemaal op

de knop SLEEP%B5) om de slaapfunctie uit te schakelen.

De afstatndsbediening (AB) bedient het apparaat op dezelfde manier als de knoppen op het bedieningspaneel op de behuizing van het
apparaat.

Indicatie laag water: het pictogram voor laag water (B7) wordt weergegeven. De instelling voor vertraagde uitschakeling en constante
luchtvochtigheid is geannuleerd.

7f Druk Poqmaals op de aan / uit-knop (B1) zodat het apparaat stopt met werken en naar de standby-modus gaat. Trek de stekker uit het
stopcontact.

REINIGING EN ONDERHOUD VAN HET APPARAAT

1. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact wanneer u met water vult en reinigt. )

2. Verwijder het waterreservoir (A2) van de basis, leeg het. Bewaar hetzelfde water niet langer dan"2 dagen in de tank.
3. Was het waterreservoir om bezinksel en vuil te verwijderen. Droog de tank. o

4. Veeg de binnenkant van de bevochtigerbasis en het waterontkalkingsfilter (A7) voorzichtig schoon om te drogen.

5. Vervang het waterontkalkingsfilter om de 1-2 jaar. Het filter is vuil en moet worden vervangen als het wit wordt.

OPMERKING: Laat de basis van de bevochtiger niet nat worden in water.
OPMERKING: Was de bevochtiger niet met warm water.

TECHNISCHE DATA

Voeding: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 25 W )

Capaciteit watertank: 4,2 liter

Ba terl?]afs.tandsbedllemng CR2025 1 stuk
Bevochtigingscapaciteit: max. 300 ml / uur
Volume: <35 Db

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SPLOSNI VARNOSTN| POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODIII_DAI\Qllz’l_Il?OEB/II\%\JSOTPREBERITE IN PRIPRAVITE SE ZA

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom, ki jih vsebuje.
Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki jo povzroCi uporaba naprave v nasprotju's
redvidenim namenom ali nepravilnim delovanjem. o
: l\(ljapdrava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, Ki niso
redvideni.
. Napravo je treba prikljuiti samo na vticnico 220-240 V ~ 50/60 Hz. .
4. Bodite posebno pozorni pri uporabi naprave, ko so otraci v blizini. Ne dovolite otrokom,
dase tl) rajo z napravo, ne dovolite otrokom ali ljudem, ki jih naprava ne pozna, da jo
uporabljajo.
5.pOPkaRILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z omejenimi
telesnimi, senzorinimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusenj ali znanja o
opremi, ¢e se to izvaja pod nadzorom odgovorne osebe. zaradi varnosti ali so jim bili
odobreni podatki o varnj uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti uporabe. Otroci se ne
smejo igrati z opremo. CiS¢enja in vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci, razen e so
staréjSi od 8 let'in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.
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6.Po uporabi vedno odstranite vti€ iz vtiCnice, tako da vtiCnico drZite z roko. NE vlecite
na&ajalnegavkabla. . . . .
7. Kabla, vti¢a in celotne naprave ne potopite v vodo ali katero koli dru%p tekoCino. Naprave
ne izpostavljajte atmosferskim razmeram (dez, sonce itd.) In ne uporabljajte v pogojih
visoke vlaznosti (kopalnice, vlazne mobilne hisicg). o 5
8. ObCasno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajaini kabel poskodovan, ga
zamenjajte s specializirano servisno delavnico, da se izognete nevarnosti. _
9.Ne uporabljajte naprave s poskodovanim napajainim kablom ali Ce je padelali
poskodovan ha kakrsen koli drug nacin ali ¢e ne deluje pravilno. Naprave ne popravI{aJte
sami, saj obstaja nevarnost elekiricnega udara. Poskodovano napravo odnesite v ustrezen
servisni center, da preverite ali popravite. V/sa popravila smejo izvajati samo pooblasceni
serviserji. Nepravilno opravljena popravila lahko za uporabnika resno ogrozijo.
10. Napravo postavite na hladno in stabilno povrsino, stran od vro¢ih kuhinjskih aparatov,
kot so elektricni Stedilnik, {)Ilnskl. gorilnik itd. _
11. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov. . .
12.Napajalni kabel morda ne visi ez rob mize ali se dotika vrocih povrsin.
13.Ne pustite naprave vklopljeno ali napajalnika brez nadzora. .
14. Za dodatno zascito je priporocljivo v elektriCni tokokrog vgraditi napravo za preostali tok
(RCD) z nazivno preostalo vrednostjo, ki ne presega 30 mA. Za to vpraSajte elektricarja.
15. Naprave ne uporabljajte v blizini vode, npr. ... pod tuSem, kadjo ali nad
(A3 umivalnikom z vodo. _ . _ o B
\— 16. Ko napravo uporabljate v kopalnici, po uporabi odstranite vti¢ iz vtiénice, saj je
blizina vode nevarna tudi, ko je naprava izkljucena. . .
17. Ne dovolite, da se naprava zmoci. V primeru, da naprava pade v vodo, takoj odstranite
vti€ iz stenske vticnice. Ko je strOJ.PrlkIJucen na omrezje, ne puscajte rok v vodo. Pred
ponovno uporabo ga mora preveriti usposobljen elektricar.
18. Naprave ne drzite z mokrimi rokami. .
19. Ko napravo odlozite, napravo vedno izklopite.
20. Naprave nikoli ne vklopite brez vode.
21. Uporabljajte samo Cisto, hladno vodo. =~
22. Ne dolivajte vode v rezervoar nad najvisjo mejo.
23. Ne potopite osnove vlaZilca. . . o
24. Ne dodajte kemlkalw v rezervoar, bazo ali odprtino za paro. V vodo ne dodajajte
aromaticnih olj, soli, tablet za odstranjevanje vodnega kamna, praskov ali Cistilnih snovi.
25. Pokrov za dovod vode / pokrov rezervoarja za vodo mora biti vedno tesno zaprt.
26. PrepriCajte se, da odprtina za vlago vlazilca ni usmerjena neposredno na stene,
pohiStvo, elektriCne vtiCnice, elektriCne in elektronske naprave ali otroke. Previsoka vlaga v
sobi lahko povzroci kopicenje vlage, kar povzroci rast bakterij in gliv ter poskodbe sten,
Bohlstva in ozadij. } _ . o
7. Ne blokirajte prezraCevanja naprave. Naj bo razdalja najmanj 20 cm od naprave. Ne
blokirajte odprtine vodne meglice vlazilca. ) o )
28. Naprave ne uporabljajte, Ce obstaja nevarnost kondenzacije. Na notranji in zunanji
strani naprave lahko nastane vlaga, kadar:
- se naprava premesti iz hladnega v topel prostor,
- ogrevalni sistem je bil pravkar vklopljen, .
- naprava se uporablja v prostoru z visoko vlaznostjo,
- naprava se hladi s klimatsko napravo za hlajenje. . .
Ko se v napravi pojavi kondenzacija vlage, morda ne bo delovala pravilno ali se lahko v
skrajnih_primerih poskoduje. V tem primeru naprave ne uporabljajte in pustite, da se nekaj
ur posusi.
29.p Med delovanjem se ne nagibajte, ne obracajte in ne poskusajte dolivati [lvode iz stroja.
30. Med delovanjem vlazilnika ne odstranjujte rezervoarja z dna naprave.
31. Napolnjena posoda z vodo je tezka. Ko ga nosite, ga imejte tudi spodaj.
32. Ne uporabljajte vlaZilca zraka, ¢e odkrijete vodo izpod naprave.
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33. Ne puscajte vode v vlazilcu, ko ga ne uporabljate. . o

?4. OC_IS’[Ije.\k/ azilec zraka po vsakem ciklu uporabe. Upostevajte navodila za ¢is¢enje v
em prirocniku. _ ) . L

35. Nikoli ne dovolite sedimentacije, viage ali vode v osnovnem rezervoarju viazilca (to
lahko povzroCi onesnazenje ali celo poskodbo ultrazvocnega razprsevalnika).

36. Med dolgotrajnim delovanjem naprave lahko vodna meglica, ki jo oddaja vlazilec, pade
na tla in povzroci vlago. o

37. Ne dvigajte rezervoarja za vodo iz iztoka vodne megle. =~~~

38. V izdelek ali v vrzeli ohisja je prepovedano vstavljanje kovinskih Cipov, zice, igel in
drugih tujih predmetov, sicer lahko to povzroCi elektricni'udar ali nepravilno delovanje.

Iglgg/)rava je zasnovana za delo v prostorih s temperaturo 5-40 ° C in relativno vlaznostjo
0.

OPIS NAPRAVE: ULTRASONIC HUMIDIFIER (slika Ak

A1. Odtok vodne megle A2. Rezervoar za vodo |
A3. Podstavek ) A4. LCD nadzorna plos¢a
A5. Pokrov rezervoarja za vodo AG. Daljinec

A7. Filter za odstranjevanje vodnega kamna
LCD KONTROLNA PLOSCA (slika B)

B1. Gumb za vklop / izklop B2. %umb za intenzivnost vlazenja HUMIDIFY
B3. TIMER tipka B4. Gumb HYGROSTAT

BS5. SLEEP gumb B6. lkone timerja 1/2/4/8 ur

B7. lkona pomanjkanja vode B8. Kazalnik vlaznosti in temperature

B9. Indikator intenzivnosti vlaZenja 1/2/3 (nizka / srednja / najvisja)

UPORABA (slika C) . _

PrepriCajte se, da naprava ni izklopljena. ) )

1. Odstranite pokrov rezervoarja za vodo (A5). Odstranite rezervoar za vodo (A2) z dna stroja (A3) -
2. Rezervoar za vodo (A2) dotaknite samo, ko je stroj |zklop!l?n iz elektrinega omrezja. Ne dolivajte vode v rezervoar nad najvisjo
vrednostjo. Ne dolivajte vode v vrzeli ohisja, prikazane na sliki C.

3. Napolnjeno rezervoar za vodo postavite na dno (A3).

4. Za.ﬁr.ltev .?okrov posode za vodo (A5). ) ) ; ) . )

5. Prikljucite napravo na na a{anje. Naprava bo oddajala en sam zvok in bo |poca_kala na nastavitev nacina delovanja.

6. Pritisnite gumb za vklop (B1), zaslon LCD se zasveti in naprava zacne delovati.

- Neprekinjeno delovanje: ) L L

Vlazilec vKlopite s tipko ON / OFF (B1). Prikazana bo raven vlaznpstj (B9) ter trenutna raven vlaznostj in sobne temperature (88?.
Privzeta stopn{a intenzivnosti vlazenja po zagonu je 3 (naj V|SJa2.. Ce zelite spremeniti intenzivnost vlazenja, pritisnite gumb HUMIFIDY
.(BZ.L. Prilagoditev intenzivnosti je tristopenjska, vsak pritisk na tipko (B2) spremeni nivo za 1. Stopnjo inténzivnosti se prikaze z
indikatorjem intenzivnosti viazenja (BQ?.

- Odlozeno zaustavitev: ; ; ) o » )

Ce Zelite programirati napravo po dolo¢enem ¢asu, med d,elovan{.em pritisnite gumb TIMER (B3). Vsak pritisk na tipko TIMER (B3) se
spremeni ciklicno programirani cas: 1/2/4/8 ur. Ponovni pritisk na tipko TIMER (B3) preklice nastavitev zapoznelega izklopa. Izbrani ¢as
zakasnitve izklopa naprave je prikazan z ustrezno ikono ¢asovnika (B6).

- Nastavitev stalne vlaznosti:

Medtem ko naprava deluje, pritisnite gumb HUMIDIFY (B4) za vstop v nacin konstantne vlaznosti. Privzeta nastavitev je 45%. Vsak
pritisk gumba Spremeni programirano konstantno vlaznost v obmocju 45-90% za 5%. Prikaz v polju B8. bo izbrano vrednost vlaznosti
utripalo petkrat, nato se bo vrnilo na prikazno medsebojno prisotno viaznost in temperaturo v prostoru, Naprava se bo vklopila, ko
vlaznost pade pod izbrano raven od deklarirane vrednosti in se izklopila, ko preseze programirano vlaznost.

- Spanje:

Ta deélek ima funkci|j:_o inteligentnega vlazenja zraka med spanjem. Aktivira 65-odstotno inteligentno funkcijo konstantne vlaznosti z
dotikom gumba SLEEP (B5) v delovnem stanju. Indikator viaznosti (B8) na zaslonu utripa. Po5 sekundah se samodejno izklopi zaslon
in ohrani é)re_dhodno izbrane nastavitve delovanja. Po zagony funkcEe mirovanja se zaslon zaslon zasveti s pritiskom na funkcijski gumb
(B2 ali B3 ali B4) za prikaz trenutnih nastavitev na zaslonu. Ce 5 sekund ne izvedete nobene operacije, se bo zaslon spet izpraznil: Za
izkljucitev funkcije mirovanja dvakrat pritisnite gumb SLEEP (B5).

Daljinski upravljalnik (A6) deluje z napravo na enak nacin kot gumbi na nadzorni ploSci na ohisju naprave.
Oznaka nizke vode: prikazana bo ikona o nizki vodi (B7). Odlozeno izklop in nastavitev stalne viage se prekliceta.

K. banova pritisnite gumb za vklop / izklop (B1), tako da naprava preneha delovati in preide v stanje pripravijenosti. Izklopite napajalni
abel.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE NAPRAVE o o .

1. Med polnjenjem z vodo in élééenéem |zhoP|te napravo in izvlecite vti¢ iz stenske vticnice. . )

2. Odstranite rezervoar za vodo (A2) s podstavka, izpraznite ga. Ne hranite iste vode v rezervoarju ve¢ kot 2 dni.

3. Operite rezervoar za vodo, da odstranite usedline in umazanijo. Posusite rezervoar. B

4. NeZno obrisite notranjost baze vlaZilca in filtra za odstraqhevanje vodnega kamna (A7), da se posusi.

5. Zamenjajte filter za odstranjevanje vodnega kamna vsakih 1-2 let. Filter je umazan inga je treba zamenjati, ko postane bele barve.

OPOMBA: Ne dovolite, da se osnova vlazilca zmoéi v vodi.
OPOMBA: Vlazilca ne umivajte s toplo vodo.
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TEHNICNI PODATKI
Napajanje; 220-240V ~ 50 / 60Hz
Moc: 25

Prostornina rezervoarja za vodo: 4,2 litra
Daljinski upravljalnik baterije CR2025 1 kos
Kapaciteta vIazenE)a: najvec 300 ml/ uro
Prostornina: <35 Db

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave

je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavljajo nevarnost za okolje. Elektri¢na naprava je

treba vniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkoris&enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na
I esta skladiS¢enja.

PYCCKMI

OBLWWE YCOBWA BE3OMACHOCTU
BAXHbIE MHCTPYKLWW T10 BE3ONACHOCTU BHUMATESIBHO MPOYTUTE U
COXPAHWTE HA BYAYLLEE 5

1. MNepep MCNoNb3oBaHMEM YCTPOMCTBA NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO 3KCNyaTaLuumn u cnegynre
NHCTPYKLMSAM, CoaepxalLmumcs B HeM. Mpon3BoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
yLLiepd, BbI3BaHHbIN UCMOb30BAHWEM YCTPOMCTBA BOMPEKN €ro Ha3Ha4eHMIo U
HenpaBuIIbHOW SKCMTyaTaLuu. 5
2. YCTpOWCTBO TONLKO ANs AOMALLHEro UCMOoMnb3oBaHus. He ucnonb3yinte 4ns Apyrux
Liernei, KOTopble He Mo HasHaYeHMIo.
3. YCTPOWCTBO AOMKHO BbITh NOAKMIOYEHO TOMBKO K poseTke 220-240 B ~ 50/60 Iy,
4. Cobnioparite 0cobyto 0CTOPOXHOCTb NP UCMOMNb30BAHUN YCTPONCTBA, KOTfa PSAAOM
HaxoasTcs AeTn. He No3sonanTe AeTaAM Urpath ¢ yCTPONCTBOM, He MO3BONANTE AETAM Uiu
moﬁlmvl, HE3HaKOMbIM C I:_yCTp0I/ICTBOM, NCNonb30BaTh Ero.
5. MPEOYNPEXIOEHWE. JaHHoe 060pyaoBaHne MOXET UCMOoMNb30BaThes AeTbMU CcTapLue 8
neT 1 NoAbMMU C OrpaHNYeHHbIMI (OU3UHECKMM, CEHCOPHBIMM UMW YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM NN NI0AbMU, HE UMEIOLLMMY OMbITa UK 3HaHWIA 06 060pyaOBaHUK, ecrin
9T0 [ienaeTcs nof, NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTO NULA. ANs UX 6e30MacHOCTN Unu bbinu
NpeaocTaBneHbl UM MHopMaLIMio 0 6e30MacHOM UCMONb30BaHWM YCTPOMCTBA W 3HAOT 06
0MacHoCTAX ero 1cnonb3oBaHus. [leT He AOMKHbI UrpaTh ¢ 06opyaoBaHueM. YucTka n
TEXHUYecKoe 0BCyXuBaHNe YCTPOCTBA HE AOMKHbI BbIMOMHATLCA [eTbMM, 3a
UCKITKOYEeHWeM CrydaeB, Korga UM UCMOMHUIOCH 8 NET, U 3TU LeCTBUS BbINOSHAOTCS MOA
HabnofeHrem.
6. Bcerga BbIHUMaiTe BUIKY U3 PO3ETKM NOCIeE UCMONb30BaHUs, Aepxa ee 3a pyky. HE
TAHUTE 3@ LWHYP NUTaHWA. 5
7. He norpyxaure kabefib, BUINKy 1 BCE YCTPOWCTBO B BOAY UMK Mt0BYI0 AAPYTYIO XWUAKOCT.
He nogseprainTe yCTpOACTBO BO3LENCTBUIO aTMOCKEPHBIX YCIIOBUI {,D,O)K,D,b, conHue n T. [1.)
I He NCnonb3ynTe ero B yCrOBUAX NOBbILLEHHON BIAXHOCTH (BaHHbIE KOMHATbI, BNIaXHbIE
[OMa Ha Konecax). 5
8. [epnoamnyecku NpoBepsaNTe COCTOSHME LUHYpa NUTaHUS. ECNK LWHYP MUTaHWs NOBPEXaEH,
€ero cnepyeT 3aMeHWUTb B CNeLuanu3npoBaHHON PEMOHTHOM MacTepCckom, YTobbl n3bexaTtb
OMacHoOCTU.
9.He ucnonb3yiTe YCTPOUCTBO C NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM MUTAHUS, UMM €CAM OHO Ynasno
VI NOBPEXAEHO KaKM-nbo NHLIM 06pa3om nnn OHO He paboTaeT AoMKHLIM obpasom. He
PEMOHTUPYMTE YCTPONCTBO CaMOCTOATENbHO, TaK KaK CyLUECTBYET PUCK MOPAXEHNS
9NEeKTPUYECKM TOKOM. [locTaBbTe NOBPEX/AEHHOe YCTPOMCTBO B COOTBETCTBYIOLLWI
CEPBUCHBIN LEHTP AN NPOBEPKM MW peMOHTa. Bce peMoHTHble paboTbl MOryT
BbINOMHATHCA_TONbKO aBTOPU30BAHHbLIMI CEPBUCHBIMU LigHTpaM1. HenpasurbHO
BbIMOITHEHHbBIN PEMOHT MOXET NPEACTaBNATb CEPbE3HYI0 ONAcHOCTb A1 NONb3oBaTeNs.
10. MomecTnTe YCTPOCTBO HA NPOXNafHYH0, YCTOMYMBYIO MOBEPXHOCTb, BAAMM OT rOpsumx
KYXOHHbIX NpUBOPOB, Takux Kak aNeKTponnnTa, razosas ropenka u . [l.
11. He ncnonbaynte ycTpoincTBO PSAOM C NErkoBOCMNaMEHSIOWMMACS MaTepuanamn.
12. lHyp nuTanus HE BOIKEH CBMCaTh C kpast CTona UMK KacaTbCsi ropsiimx NOBEPXHOCTEN.
13.He 0cTaBnsiTe yCTPOMCTBO BKIOYEHHLIM UK 6MOK NUTaHus 6e3 npucmotpa.
14. inst obecneyeHns AONONHUTENBHON 3aLMThI PEKOMEHAYETCS YCTAaHOBUTL YCTPOMCTBO
3awuTHoro oTkmoyeHns (Y30) B anekTpuyeckoit Lienn ¢ HOMUHaNbHbIM TokoM He Gonee 30
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MA. CripocuTe anekTpuKa Ans aToro. 5
) 15. He ucnonb3ayite ycTponcTBo psipom ¢ BOAOW, HANpUMED, ... B AYLU, BaHHY UK
Qw Hap, YMbIBanbHUKOM C BOAOM. 5
16. Koraa npubop ncnonb3yeTtcs B BaHHOM KOMHATE, NOCIEe UCMONb30BaHMS

BbIHbTE BUSKY 13 PO3ETKM, TaK kak 6ry3ocTb BoAbl OnacHa, Aaxe ecrni npubop BbIKIOYEH.
17. He ponyckaiTte HamokaHus ycTponcTaa. B cnyyae, ecnin yCTponcTBO ynaso B Boay,
HeMe[1IeHHO BbIHbTE BUKY 13 PO3eTKW. He knaanTe pykv B BOAY, Korga yCTPONCTBO
MOAKMIOYEHO K ceTw. [lepe/l NOBTOPHbLIM UCMOMb30BaHEM ero JOMKEH NPOBEPUTL
KBANINULMPOBAHHbIN ANEKTPUK.
18. He nepxuTe yCTPOMCTBO MOKPbLIMI PyKaMmu.
19. Bcerpa BbIkntoyalTe ycTpoincTBo, Koraa youpaere ero.
20. Hukoraa He BKItoyainTe yeTponcTao 6e3 Bofbl.
21. Wcnonb3ynTe TONLKO YACTYIO NPOXMaAHYHo BOAY.
22. He neitte Bofly B 6aK BbilLe MaKCUMarbHOrO YPOBHS.
23. He norpyxante 0CHOBaHWE YBMaxHUTENS.
24. He pobasnante xumukatbl B 6ak, 0OCHOBaHWe Unu BbIxog napa. He gobaensite B Bogy
apomaTtnyeckue mMacna, conu, TabneTku Ans yoaneHus Hakvnu, NopoLLKM UK YACTALLME

cpeacTaa.
2%. ﬁpumka BMYCKHOrO OTBEPCTUS AN1s BOAbI / KpbilKka pe3epByapa Ans BoAbl Bceraa
[OMKHbI ObITb MOTHO 3aKPbIThI.
26. YbeuTech, YTO BbIXOA TyMaHa yBNaXHUTENA He HanpaBneH HernocpeaCcTBEHHO Ha
CTeHb!, Mebenb, anekTpuyeckue po3eTki, ANEKTPUYECKUE N ANEKTPOHHBIE YCTPOICTBA Wi
feten. CIMLLIKOM BbICOKast BIIAXHOCTb B KOMHATE MOXET MPUBECTY K HAKOMIEHMIO BNaru,
BOCT bakTepuii 1 rpubKoB, a TakxKe K NOBpeXAEHNI0 CTeH, Mebenu n 060oes.

7. He Bijokupyite BEHTUNALMIO YCTPONCTBA. [lep)unTech Ha paccTosHUM He MeHee 20 cM
0T yCcTpoicTBa. He 3akpbiBaiTe BbINYCK BOASHOTO TyMaHa yBNaxH
28."He ncnonbayiTe YCTPOMCTBO, €CIIN CYLLECTBYET pUCK 00pa3oBaHus koHaeHcaTa. Bnara
MOXeT 06pa3oBbIBaTLCS BHYTPU 1 CHAPYXM YCTPOMCTBA, Koraa:
- YCTPOWCTBO NEepeMeLLaeTcs U3 Xono4HOro B TENSIOE MeCTO,
- Tonbko YTO BbINa BKNKOYEHA CUCTEMA OTONMEHNS, 5
- YCTPOWCTBO UCMOSb3YeTCs B NOMELLEHWM C MOBbILIEHHOW BITAXHOCTLIO,
- YCTPOWCTBO OXNaXaaeTcs CUCTEMOM OXNaXAEHUS KOHANULMOHepa.
Koraa B ycTpoiicTBe NPOMCXOAUT KOHAEHCALWS Bari, OHO MOXeT paboTaTb HenpaBuibHO
WM B HEKOTOPbIX CNYyYasx MOXET ObITb NMoBPexaeHo. B aToM criyyae He ucnonb3aynre
%CTpOVICTBO W [laiTe eMy BbICOXHYTb B TEYEHNE HECKOSbKMX YacoB.

9. He HaknoHsnTe, He NepeBopayMBaiTe U He NblTakTeCh 4ONMBATL UMK HanKBaTb BOAY
13 MaLLWHBI BO BpeMsi paboTbl. 5
30. He cHumaliTe pesepByap C OCHOBaHWS yCTPOCTBA BO BpeEMS paboThl YBNaXHUTENS.
31. 3anonHeHHbI pesepByap Ans Boabl TAXENbIA. [Mpn nepeHoce Aepxute ero nog coboi.
32. He ncnonbayiite yBnaxHUTENb, €CAN Bbl 0BHAPYXUIN YTEeUKy BOAbI U3-N0f YCTPOMCTBA.
33. He ocTaBnsite BOAy B yBNaxHWUTENE, KOraa OH He UCMOMb3yeTcs.
34. YncTtute yBNaxHUTENb NOCIE KAXOro LMKMa UCnonb3oBaHus. Cnegynte UHCTPYKUMAM
M0 OYUCTKE, NPUBEAEHHbLIM B JAHHOM PYKOBOZCTBE. 5
35. Hukorga He gonyckanTe nonagaHus ocaaka, Barv unu Bofbl B 6a30BbIn 6ak
YBRAXHUTENS (3TO MOXET NPUBECTU K 3arpS3HEHNIO MK JaXKe NOBPEXAEHUIO
%J'Ib'H)a3ByKOBOFO pacnblntens). 5 5

6. lNpu gnutenbHor paboTe yCTPOMCTBA BOASHON TYMaH, UCMyCKAaeMbIN YBRaXHUTENEM,
MOXET YNacTb Ha MO 1 BbI3BaTh Brary.
37. He NnogHumaiiTe pesepByap Ans BOAbI 3@ BbIMyCKHOE OTBEPCTUE A1 BOASHOIO TyMaHa.
38. 3anpeLlaeTcs BCTaBNATbL METANNMYECKYHO CTPYXKY, NPOBOJIOKY, UTOMKW 1 Apyrue
NOCTOPOHHWE NpeaMETbI B U3AENMe U B 3a30pbl B KOPMyce, B MPOTUBHOM Clyyae 310
MOXET NPUBECTMN K NOPAXKEHNIO SNEKTPUYECKM TOKOM MM HEMCNPABHOCTM.

YCTPONCTBO NpeaHa3Ha4eHo Ans paboTbl B NOMeLLeHnsX ¢ Temnepatypoit 5-40 ° C un
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OTHOCUTEIbHON BNaXHOCTb0 80%.uTens.

OMUCAHWNE YCTPOWCTBA: YNIbTPA3BYKOBOW YBNAXHUTEb (pucyHok A)

A1. Bbixog BOASHOrO TyMaHa A2. BoaHblii TaHK
A3. basosas A4. XK-naHenb ynpasneHus
A5. Kpbilka pesepsyapa AN Bofb! AB. [inctaHuUMoHHOe ynpaBnexme

A7. ®unbTp AN yAaANEHUS Hak1nu
XKK-NAHENb YMNPABIEHUA (pucyHok B)

B1. KHonka BKMioYeHus / BIKNIYEHS B2. kHoMKa UHTEHCUBHOCTY yBRaxHeHns YBIAXHEHWE
B3. Knonka TAUMEPA B4. Knonka TMIPOCTAT

B5. KHonka SLEEP B6. 3Hauku Taitmepa 1/2/4/8 yacos

B7. 3Hayok HexBaTku BOAbI B8. MHpykaTop BMaxHOCTV 1 TeMnepaTypbl

B9. VHaonkaTop MHTEHCUBHOCTY yBNaxHeHUs 1/2/3 (Hu3kuii / cpeaHui / BbICOKWIA)

MCMNONBb3OBAHME (n3obpaxerue C)

YbeauTech, 4T0 YCTPOMCTBO OTKIHOHYEHO.

1. CHUMUTE KpbILLKY emkocTn Ans Boabl (A5). CHuMuTe pesepyap Ans Bogbl (A2) ¢ 0CHOBaHUS MaLWHBI (A3).

2. Moprumaitte 6ak Ans Bogbl (A2) TONbKO TOrAa, KOrAa MalLMHa OTKIIYEHa OT MCTOYHMKa NuTanus. He neiite Boay B 6ak Bbile

MaKcuManbHoro ypoBHs. He neiite Body B 3a30pbl Kopnyca, NokasaHHble Ha pucyHke C.

3. YcTaHoBMTE 3AN0NHEHHbI pe3epByap 18 BOAbI HA 0CHOBaHMe (A3).

4. 3akpoiiTe KpbiLLKy pe3epByapa Ans BoAbl (A5). ;

5. NoAkmniounTe YCTPONCTBO K UCTOYHMKY MTAHIS. YCTPONCTBO M3AACT OAMH 3BYK 1 ByAeT xaaTh YCTaHOBKW pexvma paboTsl.

6.Haxmute kHorky nuTanus (B1), XKK-akpaH 3aroputcsi, n yCTpoiCTBO HA4HET paboTathb.

- HenpepbiBHas paborta: .

BkniounTe yBnaxuutens ¢ nomowysto khonkn ON / OFF (B1). Otobpasates yposeHb BnaxHOCTY (BY) 1 TekyLLmin YpoBEHb BNaXHOCTX 1

TemnepaTypbl B nomelLLeHnm (B8). YpoBeHb MHTEHCUBHOCTY YBNAXHEHNS N0 YMONYaHUI0 Noche 3anycka cocTaBnseT 3 (camblil

BbICOKMIA). YTOObI N3MEHUTb UHTEHCUBHOCTb YBRAXHEHMS, HaxmuTe kHonky YBITAXKHEHWE (B2). PerynupoBka MHTEHCUBHOCTH

MPOMCXOANT B 3 aTana, Kaxaoe Haxatue kHonkv (B2) nameHsieT ypoBeHb Ha 1. YpoBeHb MHTEHCUBHOCTM OTOOpaXaeTcs C NOMOLLb0

WHOMKaTOPa MHTEHCUBHOCTY yBNaXHeHs (BY).

- 3agepKka BbIKIOYEHNS: . ;
YTOObI 3aMporpaMmmpoBaThb IXCT 0/CTBO Yepes3 onpeaernieHHoe Bpems, HaxmuTe kHonky TIMER (B3) Bo Bpems paboTbl ycTpolicTaa.

Kaxnoe Haxatve kHonkn TAUMEP (B3) ByaeT MeHsiTbesl, 3anporpaMMupoBaHHOe BpeMst Luknndeckm: 1/2/4/8 yacos. HaxmunTe KHomky

TIMER (B3) eLe pas3, 4T06bl OTMEHITL HACTPOIKY OTIIOKEHHOTO OTKNIOYEHNS. BbibpaHHoe Bpems 3afepxKin BbIKNIYeHINs yCTPOCTBa

0TOBpaXaeTcs COOTBETCTBYHLLMM 3Ha4KOM Taitmepa (B6).

- HacTpoitka NOCTOSHHOI BNaXHOCT: ; ;

Bo Bpemsi pabothbl ycTpoitcTBa Haxmute kHorky YBITAXHEHWUE (B4), utobbl BOMTH B peXiM NOCTOSIHHOI BNaXHOCTW. 3HaueHue no

émonanvm) coctasnset 45%. Kaxoe HaxaTie KHOMKM M3MEHSET 3anporpaMMUPOBaHHYI0 MOCTOSHHYHO BNAXHOCTb B inanasoHe 45-
0% Ha 5%. Aucnneit B none B8. MUrHeT BbIOpaHHOE 3Ha4YeHNe BNAXHOCTM NATb pas, MOCIE YEro OH BEPHETCS K OTOBPakKeHmio

B3alMO3aMEeHSEMOIl BNIaXHOCT W TeMNepaTypbl B KOMHATE. YCTPONCTBO 3anyckaeTcs, Kora BIaXHOCTb NafjaeT Hibke BblbpaHHoro

y%oarm OT 3asIBNEHHOTO 3HAYEHNS, 1 BbIKMI0YAeTCs NOCre NPEBbILLIEHNS 3anpOrpaMMUPOBAHHON BNaXHOCTY.

- Pexxum cHa:

OTOT NPOAYKT MMeeT DYHKLUIO MHTENNEKTYaNLHOTO YBNaKHEH!A BO3/1yxa BO BpeMS CHa. AKTUBHUDYET UHTENNEKTyarbHYI0 (hyHKUMIo

MoCTOSHHOM BRax)HocTh 65%, kacasich kHonkin SLEEP (B5) B paboyem coctosHum. ViHaukaTop BnaxHocTy (B8) Ha skpaHe miraert.

Yepes 5 cekyHa OH aBTOMATUYECKN BbIKMIOYAET 3KpaH UCNIEN 1 CoxpaHseT paHee BbibpaHHble paboune HacTpoiiku. Mocne 3anycka

(YHKLMN OXAAHMS SKpaH A1CNNes NOACBEYNBAETCS HaxaTeM YHKLMOHaMbHO kHomki (B2 unu B3 unu B4), 4tobbl oTobpaanTs

TeKyLUWe HacTpOVKu Ha akpaHe. Ecnn B TeyeHme 5 cekyHA He BBINONHAETCS HIKaKVX AENCTBII, 3kpaH CHOBA CTaHeT NMycTbiM. YTobbI

OTKITIOUMTb (PYHKLIMK OXUAAHMS, [BaXAbI HaxmMuTe kHonky SLEEP (BS).

MynbT AMCTaHLMOHHOTO YnpaBneHus (AB) ynpasnsieT yCTPOCTBOM TakK e, kak KHOMKY MaHenu ynpasneHus Ha Kopryce yCTpoicTaa.

MHﬂMKaLLI/IFIVHVISKOFO YPOBHSA BOAbI: NOABUTCA 3HAYOK I/IH(t)OpMaLLVII/I 0 HU3KOM YpOBHE BOAbI (B7). Sanep)KKa BbIKINOYEHNA U YCTaHOBKa
NOCTOAHHOW BNAXXHOCTU OTMEHAKTCA.

7. HaxmuTe kHonky nuTanus (B1) ete pas, 4Tobbl yCTPOCTBO NepecTano pabotath 1 NepeLusio B pexvm oxuaaHns. OTKIoYUTe LWHYp
nUTaHNS.

YNCTKA 1 OBCNYXXMBAHUE YCTPOVCTBA ;

1. BbIkmioynTe YCTPOMCTBO M BbIHBTE BUMKY M3 PO3ETKI MPK 3aN0NHEHN BOLO 1 O4UCTKE. ;

2. CHummTe pedepsyap 4ns Bodbl (A2) C OCHOBaHWS, ONOPOXHUTE ero. He XpaHuTe 0AHy 1 Ty xe BOAy B pe3epayape bonee 2 aHeil.

3. [pomoiiTe pesepByap Ans BOAbI, 4T0BbI yanUTb OTIOXEHNS U rpsisb. CylumTb Hak.

4. AkkypaTHO NPOTPUTE BHYTPEHHIOK YaCTb OCHOBAHWS YBNAXHUTENS 1 PUNLTP ANS yAaneHUs Hakvnu (A7), 0OCTOPOXHO BbICYLUIUTE.

g. 3ameHsiiTe uUnbTp ANs yAaneHns Hakunu kaxaple 1-2 roaa. GUnbTP 3arpsaHeH 1 ero HeobxoaMMO 3aMeHMTb, KOTAa OH CTaHET
enbiM.

MPUMEYAHUE. He fonyckaiiTe nonafaHns Bnari B 0OCHOBaHWe yBNa)HUTENS.
MPUMEYAHWE. He moiiTe yBNaxHUTENb TENMOV BOAON.

TEXHWYECKWE OAHHBIE

OnektponuTanue: 220-240B ~ 50 / 60y

MotyHocTb: 25 BT

EMkocTb pesepsyapa Ans Bofbl: 4,2 nutpa

[ynbT aucTaHLMOHHOTO ynpasneHus batapen CR2025 1 wr.

ﬂ%omaoqngeanocm no yBnaxHeHto: Ao 300 mn / yac

Obbem: <35 b
3aboTsch 06 okpyxaroLer cpeae.. YNakoBKy 13 kapToHa nepesaiite,noxanyicTa, Ha makynatypy. MonvatuneHosble Meluku (PE) Bbikaath B
pesepByap AN nnacTMacchl. M3HoLweHHoe yCTPONCTBO a0 nepeaaTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XPaHEHMS, Tak kak HaXoAsLLMeCsB
YCTPOIACTBEONACHbIE COCTABNSIOLLME MOTYT SIBNIATLCS YTPO30i ANS OKpYXalOLLEl cpefbl. ANeKTpU4eckoe YCTPOICTBO Halo NepesaTs Takv 06pasom,
410Gk OrpaHnynTb Ero NOBTOPHOE yn0Tpe6neHv|e 1 vcnonb3oBaHue. Ecnv e yCTpOVICTBe HaxoaAaTca 6aTapev|, WX Hago BbITAHYTb U nepefaTh B TOUKY

N XPaHeHNs 0TAENbHO. YCTPONCTBO He BbikvaTh B pe3epsyap Ans KOMMYHambHbIX 0TX0A0B!
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CESKY

S . OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRECTETE Sl opatrné a ulozte je pro budoucnost
1. Pred pouZitim zafizeni si prectéte navod k pouziti a postupujte podle pokynt v ném
obsazenych. Vyrobce neodpovida za Skody zpusobene pouzivanim zafizeni v rozporu s jeho
ur¢enym ucelem nebo nespravnym provozem. o .
2. Zarizeni je urCeno pouze pro domaci pouziti. NepouZivejte k jinym ucelim, nez k
zamysSlenemu ucelu. )
3. Zafizeni by mélo byt pfipojeno pouze k zasuvce 220-240 V ~ 50/60 Hz, _
4. Budte opatrni pfi pouzivani zarizeni, kdyz jsou déti v blizkosti. Nedovolte détem, aby si se
zafizenim hraly, nedovolte détem nebo osobam neznamym se zafizenim, aby jej fpo_uzwaly.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi § let a lidé s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo lidé, ktefi nemaji zadné zkusSenosti nebo
znalosti 0 vybaveni, pokud se tak déje pod dohledem odpovédné osoby. z divodu jejich
bezpecnostl nebo jim byly poskytnuty informace o bezpe¢ném pouZzivani zafizeni a jsou s
védomy nebezpecCi jeho pouzivani. Déti by si s timto zafizenim nemely hrat. Cisténi a Udrzbu
zagzc?nﬁ |b§ nemely provadeét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti jsou provadény

od dohledem. .

. Po pouziti véd?/ vytahnéte zastréku ze zasuvky, drzte ji rukou. NEDOTYKEJTE se
napéjeciho kabelu.©~ o L . _
7. Kabel, zastrcku a cele zarizeni neponofujte do vody ani jine kapaliny. Nevystavujte
zafizeni povétrnostnim vlivam (dést, slunce atd.) Ani je nepouzivejte v podminkéch vysoké
vihkosti ﬁoupelny, vihké mobilni dqmyf)]. . .
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, mél by
byt vyménén v odborném servisu, aby nedoslo k nebezpeci. .
9. NepouZzivejte zafizeni s poskozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl nebo je
poskozen jinym zpUsobem nebo pokud nefunguje spravné. Neopravuijte zafizeni sami,
mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem. Poskozené zafizeni odneste do pfislusSného
servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. Veskeré opravy smi provadét pouze
au’t)onzovgny servis. Nespravné provedené opravy mohou pro uzivatele pfedstavovat vazné
nebezpeci.
10. Ljrﬁ{svtjete zafizeni na chladny a stabilni povrch, daleko od horkych kuchyfskych
spotiebicl, jako je elektricky sporak, plynovy horak atd.
11. Nepouzivejte zafizeni v blizkosti horIaV\{ch materiall. ) )
12. Napéjeci Kabel nesmi viset pies okraj stolu ani se dotykat horkych povrchu.
13. Nenechavejte zafizeni zapnuté nebo napéajeni bez dozoru. o o
14. Pro zajisténi dodatecné ochrany je vhodné nainstalovat do elektrickeho obvodu zafizeni
se zbytkovym proudem (RCD) s jmenovitym zbytkovym proudem nepresahujicim 30 mA.
Pozadejte 0 to elektrikare. =~ _ } } )

M\ 15. NepouZivejte zafizeni v blizkosti vody, napf. ... ve sprSe, ve vané nebo nad

@ umyvadlem s vodou. } L

) 16."Pokud je spotfebi¢ pouzivan v koupelné, po Eou;fu vytahnéte zastrcku ze
zasuvky, protoze blizkost vody ﬁ[edstavvgje nebezpeci, i kdyZ je spotrebiC vypnuty.
17. Nenechavejte zafizeni navinCit. V pfipade, ze zafizeni Spadne do vody, okamziteé
vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Kdyz je stroj pripojen k siti, nedavejte si ruce do vody. Pred
ogetovnyvm pouZitim musi byt zkontrolovéano kvalifikovanym elektrikarem.
18. Nedrzte zafizeni mokryma rukama.
19. Pfi odkladanj zafizenj vzdy vypnéte.
20. Nikdy nezapinejte zafizeni bez vody.
21. Pouzivejte pouze Cistou studenou vodu.
22. Do nadrze nalijte vodu nad maximalni hladinu.
23. Neponofujte zakladnu zvincovace. L o
24. Do nadrze, zékladny nebo vystupu pary nep,ndavegte z4dné chemikalie, Do vody
nepfidavejte aromatické oleje, soli, odvapiovaci tablety, prasky nebo Cistici prostredky.

49




25. Uzaver privodu vody / ert nadrze na vodu by mél byt vzdy pevné uzavien.

26. Ujistéte se, ze vystup mihy zvinCovace neni nasmeérovan Frlmvg na zdi, nabytek,
elektrické zasuvky, elekiricka a elektronicka zarizeni nebo déti. PFilis vysoka vinkost v
m;gtr][ﬁstl ntwuzet vest k hromadéni vihkosti a zpusobit rust bakterii a hub a poskozeni stén,
nabytku a tapet.

27. Neblokujte vétrani zarizeni. Ve vzdalenosti nejmeéné 20 cm od zafizeni. Neblokuijte
vgstup vodni mlhy zvlhCovaCe. = . N L
28, Nepouzivejte zafizeni, existuje-li nebezpecCi kondenzace. Vihkost se muze uvnitf a vné
zafizeni vytvorit, kdyz: ) o

- zafizeni se prestéhovalo z chladného na teplé misto,

- topny systém byl prave zapnuty, )

- zafizeni se pouziva v mistnosti s vysokou vihkosti,

- zafizeni je chlazeno systémem chlazeni klimatizace. o L
Pokud v zafizeni dojde ke kondenzaci vihkosti, nemusi fungovat spravné nebo muze byt v
extrémnich pfipadech poskozena. V takovém pfipadé nepouzivejte zafizeni a nechte jej
nékolik hodin zaschnout. . . . . .

2t9. Béhem provozu nenaklanéjte, neotacejte se, ani se nepokousejte doplnit vodu ze
stroje.

30. Béhem provozu zvih¢ovace nevyjimejte nadrz ze zakladny zafizeni.

31. Naplnéna nadrz na vodu je tezka. Pfi'prenaseni gejldrzte také pod nim.

32. Nepouzivejte zvin¢ovac, pokud zjistite, Ze z pfistroje unika voda.

33. Nenechavejte vodu ve zvihCovaci, kdyz se neBouzwa._ o

34. ZvihCovac vycistéte po kazdem cyklu pouziti. Postupujte podle pokynt k Cisténi
uvedenych v této pfirucce. L _

35. Nikdy nedovolte, a.b){(v zakladni nadrzi zvihCovace zUstala sedimentace, vihkost nebo
voda (muze to zpUsobit kontaminaci nebo dokonce poSkozeni ultrazvukového
rozprasovace). , o , e

36. Behem dlouhodobého provozu zafizeni mize vodni mlha vydavana zvihcovacem
klesat na podlahu a zpusobit vihkost. )

37. Nezvedejte nadrz na vodu za vystup vodni mihy. o o L
38. Je zakazano vkladat do vyrobku nebo do mezer v krytu kovove tfisky, draty, jehly a jiné
](c:|2|kp_redmety, protoze by to mohlo zpusobit uraz elektrickym proudem nebo néspravnou
unkci.

Pristroj je navrzen pro praci v mistnostech s teplotou 5-40 ° C a relativni vihkosti 80%.

POPIS ZARIZENI: ULTRIficial HUMIDIFIER (obrazek A)

A1. Vystup vodni mlhy A2.Nadrz na vodu

A3. Zakladni | A4. Ovladaci panel LCD
A5. Kryt nadrze na vodu, . A6. Délkové ovladani
A7. Filtr na odstrafiovani vodniho kamene

LCD OVLADAGI PANEL (obrazek B)

B1. Tlacitko ON / OFF B2. la¢itko intenzity zvihéovani HUMIDIFY
B3. Tlacitko TIMER B4. Tlacitko HYGROSTAT )

B5. Tlacitko SLEEP B6. lkony Casovace 1/2/4/8 hodin

B7. Ikona nedostatku vody B8. Ukazatel vihkosti a teploty

B9. Indikator intenzity zvihcéovani 1/2/3 (nizky / stfedni / nejvyssi)

POUZITI (obrazek C) )

Ujistéte se, Ze je zafizeni odpojeno. o . )

1. ’\Ylme:te ryt n&drze na vodu (A5). Vyjméte vodni nadrz (A2) ze zakladny stroje (A3) o ;

2. Nadrz na vodu (A2) vypnéte, pouze pokud je stroj vypnuty ze sité. Do nadrze nalijte vodu nad maximaini hladinu. Nalijte vodu do
mezer krytu znazornénych na obrazku C. |

3.Nasadte napInénou nadrz na vodu na zékladnu (A3).

4.Zavrete kryt nadrze na vodu (A5). ) )

5. Pfl?oﬁe zafizeni k napajeni. Zarizeni vyda jeden zvuk a ¢eka na nastaveni provozniho rezimu.

6. Dotknéte se tlacitka napajeni (B1), LCD obrazovka se rozsviti a zafizeni zacne pracovat.

- Pokragujici operace: . ) ) o ) o

Zvih¢ovac zapnéte tlacitkem ON / OFF (B1). Zobrazi se hladina vlhkosti (B9) a aktualni hladina vihkosti a quopvgteplot[)j (BB?.
Vychozi roven intenzity zvihCovani J)o spusténi je 3 (neglgssn. Chcete-li zménit intenzitu zvih¢ovani, stisknéte tlacitko HUMIFIDY (B2).
Nastaveni intenzity je tfifazové, kazdé stisknuti tlaitka ( '

zvihcovani (BY). ~

- Opozdene vypnuti: L T B

Chcete-li zafizeni po urcité dobé vypnout, stisknéte béhem provozu zafizeni tlacitko TIMER (B3). Kazdé stisknuti tlacitka TIMER (B3)
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se zméni, naprogramovany Cas cyklicky: 1/2/4/8 hodin. Opétovnym stisknutim tlacitka TIMER (B3) zruSite nastaveni zpozdéného vypnuti.
Zvolena doba zpozdéni vypnuti zafizeni je vizualizovana pfislusnou ikonou asovace (B6).

- Nastaveni konstantni vihkosti: ) ) . )

Béhem provozu zafizeni stisknéte tlacitko HUMIDIFY F‘|B4) a prejdéte do rezimu konstantni vihkosti. Vychozi nastaveni je 45%. Kazdé
stisknuti tlacitka méni naprogramovanou konstantnj vihkost v rozmezi 45-90% o 5%. Zobrazeni v poli B8. pétkrat blikne vybrana hodnota
vihkosti, pak se vréti na zobrazenou zaménitelné pfitomnou vihkost a teplotu v mistnosti. Pfistroj se spusti, jakmile vihkost klesne pod
Z\'/?olgnou U[ovken z deklarované hodnoty a po pfekroeni naprogramované vihkosti se vypne.

- ReZim spanku:

Tento progukt ma funkci inteligentniho zvihéovani vzduchu béhem spanku. Aktivuje 65% inteligentni funkci konstantni vinkosti stisknutim
tlacitka SLEEP (B5) v provoznim stavu. Indikator vihkosti (B8) na obrazovce blika. Po 5 sekundach se automaticky vypne displej a zachova
se dfive vybrana provozni nastaveni. Po spusténi funkce spanku se obrazovka displeje osvétli stisknutim funkéniho flacitka (B2 nebo B3
nebo B4) a zobrazi se aktualni nastaveni na obrazovce. Pokud nebude po dobu 5 sekund provedena zadné operace, obrazovka znovu
zhasne. Chcete-li deaktivovat funkci spanku, stisknéte dvakrat tlacitko SLEEP (BS).

Délkové ovladani (A6) ovlada zafizeni stejnym zpUsobem jako tlacitka ovladaciho panelu na krytu zafizeni.

Indikace nizké hladiny vody: zobrazi se informacni ikona nizké hladiny vody (B7). Nastaveni zpozdéného vypnuti a konstantni vihkosti se
zrusi.

7. Opétovnym stisknutim tlacitka napajeni (B1) zafizeni prestane pracovat a pfejde do pohotovostniho rezimu. Odpojte sitovou zastrcku.
CISTENI A UDRZBA ZARIZENi )

1. Pfi pInéni vodou a Cisténi vypnéte zafizeni a odpojte zastrcku ze zasuvky. o

2. Vlyjméte vodni nadrz (A2) ze zakladny a vyprazdnete ji. Nenechavejte stejnou vodu v nadrzi déle nez 2 dny.

3. Umyjte vodni nadrZ, abyste odstranili usazeniny a necCistoty. Vysusfe nadrz.

4. Opa{rgé offete vnitfek zakladny zvih¢ovace a fthruvne; odstrariovani vodniho kamene (A??), aby byl svut;h)’{(. ; L
5. Vyméite filtr na odstranovani vodniho kamene kazdé 1-2 roky. Filtr je zneCistény a je tfeba je) vyménit, kdyz se zméni na bilou.

POZNAMKA: Nedavolte, aby zakladna zvihtovade navihgila vodu.
POZNAMKA: Zvihéovac nemyite teplou vodou.

TECHNICKA DATA

Napajeni: 220-240V ~ 50/60 Hz

Prikon: 26 W _

Obgem nadrZe na vodu: 4,2 litru

Bateriove dalkové ovladani CR2025 1 kus
Zvih¢ovaci kapacita: max. 300 ml/ hod
Objem: <35D

do pfislu$ného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou pfedstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj odevzdejte tak,
aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislu§ného sbérného mista zviast.
B Di{stroj nevyhazuijte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

(HR) HRVATSKI

. OPCI UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE P%%%IJ%.#\IT(I)ES%POZORENJE | SPREMITE SE ZA

1. Prije koristenja uredaja procitajte prirucnik s uputama i slijedite upute sadrzane u njemu.
ProizvodaC ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj predvidenoj
namjeni ili nepravilnom radu. o o . .
2.Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Ne koristite za druge svrhe koje nisu prema njegovoj
gredwdenOJ nam.{enl. . .

.Uredaj tréba biti spojen samo na 220-240 V ~ 50/60 Hz uticnicu. o
4. Posebno pazite na upotrebu u.red_a+a kada su djeca u blizini. Ne dopustite djeci da se
grf\)u s uredajem, ne dopustite djeci ili osobama Koje nisu upoznate s uredajem.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ograni¢ene

tielesne, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili 0sobe koje nemaju iskustva ili znanje o
uredaju, ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove S|?urnost| ili suim
odobreni podaci o sigurnoj upotrebj uredaja i svjesni su opasnosti upotrebe uredaja. Djeca
se ne bi trebala igrati s opremom. Clscenge i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca,
osim ako imaju viSe od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom. .
6.Uvijek uklonite utikaC iz uti¢nice nakon uporabe, drzeci uticnicu rukom. NE povlacite kabel
za napajanje.
7. Ne%rjanjjajte kabel, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili bilolkqg'u drugu tekucinu. Ne izlaZite
uredaj atmosferskim uvjetima (kisa, sunce itd.) | ne koristite u uvjetima visoke viage
gku aonice, vlazne mobilne kucice). o . .

. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je mrezni kabel oStecen,

EOchrana zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj odevzdejte
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zamijenite ﬁa specijalizirangj servisnoj sluzbi kako biste izbjegli opasnost. = o

9.Nemojte koristiti uredaj oStecenim kabelom napajanja ili ako je ispao ili ostecen na bilo koji

drugi nacin il ako ne radi ispravno. Ne po.pravljegte uredaj sami jer postoji opasnost od

elektricnog udara. O8teceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi provjere ili

popravka. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno izvedeni popravci

mo%l ozbiljno opasiti za korisnika. . . o _

10. redae(tpgstaylte na hladnu i stabllnu.Eersmu, daleko od vrucih kuhinjskih uredaja kao

Sto su elektricni Stednjak, plinski plamenik itd.

11. Ne koristite uredaj u b|IZIl’Iluzapa.|{[VIh materijala. S .

12. Kabel za.n.apajan&e.ne smije visiti preko ruba stola niti dodirnuti vruce povrsine.

13.Ne ostavljajte uredaj ukI{ucenlm niti napajanje bez nadzora. o

14. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektricni krug instalirati zaostalu

struju (RCDi\’I nazivna zaostala struja ne vec¢a od 30 mA. Pitajte za to elektricara. =~
) 15. de koristite uredaj u blizini vode, npr. ... pod tusem, kadom ili iznad umivaonika

X)) s vodom.

> 16. Kad se aparat koristi u kupaonici, izvadite utika¢ iz utiénice nakon upotrebe, jer

blizina vode predstavlja opasnost Cak i kad je aparat iskljucen. _

17. Ne dopustite da se uredaj mokri. U slucaju da uredaj padne u vodu, odmah uklonite

utikac iz zidne utiCnice. Ne stavljajte ruke u vodu kada je stroj spojen na mrezu. Prije

ponovne uporabe mora ga provjeriti kvalificirani elektricar.

18. Ne drzite uredaj mokrim rukama.

19. Uvijek iskljuCite uredaj kad ga stavljate van.

20. Nikada ne Uk|JUvQU{te uredaj bez vode.

21. Koristite samo Cistu, hladnu vodu. _

22. Ne ulijte vodu u spremnik iznad maksimalne razine.

23. Ne uranjajte u bazu za ovlazivanje. . 3 .

24. Nemojte dodavati nikakve kemikalije u spremnik, bazu ili otvor za paru. U vodu nemojte

dodavati aromaticna ulja, soli, tablete za uklanjanje kamenca, prasak ili tvari za CiS¢enje.

25. Poklopac za dovod vode ] poklopac spremnika za vodu uvijek treba biti Cvrsto zatvoren.

26. Provjerite nije li utiCnica za ovlazivac zraka usmjerena izravno na zidove, namjestaj,

elektriCne utiCnice, elektricne i elektronicke uredaje Ili djecu, Previsoka vlaga u sobi moze

dovesti do r]akuplganja vlage, uzrokujuci rast bakferija i gljivica, te oStecenja zidova,

nam’{leétaja i tape a. L . . o .

27. Ne blokirajte ventllacqu uredaja. DrZzite na udaljenosti od najmanje 20 cm od uredaja. Ne

blokirajte otvor vode za vlagu ovlaZivaca. ) 5 B

28. Ne koristite uredaj ako postoji opasnost od kondenzacije. Vlaga se moze stvoriti na

unutarnjoj i vanjskoj stranj uredaja kada:

- je uredaj premjesten sa hladnog na toplo mjesto,

- sustav grijanja H.e upravo ukljucen

- se uredaj koristi u prostoriji s visokom viagom,

- uredaj se hladi rashladnim sustavom klima uredaja. o 3 }

Kada se u urgdajlu Bogaw kondenzacija vlage, mozda nece raditi ispravno ili se moze

ekstremno ostetiti. U tom sluCaju uredaj ne koristite i ostavite da se osusi nekoliko sati.

t2"9.kNe naginjte se, ne prevréujte i ne pokusavajte nadopunjavati ili sipati vodu iz stroja
ijekom rada. _ o o

30. Ne uklanjajte spremnik s baze uredaja tijekom rada ovlazivaca.

31. Napunjeni spremnik vode je tezak. Kad ga nosite, drzite ga i ispod.

32. Ne koristite ovlazivaC zraka ako utvrdite curenje vode ispod uredaja.

33. Ne ostavljajte vodu u ovlazivacu kada se ne koristi. =~ o

34. QC'.?(t'te ovlaziva€ nakon svakog ciklusa upotrebe. Slijedite upute za CiS¢enje u ovom
riruniku.

g5. Nikada ne dopustite da u sedmicnom rezervoaru ovlazivaca ostane talozenje, viaga ili

voda (to moze uzrokovati oneCiscenie ili Cak oStecenje ultrazvucnog rasprsivaca). _

36. Tijekom duzeg rada uredaja, vodena magla koju emitira ovlaziva¢ moze pasti na pod i
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grouzroko_vati vlagu., . . .

7. Nemojte podizati spremnik za vodu na izlazu iz vode. . 3
38. Zabranjeno je stavljati metalne Cipove, zice, igle i druge strane predmete u proizvod ili u
praznine kucista, jer u protivnom moze prouzrokovati strujni udar ili neispravnost.

Uéeggtj/je dizajniran za rad u prostorijama s temperaturom od 5-40 ° C i relativnom vlagom
0 0.

OPIS UREDAJA: ULTRASONIC HUMIDIFIER (slika A)

Al. Izlaz vodene magle A2. Spremnik za vodu
A3. Baza ] A4. LCD upravljacka ploca
A5. Poklopac spremnika vode AB. Daljinski upravljac

A7. Filter za uklanjanje kamenca s vode
LCD UPRAVLJACKA PLOCA (slika B)

B1. TiR/I]<a za ukljucivanje / iskljucivanje B2. tipka intenziteta vlazenja HUMIDIFY
B3. TIMER tipka B4. Gumb HYGROSTAT ~

B5. Gumb SLEEP B6. lkone tajmera 1/2/4/8 sati

B7. Ikona za nedostatak vode B8. Pokazatelj vlaznosti i temperature

B9. Pokazatelj intenziteta viazenja 1/2/3 (nizak / srednji / najvisi)

UPOTREBA (slkaC) = . o

Provjerite je li uredaj iskljucen iz napajary\a. ) . )

1. Skinite poklopac spremnika za vodu (A5). |zvadite spremnik za vodu (A2) s baze stroja (A3) ) ) .

2.UKljucite spremnik za vodu (A2) samo kad je stroj isklju¢en iz napajanja. Ne ulijte vodu u spremnik iznad maksimalne razine. Ne ulijte

vodu'u praznine kucita prikazane na slici C.

3.Napunjeni spremnik vode stavite na podnozje (A3).

4. Zatvorite poklopac spremnika za vodu (A5). =~ ) i . )

5. Prikljucite uredaj na napajanje. Uredaj ce emitirati jedan zvuk i Cekati postavijanje nacina rada.

6. Dodirnite gumb za ukljucivanje (B1), zaslon ¢e se upaliti i uredaj ¢e poceti raditi.

- Kontinuirano poslovang)e: ) ) ) )

Ukljucite ovlaziva¢ gumbom ON / OFF %BU. Prikazat ¢e se razina vlage (B9) te trenutna razina viage i sobne temperature (B8). Zadana

razina intenziteta vlazenja nakon pokretanja je 3 (najvisa). Za promjenu intenziteta vlazenja pritisnite gumb HUMIFIDY (B2). PodeSavanje

|ntgg|2|t§ta je uk|3 stupnja, svaki pritisak tipke (B2) mijenja razinu za 1. Razina intenziteta prikazana je indikatorom intenziteta viazenja (BY).
- OdloZeno isklju¢ivanje:

da biste [ograjmirali ujredaj nakon odredenog vremena, ?ritisnite gumb TIMER (B3) dok uredaj radi. Svakim pritiskom na tipku TIMER (B3)

promijenit ¢e se programirano vrijeme ciklicno; 1/2/4/8 sati. Ponovnim pritiskom na tipku TIMER (B3) moZete ponistiti postavku odgodenog

iskljucivanja. Odabrano vrijeme odgode iskljucivanja uredaja se prikazuje odgovaraju¢om ikonom vremena (B6).

- podeSavanie stalne viage: . ) L

Dok uredaj radi, pritisnite tipku HUMIDIFY (841 za ulazak u nacin rada sa konstantnom viagom. Zadana postavka je 45%. Svakim pritiskom

na tipku muenga se programirana konstantna viaga u rasponu od 45-90% za 5%. Prikaz u polju B8. ¢e trepnuti odabranu vrijednost viage

pet puta, a zatim ¢e se vratiti prikazuju¢i naizmjeni¢no prisutnu vlagu i temperaturu u sobi. Uredaj ¢e se pokrenuti kada vlaga padne ispod

o%? rane razine od deklarirane vrijednosti, a iskljucit ¢e se nakon prekoracenja programirane vlaznosti.

- Stanje mirovanja:

Ovaj groizvod imJa funkciju inteligentnog ovlaZivanja zraka za vrijeme spavanja. Aktivira 65% inteligentnu funkciju stalne viaznosti dodirom

gumba SLEEP (B5) u radnom stanju. Indikator viage (.BST) na ekranu treperi. Nakon 5 sekundi automatski iskljucuje zaslon i odrzava
rethodno odabrane radne postavke. Nakon pokretanja funkcije mirovanja zaslon se osvjetljava Entlskom na funkcijsku tipku (B2 ili B3 ili
4) kako biste prikazali trenutne postavke na zaslonu. Ako 5 sekundi ne izvrSite nijedan postupak, zaslon ¢e se ponovno prazniti. Za

deaktiviranje funkcije mirovanja dvaput pritisnite tipku SLEEP (B5).

Daljinski upravlja¢ (A6) upravlja uredajem na isti nacin kao i tipke na upravljackoj ploci na kuéistu uredaja.
Indikacija o maloj vodi: prikazat ¢e se ikona s podacima o maloj vodi (B7). OdloZeno iskljuivanje i podeSavanije stalne viage otkazuije se.
7. Ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje (B1) tako da uredaj prestane raditi i prede u stanje pripravnosti. Iskljucite utika¢ iz mreze.

CISCENJE | ODRZAVANJEUREDAJA "

1. Kad napunite vodom i ocistite uredaj, iskljucite utika¢ iz zidne uticnice. L

2. Izvadite spremnik za vodu (A2) iz baze, ispraznite ga. Nemojte drzati istu vodu u spremniku viSe od 2 dana.

3. Operite spremnik vodom da biste uklonili nvaselga i prijavstinu. Osusite rezervoar. o

4. Njezno obriSite unutrasnjost baze ovlazivaca i filtra za uklanjanje kamenca (A7) da se osusi. . )
5. Zamijenite filter za uklanjanje kamenca svake 1-2 godine. Filter je prljav i treba'ga zamijeniti kada postane bijele boje.

NAPOMENA: Ne dopustite da se baza ovlazivaca ovlazi u vodi.
NAPOMENA: Ne umivajte ovlaZiva¢ toplom vodom.

TEHNICKI PODACI

Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Snaga: 26 W )
Ka?amtet spremnika za vodu: 4,2 litre
Daljinski upravlja¢ za bateriju CR2025 1 kom
Kaf)amtet vlazenja: max 300 ml/ sat
Volumen: <35 D

oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoli$. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii predati na
mjesto za pohranu odvojeno.

|

E Vodimo brigu o prirodnom okoliu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati u kontejner za plastiku. IstroSena
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FI) SUOMI
) ’ YLEISET TURVALLISUUSOLOSUHTEET ..
TARKEITA TURVAOHJEITA LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTTA

1.Lue kayttoohjeet ennen laitteen kayttoa, lue ohjeet ja noudata laitteen ohjeita. Valmistaja ei
ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta
tai virheellisesta kaytosta. =~~~ .~~~ o o
2.Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta muihin tarkoituksiin, jotka eivat ole sen
kayttotarkoitukseen, . _
3.Laite on kytkettava vain 220-240 V ~ 50/60 Hz: n pistorasiaan. .
4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta, kun lapset ovat [ahella. Ala anna lasten
leikkia laitteen kanssa, ala anna lasten tai muiden tuntemattomien kayttaa sita. o
5. VAROITUS: Taté laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on rajoitetut
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai ihmiset, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteista, jos
tama tehdaan vastuussa olévan henkilon valvonnassa. heidan turvallisuutensa vuoksi tai
heille on annettu tietoja laitteen turvallisesta ka%/tos.ta ja he ovat tietoisia laitteen kayton
vaaroista. Lasten ei tulisi leikkia laitteilla. Laitetta ei saa puhdistaa ja huoltaa, elleivat lapset
ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan valvonnassa. L
6,éénah?|na pistoke pistorasiasta kayton jalkeen pitamalla pistoketta kadella. ALA veda
virtajohtoa. "
7. Ala upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ala altista
|laitetta ilmasto-olosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai kayta korkean kosteuden olosuhteissa
gky_llpyhuonegg kosteat asqntqvaunut?(. o o .

. Tarkista saannollisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava
erikoistuneeseen korjaamoon vaaran valttamiseksi. . o
9.Ala kayta laitetta vaurioituneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai vaurioitunut
jollakin muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Al korjaa laitetta itse, koska siina on .
sahkoiskun vaara. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen tarkistamista tai
korjaamista varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut huoltoliikkeet. Vaarin
suoritetut korjaukset voivat aiheuttaa vakavan vaaran ka tt.a{_e!]le. _ o
10. Aseta laite viilealle, vakaalle alustalle, pois kuumista keittiokoneista, kuten sahkokiuas,
kaasupoltin ne. . o
11. Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien 1ahelld. o
12.Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.
13.Ala jata laitetta kytkettyna tai virtalahdetta ilman valvontaa, ~~ ~~ .~
14. Lisasuojauksen tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkdvirtapiiriin jadnnosvirtalaite
(RCD), jonka nimellisvirtavirta on enintaan 30 mA. Pyyda sité sahkdasentajalta.

) 15. Alg kayta laitetta veden Iahella, esim. ... suihkussa, kylpyammeessa tai

/) pesualtaan ¥Iapu.olellg._vedella. o _ _ o
6. Kun laitetta kaytetaan kylpyhuoneessa, poista pistoke pistorasiasta kayton
jalkeen, koska veden laheisyys on vaarallinen myos laitteen ollessa sammutettuna. ..
17. Al anna laitteen kastua. Jos laite putoaa veteen, irrota pistoke heti pistorasiasta. Ala
laita kasiasi veteen, kun kone on kytketty verkkoon. Valtuutetun sahkoasentajan on
tarkistettava se ennen uudelleen kayttoa.
18. Ala pida laitetta marilla kasilla. _
19. Sammuta laite aina, kun asetat sen pois.
20. Ala koskaan kytke laitetta paalle ilman vetta.
21. Kayta vain puhdasta, viileaa vetta. §
22. Ald kaada vetta sailioon enimmaistason ylapuolelle.
23. Ala upota kostuttimen alustaa. . fox -
24. Ala lisaa kemikaaleja sailioon, pohjaan tai hdyryn poistoaukkoon. Ala lisda aromaattisia
oIbLyJa, suoloja, kalkinpoistotabletteja, jauheita tai puhdistusaineita veteen.
25. Veden sisaantulon korkki / vesisailion kansi tulee aina olla tiukasti Kiinni. o
26. Varmista, etta kostuttimen sumuaukko ei ole suunnattu suoraan seiniin, huonekaluihin,
pistorasioihin, sahko- ja elektroniikkalaitteisiin tai lapsiin. Liian korkea huonekosteus voi
Johtaa kosteuden kertymiseen, aiheuttaen bakteerien ja sienten kasvua seka vaurioita
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seinijn, huonekaluihin ja taustakuviin. =~ . . .
27. Al esta laitteen tuuletusta. Pida vahintaan 20 cm: n etisyys laitteesta. Ala tukki
kostuttimen vesisumuaukkoa. . _ o
28. Ala kayta laitetta, jos siina on tiivistymisen vaara. Kosteutta voi muodostua laitteen sisa-
jaulkopuolelle, kun: =~
- laite siirretaan kylmasta [ampimaan paikkaan,
- lammitysjarjestelma on juuri kytketty paalle,
- laitetta kaytetdan huoneessa, |ossa on korkea kosteus, =
- |aite jaahdytetaan iimastointilaitteen jaahdytysjarjestelmalla. o o
Kun laitteessa tapahtuu kosteuden tiivistymista, se ei ehka toimi kunnolla tai voi vaurioitua
aarimmaisissa tapauksissa. Ala tassa tapauksessa kayta laitetta ja anna sen kuivua
muuamatunti. © T .. e
29. Ala kallista, ka@nna yli tai yrita lisata tai kaada vetta koneesta kayton aikana.
30. Ala Pmsta sailiota laitteen pohjasta kostuttimen kayton aikana.
31. Taytetty vesisailio on raskas. Pida sita myos alla.
32. Al kayta kostutinta, jos laitteen alla on vuotoja.
33. Ala jata vetta kostuttimeen, kun sita ei kayteta. o
34. Puhdista kostutin jokaisen kayttdjakson jalkeen. Seuraa taméan kayttdoppaan
guhd|§tusohje|ta.”_ o . o _ . o
5. Ala koskaan jata sedimentaatiota, kosteutta tai vetta kosteuttimen pohjastankkiin (tama
voi aiheuttaa likaantumista tai jopa vaurioittaa ultraganisumutinta). _ _
36. Laitteen pitkaaikaisen kayton aikana kostuttimen lahettama vesisumu voi pudota lattialle
a aipeuttaa kosteutta. =~ .
7. Ala nosta vesisailiota vesisumun poistoaukosta. o o .
38. Kielletaan metallisirun, -langan, neulojen ja muiden vieraiden esineiden asettaminen
tuotteeseen tai kotelon aukkoihin, muuten se voi aiheuttaa sahkdiskun tai toimintahairion.

Laite on suunniteltu toimimaan huoneissa, joiden lampatila on 5-40 ° C ja suhteellinen
kosteus 80%.

LAITTEEN KUVAUS: ULTRAGRAANINEN NOSTIN (kuva A)

A1. Vesisumun poistoaukko A2. Vesisailio _
A3.Base A4. LCD-ohjauspaneeli
Ab. Vesisailion kansi AG6. Kaukosaadin

A7. Vedenpoiston suodatin
LCD-OHJAUSPANEELI (kuva B)
B1.ON/O ini

. FF-painike B2. kosteusvoimakkuuden painike KOSTEUTTUU
B3. AJASTIN-painike B4. HYGROSTAT-painike )
B5. SLEEP-painike B6. Ajastinkuvakkeet 1/2/4/8 tuntia

B7. Vesipulakuvake . B8. Kosteuden ja lampétilan ilmaisin
B9. Kosteuden voimakkuuden ilmaisin 1/2/3 (matala / keskitaso / korkein)

KAYTTO (kuvaC) . )

Varmista, ettd laite on irrotettu pistorasiasta. )

1. Poista vesisailion kansi (A5). Poista vesisailio (A2) koneen pohjasta (A3) . o ) .
2.Aseta vesisailio (/;\2? vain, kun kone on kytketty pois paalta virtalahteesta. Ala kaada vetté siliodn enimmaistason ylépuolelle. Ald kaada
vetta kuvassa C esitettyihin kotelorakoihin.

3.Aseta taytetty vesisailio alustaan 1(A3).

4 Sulje vesisailion kansi (A5). o o )

5.Kytke laite virtalahteeseen. Laite antaa yhden aanen ja odottaa kéyttdtavan asettamista.

6:Kt<|3(sket? ylrt_a?a|n|ketta (B1), nestekidenaytto syttyy ja laite alkaa toimia.

- jatkuva toiminta:

}é ke kostutin paalle ON / OFF &81) -painikkeella. Kosteustaso (B9) ja nykyinen kosteus ja huoneenlampétila gsz(tulevat nakyviin..
Oletuskosteusaste on kagnnlsty.sen Jalkeen 3 (korkein). Jos haluat muuttaa kosteuden voimakkuutta, ﬁama KOSKEVAT (B2) -painiketta.
Vooimakkuuden saato on 3-vaiheinen, jokainen painikkeen (B2) painallus muuttaa tasoa yhdella. Voimakkuustaso nakyy kosteuden
voimakkuuden osoittimella (B9).

- Viivastynyt sammutus:. ) ) o ) o )

ohjelmoidaksesi laite pois paalta tietyn ajan kuluttua, paina TIMER (B3) -painiketta laitteen ollessa toiminnassa. Jokainen TIMER (B3) -
painikkeen painallus muuttuu, ohjelmoitu aika syklisesti: 1/2/4/8 tuntia. Paina TIMER-painiketta (B3) uudelleen peruuttaaksesi viivastetyn
sammutusasetuksen. Laitteen sammutuksen valittu viive ndytetaan asianmukaisella ajastinkuvakkeella (B6).

- Jatkuva kosteusasetus:

Kun laite toimii, siirry vakiokosteustilaan painamalla KOSKEVAT (B4) -painiketta. Oletusasetus on 45%. Jokainen painikkeen painallus
muuttaa ohjelmoitua vakiokosteutta alueella 45-90% 5%. Nayttd kentdssa B8. vilkkuu valitun kosteusarvon viisi kertaa, sitten se palaa
naytdlle vuorottelevasti huoneen nykyiseen kosteuteen ja lampdtilaan. Laite kdynnistyy, kun kosteus laskee valitun tason alle iimoitetusta
ar’Qj/oEtka, ja samrg.uu, kun ohjelmoitu kosteus on ylitetty.

- Nukkumismoodi:
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Taman tuotteen tehtdvana on alykas iimankostutus unen aikana. Aktivoi 65%: n alykkaan jatkuvan kosteuden toiminnon koskettamalla

SLEEP-painiketta (B5) kayttotilassa. Nayton kosteusilmaisin (B8) vilkkuu. Viiden sekunnin kuluttua se sammuttaa nayton automaattisesti gla
lIapitad aiemmin valitut kayttdasetukset, Nukkumistoiminnon kaynnistamisen jélkeen néyttéruutu valaistaan [lpainamalla toimintopainiketta

{BZ tai B3 tai B4), jolloin ndytossa nakyvat nSykénset asetukset. Jos mitaan toimenpidetta ei suoriteta 5 sekunnin ajan, naytto tyhjenee

LEEP (B5) -painiketta kahdesti.

Kaukoséadin (A6) kayttaa laitetta samalla tavalla kuin laitteen kotelon ohjauspaneelin painikkeet.

Jalleen. Poista lepotila kaytostd painamalla

Matalan veden ilmaisin: alhaisen veden tiedot -kuvake (B7) tulee né&kyviin. Viivastynyt sammutus ja vakio kosteuden asetus peruutetaan.
7. Paina virtapainiketta (B1) uudelleen, jotta laite lakkaa toimimasta ja siirtyy valmiustilaan. Irrota virtajohto pistorasiasta.

LAITTEEN PUHDISTUS JAHUOLTO . o L )

1. Sammuta laite ja irrota virtajohto pistorasiasta, kun taytat vetté ja puhdistat. =

2. Poista vesisailio (A2) alustasta, tyhjenna se. Ala pida samaa vetta séiliossa yli 2 paivan ajan.

3. Pese vesisailio lian ja lian poistamiseksi. Kuivaa sailid. o i

4. Pyyhi kostuttimen pohja ja vedengmston suodatin (A7) varovasti kuivuaksesi. o
5. Vaihda vedenpoiston suodatin 1-2 vuoden valein. Suodatin on likainen ja se on vaihdettava, kun se tulee valkoiseksi.

HUOMAUTUS: Ala anna kostuttimen pohjan kastua vedessa.
HUOMAUTUS: Ala pese kostutinta lampimalla vedella.

TEKNISET TIEDOT
Virtalahde: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz Teho: 25 W
Vesisailion tilavuus: 4,2 litraa Paristokaukosaadin CR2025 1 kpl

Kostutuskapasiteetti: enintdan 300 ml / tunti
Tilavuus: <35 Db

Kantakaamme huolta ymparistosta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
siséltaméat vaaralliset aineosat voivat olla ympaéristélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkaytté on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

(SV) SVENSKA

" ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR .
_ VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER LAS NU OCH SPARA FOR FRAMTID
1. L&s bruksanvisningen innan du anvénder enheten och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av att anvanda enheten i strid med dess
avsedda syfte eller felaktig anvandning.
f2 Ednrgeten ar endast for hemmabruk.
or det.
3. Enheten ska endast anslutas till ett 220-240 V ~ 50/60 I_-_Iz.utft.aﬂ. o
4. Var sarskilt forsiktig nar du anvander enheten nar barn &r i nérneten. Lat inte barn leka
med enheten, lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den.
5. VARNING: Denna utrustnml? an anvandas av barn over 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer som inte har erfarenhet eller
kunskap om utrustningen, om detta gors under Gvervakning av en ansvarig person for deras
sékerhet eller har fatt dem information om saker anvandnm? av enheten och ar medvetna
om farorna med att anvanda den, Barn ska inte leka med utrustningen. Rengoring och
underhall av enheten bdr inte utféras av barn, savida de inte &r dver 8 ar gamla och dessa
aktiviteter utfors under overvaknlngz. o .
6. Ta alltid ut kontakten ur eluttaget efter anvandning genom att halla uttaget med handen.
Dra inte i natsladden. . . i
7. Sank inte ned kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller nagon annan vatska.
Utsatt inte enheten for atmosfariska forhallanden (regn, sol, etc.) eller anvandning vid
forhallanden med hog qutfuk"tlghet (badrum, fuktiga hysbllag. i i
8. Kontrollera regelbundet natkabelns tillstand. Om natsladden ar skadad bor den bytas ut av
en specialistverkstad for att undvika fara. .
9. Anvand inte enheten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats pa
nagot annat satt eller om den inte fungerar korrekt. Reparera inte enheten sjalv eftersom det
finns risk for elektrisk stét. Ta den skadade enheten till ett Iampligt servicecenter for kontroll
eller reparation. Alla reparationer far endast utforas av auktoriserade servicepunkter.
Felaktigt utforda reparationer kan orsaka allvarlig fara for anvandaren.
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10. Placera enheten pa en sval, stabil yta, borta fran heta koksapparater som en elektrisk
spis, gasbrannare, etc. . .
1. Ar].vand inte enheten i narheten av brandfarliga material.
12. Natkabeln kanske inte hanger Gver kanten pa ett bord eller vidror heta ytor.
13. Ldmna inte enheten paslagen eller stromforsorjningen obevakad. i .
14. For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en reststromsenhet (RCD) i
den elektriska kretsen med en nominell reststrom som inte overstiger 30 mA. Fraga en
elektriker for detta. L . }

) 15, Anvand inte enheten i nérheten av vatten, t.ex. ... i dusch, badkar eller ovanfor

@ tvattstallet med vatten.
- 16. Nar apparaten anvands i ett badrum, ska du ta ut kontakten ur uttaget efter

anvandning, eftersom narhet till vatten &r en fara &ven nar ey)paraten ar avstan?(d.
17. Lat inte enheten bli vat. Om enheten faller i vatten, ska du omedelbart ta ut kontakten ur
vagguttaget. Lagg inte handerna i vatten nar maskinen ar ansluten till natverket. Det maste
kontrolleras av en behorig elektriker innan du anvander den igen.
18. Hall inte enheten med vata hander.
19. Stang alltid av enheten nar du tar bort den.
20. Sla aldrig pa enheten utan vatten.
21. Anvand endast rent, kallt vatten. . o
22. Hall inte vatten i tanken Over den maximala nivan.
23. Sank inte ner luftfuktaren. . R _
24. Lagg inte nagra kemikalier i tanken, basen eller angautloppet. Tillsétt inte aromatiska
oljor, salter, avkalkningstabletter, pulver eller rengoringsmedel i vattnet.
25. Vatteninloppslocket / vattentankskyddet ska alltid vara tatt stangt. .
26. Se till att luttfuktarens mistutlopp inte riktas direkt mot yag?ar, mobler, eluttag, elektriska
och elektroniska apparater eller barn. For hog luftfuktighet i ett rum kan leda till ansamling av
fukt, vilket far bakterier och svampar att vaxa och skador pa vaggar, mobler och tapeter.
27. Blockera inte enhetens ventilation. Hall ett avstand pa minst 20 cm fran enheten.
Blockera inte luftfuktarens utlop{).. o . .
28. Anvand inte enheten om det finns risk for kondens. Det kan bildas fukt pa enhetens
insida och utsida nar: .
- enheten flyttas fran en kall till en varm plats,
- varmesystemet har just varit pa, _
- enheten anvands i ett rum med hog luftfuktighet,
- enheten kyls av kylsystemet for luftkonditionering.. .
Nar det ufpi)star fuktkondens i enheten kanske den inte fungerar korrekt eller kan skadas i
extrema fall. Anvand i sa fall inte enheten och Iat den torka | nagra timmar. .
29. Luta inte, vand eller forsok att fylla pa eller hélla vatten fran maskinen under drift.
30. Ta inte bort tanken fran enhetens bas under drift av luftfuktaren.
31. Den fyllda vattentanken ar tung. Nar du bar den ska du ocksa halla den under.
32. Anvand inte en luftfuktare om du hittar vattenlackor under enheten.
33. Lamna inte vatten i luftfuktaren nér den inte anvéands. o . _
34. Rer|1gor luftfuktaren efter varje anvandningscykel. Folj rengoringsinstruktionerna i denna
manual.
35. Lat aldrig sedimentering, fukt eller vatten forbli i luftfuktarens basbehallare (detta kan
orsaka fororening eller till och med skada pa ultraljudforstoraren). )
36. Under Ianﬁvang drift av enheten kan vattenmistangen som avges fran luftfuktaren falla
mot golvet och orsaka fukt. .
37. I[_)yft inte vattentanken vid vattendimmauttaget._ } L
38. Det ar forbjudet att satta in metallspan, trad, nalar och andra frammande féremal i
produkten eller i hdljets luckor, annars kan det orsaka elektrisk stot eller funktionsfel.

Enheten ar utformad for att arbeta i rum med en temperatur pa 5-40 ° C och en relativ

qutfuktiﬁjNhet \Pé 80%.
BESKRIVNING AV ENHETEN: ULTRASONISK HUMIDIFIER (l/)iIdA)
A1. Vattendimmauttag A2. Vattentank

A3. Base A4. LCD-kontrollpanelen
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A5. Vattentankskydd AB. Fjarrkontroll
A7. Avkalkningsfilter

LCD CONTROL PANEL (figur B)

B1. PA / AV-knapp B2. befuktnir@lgintensitetsknapp HUMIDIFY
B3. TIMER-knapp B4. HYGROSTAT-knapp.

B5. SLEEP-knapp B6. Timerikoner 1/2/4/3 timmar

B7. Vattenbristikon B8. Luftfuktighet och temperaturindikator

B9. Fuktighetsintensitetsindikator 1/2/3 (Iag / medium / hogst)

ANVANDNING (bild C)
Se till att enheten ar frankopplad. . )
1. Ta bort vattentankskyddet (A5). Ta bort vattentanken (A2) fran maskinens bas (A3) ) ; N
2. Oppna vattentanken (A2) endast nar maskinen &r avstangd fran stromforsorjningen. Hall inte vatten i tanken éver maxnivan. Hall inte
vatten i k&porna som visas i figur C.
3. Placera den fyllda vattentanken é)a basen (A3).
4. Stang locket fill vattentanken (AD). ) . . o
5. Anslut enheten till stromférsérjningen. Enheten avger ett enda ljud och vantar pa att stalla in driftslage.
6.K Tryt(;k pallstrgr);tbrytaren (B1), LCD-skarmen tands och enheten bérjar fungera.
- Kontinuerlig drift:
Sla pa qutfu%taren med ON / OFF (812 -kr]_apfen__. Fuktighetsnivan (B9) och den aktuella luftfuktigheten och rumstemperaturnivéan (B8)
visas. Standardfuktighetsnivan efter start ar'3 (hégsta). For att &ndra fuktighetsintensiteten, tryck p4 HUMIFIDY (B2) -knappen.
Inten3|tetsjusteryngie_n ar 3-steg, varje tryck pa knappen (B2) andrar nivan med 1. Intensitetsnivan visualiseras av
fuktighetsintensitetsindikatorn (B9).
- Forsenad avsténgning: o . L ) o
For att programmera enheten efter en viss tid, tryck pa TIMER (B3) -knappen medan enheten dr i drift. Varje tryckning pa TIMER (B3) -
knapf)e_n kommer att &ndras, den programmerade tiden cykliskt: 1/2/4/8 timmar. Tryck pa TIMER-knappen 383[)__|gen. for att avbryta
installningen for fordrojd avstangning. Den valda fordrojningstiden for avstangning av enheten visualiseras av [amplig timerikon (B6).
- Installning av konstant Iuﬂfuukwet: ) L ) ; R ) ) .
Nar enheten ar i drift, tryck pa HUMIDIFY ﬁB4{ -knappen for att ga in i konstant fuktighetslage, Standardinstaliningen ar 45%. Varje tryck pa
knappen andrar den programmerade konstan fukt|<1;het.en.|nom intervallet 45-90% med 5%. Displayen i falt B8. kommer att blinka det valda
luftfuktighetsvardet fem ganger, sedan atergar det till visningen omvaxlande aktuell fuktighet och témperatur i rummet. Enheten startar nar
fu\l;_tllglheten sjunker under den valda nivan fran det deklarerade vardet och stangs av efter att den programmerade fuktigheten dverskrids
- Vilolage:
Dgznnag%rodukt har funktionen igtelli%ent_luﬂfuktning under sémnen. Aktiverar 65% intellibgent konstant fuktighetsfunktion genom att trycka
& SLEEP-knappen (B) i driftidge, Fuktighetsindikatorn (B8) pa skarmen blinkar. Efter 5 sekunder stédngs den automatiskt av skdrmen och
ehaller de tidigare valda driftsinstéliningarna. Nar du har startat sémnfunktionen tands skarmbilden genom att trycka pa funktionsknappen
(B2 eller B3 eller B4) for att visa de aktuella instéllningarna pa skarmen. Om ingen atgard utfors pa 5 sekunder blir skarmen tom igen. For
att inaktivera somnfunktionen trycker du pa SLEEP (B5) -knappen tva ganger.

Fjérrkontrollen (AB) anvander enheten pa samma satt som kontrollpanelens knappar pa enhetens hélje.
Indikation for lagvatten: ikonen for lagvatteninformation (B7) visas. Instéllningen av fordrojd avstangning och konstant luftfuktighet avbryts.
7. Tryck pa strdmbrytaren (B1) igen sa att enheten slutar fungera och gar i vantelége. Dra ur stickkontakten.

RENGORING OCH UNDERHALL AV ENHETEN . . )
1. Sténg av enheten och dra ur stickkontakten fran vagguttaget nér du fyller p4 med vatten och rengor.
2. Ta bort vattentanken (A2) fran basen, tm den. Férvara_inte samma vatten i tanken i mer &n 2 dagar.
3. Tvatta vattentanken for att ta bort sediment och smuts. Torka tanken.

4. Torka forsiktigt av luftfuktarens bas och vattenavkalkningsfiltret aA7) forsiktigt for att torka.

5. Byt ut avkalkningsfiltret vartannat ar. Filtret &r smutsigt och méaste bytas ut nér det blir vitfargat.

OBS: Lat inte luftfuktarens bas bli vat i vatten.
OBS: Tvatta inte luftfuktaren med varmt vatten.

TEKNISK DATA
Strémfﬁrs%’ning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 25

Vattentankens kapacitet: 4,2 liter

Batteri fiarrkontroll CR2025 1st
Befuktnlr}s%skapacnet: max 300 ml / timme
Volym: <35 Db

Vi skéter om miljgn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér ldmna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,

eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bér lamnas

for att minska férnyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem
I och lamna dem separat till atervinningscentraler.

(SK) SLOVENSKY

. . VSEOBECNE BEZPECNQSTNE PODMIENKY .
DOLEZITE BEZPECNOSTNE FI;(L)JBTJI\CI)T\I 8IST_|/_\|JTE POZORNE A ULOZTE DO

1. Pred pouzitim zariadenia si precitajte ndvod na obsluhu a postupuijte podfa pokynov v
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fiom uvedenych. Viyrobca nezodpoveda za Skody spésobené pouzivanim zariadenia v
rozpore s jeho urCenym Ucelom alebo nespravnou obsluhou. } o
2. Zariadenie je urcene iba na domace pouzitie. Nepouzivajte na iné ucely, nez na ktoré su
ur¢ené.
3. Zariadenie by malo byt pripojené iba k zasuvke 220-240 V ~ 50/60 Hz.
4. Budte opatrni pri pouzivani pristroja, ked su deti v blizkosti. Nedovolte detom hrat sa so
zarigdenim, nedovolte detom ani osobam oboznamenym so zariadenim pouzivat.
5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mbzu pouzivat deti starSie ako 8 rokoy a fudia s, )
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo [udia, ktori
nemaju ziadne Skusenosti alebo znalosti 0 zariadeni, ak sa to robi pod dohfadom
zodpovednej osoby. pre svoju bezpecnost alebo im boli poskytnuté informacieo
bezpecnom pouzivani pomocky g su si vedomi nebezpecenstva pri ]l_ej pouzivani. Deti by sa
s tymto zarjadenim nemali hrat. Cistenie a udrzba pristroja by nemali vykonavat deti, pokial
nie su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohfadom. .
6. Po po,ukz,|tt|) vlzdy zastrcku vytiahnite zo zasuvky, drziac ju za ruku. NEVYTAHUJTE
napajaci kabel.
7. .éJbeI,_ zastrcku a celé zariadenie neponarajte do vody ani inej kvapaliny. Nevystavujte
zariadenie Eoveternostnym vplyvom ﬁdazd’, sinko atd.) Ani ho nepouzivajte v podmienkach
vysokej vihkosti (kupelne, vinké mobilné domyl). _ o . )
8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal by sa
vymenit' v odbornom servise, aby sa predislo nebezpecenstvu. .
9. Nepouzivajte zariadenie s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo je
Boskgdeny,mym spdsobom alebo ak nefunguje spravne. NeopraVU{te pnstrog sami, mohlo

y dojst k Urazu elektrickym pridom. Poskodené zariadenie odneste na kontrolu alebo
opravu do prislusného servisného strediska. VSetky opravy smie vykonavat iba .
autorizovany servis. Nespravne vykonané opravy mozu pre pouzivatela predstavovat vazne
nebezpeCenstvo. . .
10. Zariadenie umllestmte.na,chladn[;;/ a stabﬂm"] povrch, mimo dosahu teplych kuchynskych
spotrebicoy, ako su elektricky sporak, plynovy horak atd.
11. Nepouzivajte zariadenie v blizkosti horfavych materialov. o
12. Napajaci kabel sa nesmie zavesit na okraj stola alebo sa dotykat hortcich povrchov.
13. Nenechavajte zariadenie zapnuté alebo napéajanie bez dozoru. o
14. Na zabezpecenie dalSej ochrany sa odporuca nainstalovat do elektrického obvodu
zariadenie na zvySkovy prud (RCD)'s menovitym zvySkovym pridom nepresahujucim 30
mA. PoZiadajte o to elektrikara.

~X4) 15. NepouZivajte zariadenie v blizkosti vody, napr. ... v sprche, vani alebo
15N,"'t iadenie v blizkosti vod h i aleb

nad umyvadliom s vodou. T
16. Ked sa spotrebiC pouziva v kupelni, po pouziti vytiahnite zastrCku zo zasuvky, pretoze
blizkost vody predstavuje nebezpecenstvo, aj ked je spotrebi¢ vypnuty. .
17. Nedovolte, aby zariadenie navihcilo. V pripade, Ze zariadenie spadne do vody, okamZite
vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Ked je zariadenie pripojené k sieti, nedavajte si ruky do
vody. Pred opatovnym pouzitim musi byt skontrolovany kvalifikovanym elektrikarom.
18. Nedrzte pristroj mokrymi rukami. |
19. Pri odkladanj zariadenie vzdy vypnite.
20. Nikdy nezapinajte pristroj bez vody.
21. Pouzjvajte iba Cistu student vodu.” = .
22. Do nadrZe nenalievajte vodu nad maximalnu hladinu.
23. Nenamécajte podstavec zvihCovaca. L o
24. Do nadrze, zakladne alebo vystupu pary nepridavajte ziadne chemikalie. Do vody
nepridavajte aromatické oleje, soli, odvaprovacie tablety, prasky alebo Cistiace prostriedky.
25. Kryt Prlvodvu vody / kryt nadrze na vodu by mal byt vzdy pevne zatvoreny.
26. Uistite sa, ze vystuE hmly zvih¢ovaca nie je nasmerovany priamo na steny, nabytok,
elektricke zasuvky, elektrické a elektronicke zariadenia alebo deti. PriliS vysoka vihkost v
miestnosti moZze viest k akumulacii vihkosti, sposobit rast baktérii a hub a poskodit steny,
nabytok a tapety.
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27. Neblokujte vetranie zariadenia. Dodrziavajte odstup najmenej 20 cm od zariadenia.
Nezakryvajte vystup vodnej hmly zvihcovaca. o . ) .
28. Nepouzivajte zariadenie, ak existuje riziko kondenzacie. Vihkost sa moze na vnitornej
a vonkajsej strane zariadenia vytvorit, ked: o

- zariadenie sa premiestnilo z chladneho na teplée miesto,

- vykurovaci systém bol prave zapnuty,

- zariadenie sa pouziva v miestnosti s vysokou vihkostou,

- zariadenie je chladené systémom chladenia klimatizacie. ) .

Ak v zariadeni dojde ku kondenzacii vihkosti, nemusi pracovat spravne alebo moze byt v
extrémnych pripadoch poskodeny. V takom pripade zariadenie nepouzivajte a nechajte ho
niekolko hodin zaschnut, o L o _

29..Pé)ca.s prevadzky zariadenie nenaklanajte, neotacajte ani sa nepokusajte doliat' vodu do
zariadenia.

30. PoCas prevadzky zvin¢ovaca nevyberajte nadrz zo zakladne zariadenia.

31. NapInena nadrz na vodu je tazka. Pri noseni ho uschovajte aj pod nim.

32. Nepouzivajte zvihcovac, ak zistite, Ze z pristroja unika voda.

33. Nenechavajte vodu vo zvlhCovadi, ked sg nepouziva. o

34. Zvihéovad vycistite po kazdom cykle pouzitia. Postupujte podla pokynov na Eistenie
uvedenych v tejto prirucke. L . o

35. Nikdy nedovolte, aby v zakladnej nadrzi zvihCovaca zostala sedimentacia, vihkost alebo
voda (moze to spdsobit kontaminaciu alebo dokonca poskodenie ultrazvukového
rozprasovaca). =~ o , I

36. Pocas dihodobej prevadzky zariadenia moze vodné hmla emitovana zvlhCovaom
klesat' na podlahu a'sposobit vihkost. .

37. Nezdvihajte nadrz na vodu za vystup vodnej hmly. o o o
38. Je zakazané vkladat do produkfu alebo do Strbin krytu kovoveé triesky, droty, ihly a iné
cudzie predmety, inak to mdze sposobit zasah elektrickym pridom alebo poruchu.

Pristroj {')e ur¢eny na pracu v miestnostiach s teplot
ou 5 -40 ° C a relativnou vihkostou 80%.

OPIS ZARIADENIA: ULTRIfi HUMIDIFIER (obrézok A)

A1. Vystup vodnej hmly A2. Nadrz na vodu
A3. Zakladia A4. Ovladaci panel LCD
Ab. Kryt nadrze na vodu A6. Dialkové ovladanie

A7. Filter na odstrafiovanie vodného kamena
LCD OVLADACI PANEL (obrazok B)

B1. Tlacidlo ON / OFF B2. tla¢idlo intenzity zvlhéovania HUMIDIFY
B3. Tlacidlo TIMER B4. Tlacidlo HYGROSTAT
B5. Tla¢idlo SLEEP B6. lkony ¢asovaca 1/2/4/8 hodin

B7. Ikona nedostatku vody B8. Ukazovatel vihkosti a teploty
B9. Indikator intenzity zvih¢ovania 1/2/3 (nizka / stredna / najvyssia)

POUZITIE (obrazok C) .

Uistite sa, Ze je zariadenie odpojené. o . )

1.0dstrante kryt nadrze na vodu (A5). Vyberte nadrz na vodu (A2) zo zakladne stroja (A3) o o )

2. Nadrzku na vodu (A2) vypnite, len ked je stro vypnug/ z napéjacieho zdroja. Do nadrze nenalievajte vodu nad maximalnu hladinu.
Nalejte vodu do $trbin krytu znazornenych na obrazku C.

3.Nasadte naplnend nadrz na vodu na zakladriu (A3).

4 Zatvorte kryt nadrze na vodu (A5). o ) ) )

5. Pripojte zariadenie k zdroju na aJanla. Zariadenie vyda jeden zvuk a Caka na nastavenie prevadzkového rezimu.

6. Klepnite na tlacidlo napajania FB ), obrazovka LCD ‘sa rozsvieti a zariadenie zacne pracovat.

- Nepretrzita prevadzka: ) o )

Zvincovac zapnite tlacidiom ON / OFF (B1). Zobrazi sa Uroveri vihkosti (B9) a aktualna Uroven vihkosti a izbovej te Iot*(géi). Predvolena
droven intenzity zvih¢ovania po spusteni je 3 (najvyssia). Ak chcete zmenit'intenzitu, zvihéovania, stlacte tlacidio HUMIFIDY (BZL.,
Nastavenie intenzity je 3-stupriové, kazdé stlacenie tlacidla (B2) zmeni troveri o 1. Uroven intenzity sa vizualizuje pomocou indikétora
intenzity zvinovania (B9).

- oneskorené _V}(lfnl_ltlei L . ; . ) . . . Lo

Ak chcete zariadenie po urcitom Case vypnut, stlacte tlacidlo TIMER (B3), ked je zariadenie v prevadzke. Kazdé stlacenie tlacidla TIMER
(B3) sa zmeni, naprogramovany Cas cyKlicky: 1/2/4/8 hodin. Opétovnym stlacenim tlagidla TIMER (B3) zrusite nastavenie oneskoreného
vypnutia. Zvoleny Cas oneskorenia vypnutia zariadenia sa vizualizuje pomocou prislusnej ikony asovaca (B6).

- Nastavenie konstantnej vinkosti; * . .. ; ) ) . .
Pocas prevadzky zariadenia stlacte tlacidlo HUMIDIFY (B4), ab{ ste predli do rezimu konstantnej vihkosti. Predvolené nastavenie jle 45%.
Kazdé stlacenie tlacidla zmeni naprogramovanu konstantnu vihkost v rozsahu 45-90% o 5%. Zobrazenie v poli B8. bude patkrét blikat
zvolenu hodnotu vihkosti a potom sa vréti na zobrazenu zamenitenu vihkost a teplotu v miestnosti. Zariadenie sa spusti, ked vihkost
klgsge pod ,zvkolenu Uroveri z deklarovanej hodnoty a po prekroCeni naprogramovanej vihkosti sa vypne.

- Rezim spanku:

Tento progukt ma funkciu inteligentného zvihéovania vzduchu pocas spanku. Aktivuje 65% inteligentnd funkciu konstantnej vihkosti
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dotykom na tlacidlo SLEEP (B5Lv prevadzkovom stave. Indikator vihkosti (B3) na obrazovke blika. Po 5 sekundach sa automaticky
vypne obrazovka displeja a zachovaju sa predtym vybrané prevadzkové nastavenia. Po spusteni funkcie spanku sa obrazovka displeja
rozsvieti stlacenim funkcného tlacidla (B2 alebo B3 alebo B4), aby sa na obrazovke zobrazili aktuélne nastavenija. Ak po dobu 5 sekind
nevykonate Ziadnu operaciu, obrazovka opat zhasne. Ak chcete deaktivovat funkciu spanku, stlacte dvakrat tlacidlo SLEEP (B5).

Dialkové ovladanie (A6) ovlada zariadenie rovnakym spdsobom ako tlacidla oviadacieho panela na kryte zariadenia.

lqﬁ;i(ké?'ia nedostatku vody: zobrazi sa informacna ikona o nedostatku vody (B7). Nastavenie oneskoreného vypnutia a kon$tantnej
vihkosti sa zrusi.

7. Znova stlacte tlacidlo napajania (B1), aby pristroj prestal pracovat a presiel do pohotovostného rezimu. Odpojte sietovd zastrcku.

CISTENIEAUDRZBAZARIADENIA =~ o

1. Pri pIneni vodou a €isteni vypnite zariadenie a vytiahnite zastréku zo zasuvky. R )

2. Vlyberte n&drz na vodu (A2) zo zakladne a vyprézdnite ju. Nenechavaijte rovnaku vodu v nadrzi dihSie ako 2 dni.

3. Umyte nadrz na vodu, aby ste odstranili usadeniny a necistoty. Vysuste nadrz. ;

4. Opatrne utrite vnutro zakladne zvihcovaca a filter na odvapriovariie vody (A7), aby bol suchy. ) ) o

5. Vymente filter na odstrariovanie vodného kamena kazdé 1-2 roky. Filter'je zneCisteny a je potrebné ho vymenit, ked sa zmeni na bielu.

POZNAMKA: Nedovolte, aby zakladia zvihdovaga navihéila vodu.
POZNAMKA: Zvihéova¢ neumyvajte teplou vodou.

TECHNICKE DATA

Napéjanie: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz

Prikon: 25 W )

Objem nadrze na vodu: 4,2 litra

Batériové dialkové oviadanie CR2025 1 kus
ZvihCovacia kapacita: maximéalne 300 ml / hod
Objem: <35 Db

Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi€ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 2DeN€ Miesto osobitne. SpotrebiC nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANT! ISTRUZIONI DI SICUREZlEéIU'IFSggRE ATTENTAMENTE E SALVARE PER

1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale di istruzioni e sequire le istruzioni in
esso contenute. Il produttore non é responsabile per danni causati dall'uso del dispositivo
contrario allo scopo previsto o al funzionamento improprio. o .
2.1l dls:[posmvo € solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi diversi da quelli
revisti.
Il dispositivo deve essere collegato solo a una presa 220-240 V ~ 50/60 Hz.
4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo in presenza di bambini nelle
vicinanze. Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo, non consentire ai bambini
o alle persone che non hanno familiarita con il dispositivo di usarlo.
5. AVWERTENZA: questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta superiore
a 8 anni e persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali limitate o persone che non
hanno esperienza o conoscenza dell'attrezzatura, se cio viene fatto sotto la supervisione di
una persona responsabile per la loro sicurezza o hanno ricevuto loro informazioni sull'uso
sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli connessi all'uso. | bambini non devono
giocare con |'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano svolte
sotto controllo. . _
6. Rimuovere sempre la spina dalla presa di corrente dopo |'uso tenendo la presa con la
mano. NON tirare Il cavo di alimentazione. . _
7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre il
dispositivo a condizioni atmosteriche (pioggia, sole, ecc.) O utilizzare in condizioni di elevata
umidita (bagni, case mobili umide). o . . .
8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
al|mer1|ta2|one é danneggiato, deve essere sostituito da un'officina specializzata per evitare
ericoli.
.Non utilizzare il dispositivo con un cavo di alimentazione danneggiato o se é stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non riparare il
dispositivo da soli, poiché esiste il rischio di scosse elettriche. Portare il dispositivo
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danneggiato in un centro di assistenza adeguato per il controllo o la riparazione, Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. Le riparazioni
esequite in modo errato possono causare gravi pericoli per l'utente. o
10. Collocare il dispositivo su una superficie fresca e stabile, lontano da elettrodomestici da
cucina caldi come fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.
11. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili. .
12[('1' cavo di alimentazione potrebbe non pendere sul bordo di un tavolo o toccare superfici
calde.
13. Non lasciare il dispositivo acceso o I'alimentazione incustodita.
14. Per fornire una protezione aggiuntiva, & consigliabile installare un dispositivo a corrente
residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA. Chiedi a un eletltrlmsta.f)e.rque_s.to. o .
Q) 19 Non utilizzare if dispositivo vicino allacqua, ad es. ... nella doccia, nella vasca
%‘9 da bagno o sopra il lavandino con acqua. . . .

16. Quando I'apparecchio viene utilizzato in un bagno, rimuovere la spina dalla,
presat dopo l'uso, poiche la vicinanza dell'acqua & pericolosa anche quando I'apparecchio &
spento.

17. Evitare che il dispositivo si bagni. Nel caso in cui il dispositivo cada in acqua, rimuovere

immediatamente la spina dalla presa a muro. Non mettere le mani in acqua quando la .

mq[lcl:.chlnai\ é collegata alla rete. Deve essere controllato da un elettricista qualificato prima di

riutilizzarlo.

18. Non tenere il dis,Polsitivo.qon le mani bagnate.

19. Spegni sempre il dispositivo quando lo riponi.

20. Non accendere mai Il dispositivo senza acqua.

21. Usare solo acqua pulita e fresca. - .

22. Non versare acqua nel serbatoio oltre il livello massimo.

23. Non immergere la base dell'umidificatore. .

24. Non aggiungere prodotti chimici al serbatoio, alla base o all'uscita del vapore. Non

aﬁ'glungere oli aromatici, sali, compresse decalcificanti, polveri o sostanze detergenti

allacqua. . .

%5' Il tr]appo di ingresso dell'acqua / coperchio del serbatoio dell'acqua deve essere sempre

en chiuso.

26. Accertarsi che la presa della nebbia dell'umidificatore non sia diretta direttamente su

pareti, mobili, prese elettriche, dispositivi elettrici ed elettronici o bambini. Un'umidita troppo

elevata in una stanza puo portare all'accumulo di umidita, causando la crescita di batteri e

funghi e danni a pareti, mobili e carte da parati. _ .

27. Non bloccare la ventilazione del d|sP03|t|vo.l Mantenere una distanza di almeno 20 cm

dal dispositivo. Non bloccare l'uscita della nebbia d'acqua dell'umidificatore. _

28. Non utilizzare il dispositivo in caso di rischio di condensa. L'umidita pud formarsi

all'interno e all'esterno del dispositivo quando;

- il dispositivo viene spostato da un luogo freddo a uno caldo,

- l'impianto di riscaldamento & appena stato acceso, L

- il dispositivo viene utilizzato in una stanza con elevata umidita, o

- il dispositivo é raffreddato dal sistema di raffreddamento dell'aria condizionata.

Quando si forma condensa nel dispositivo, potrebbe non funzionare correttamente o _

Potrebbe essere dannegP|ato in casi estremi. In questo caso, non utilizzare il dispositivo e

asciarlo asciugare per alcune ore. . .

29. Non inclinare, capovolgere o tentare di rabboccare o versare acqua dalla macchina

durante il funzionamento. L . .

30. Non rimuovere il serbatoio dalla base del dispositivo durante il funzionamento

dell'umidificatore. L o

31. |l serbatoio dell'acqua riempito € pesante. Quando lo porti, tienilo anche sotto.

32. Non utilizzare un umidificatore se si rilevano perdite d'acqua da sotto il dispositivo.

33. Non lasciare acqua nell'umidificatore quando non viene utilizzato.

34. Pulire l'umidificatore dopo ogni ciclo di utilizzo. Seguire le istruzioni di pulizia in questo
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manuale.

35. Non lasciare mai che sedimenti, umidita o acqua rimangano nel serbatoio di base
dell'umidificatore (cio potrebbe causare contaminazione o persino danneggiare
'atomizzatore ad ultrasuoni). L .

36. Durante un funzionamento prolungato del dispositivo, la nebbia d'acqua emessa
dall'umidificatore puo cadere a terra e causare umidita. .

37. Non sollevare il serbatoio dell'acqua dall'uscita della nebbia d'acqua. .
38. E vietato inserire schegge di metallo, filo, aghi e altri oggetti estranei nel prodotto o negli
spazi vuoti dell'alloggiamento, altrimenti si potrebbero causare scosse elettriche o
malfunzionamenti.

Il dispositivo e progettato per funzionare in ambienti con una temperatura di 5-40 ° C e

un'umidita relativa dell'80%.
DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO: UMIDIFICATORE ULTRASUONI (figura A)
A1. Uscita nebbia d'acqua A2. Serbatoio d'acqua
3 Base. . A4. Pannello di controllo LCD
A5. Coperchio del serbatoio dell'acqua AG6. Telecomando

A7. Filtro anticalcare acqua
PANNELLO DI CONTROLLO LCD (figura B)

B1. Tasto ON / OFF B2. pulsante intensita umidificazione HUMIDIFY
B3. Tasto TIMER B4. Tasto HYGROSTAT

B5. Tasto SLEEP B6. Icone del timer 1/2/4/8 ore

B7.lcona carenza d'acqua, B8. Indicatore di umidita e temperatura

B9. Indicatore intensita umidificazione 1/2/3 (basso / medio / massimo)

USO (figura C)

Assicurarsi che il dispositivo sia scollegato. ) ) ) )

1.Rimuovere il coperchio del serbatoio dell'acqua ((lA5). Rimuovere il serbatoio dell'acqua (A2) dalla base della macchina (A3) o
2. Sollevare il serbatoio dell'acqua (A2) solo quando la macchina e spenta dall'alimentazione. Non versare acqua nel serbatoio oltre il livello
massimo. Non versare acqua negli spazi vuoti dell'alloggiamento mostrati nella Figura C.
3. Posizionare il serbatoio dell'acqua riempito sulla base (A3).
4.Chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua (A5i_. . ) - ) " )
5.Collegare il dispositivo all'alimentazione. Il dispositivo emettera un singolo suono e attendera I'impostazione della modalita operativa.
6. Toccare il pulsante di accensione (B1), lo schermo LCD si illuminera € il dispositivo iniziera a funzionare.
- Operazione continua: ; [ AR I . .
Accendere I'umidificatore con il pulsante ON / OFF (B1). Verranno visualizzati il Livello di umidita (B9) e 'umidita attuale e il livello di
temperatura ambiente (B8). I livello di intensita di umidificazione predefinito dopo I'avvio € 3 (massimo). Per modificare ['intensita )
dell'umidificazione, premere il pulsante HUMIFIDYéBZ . La regolazione dellintensita & su 3 livelli, ogni pressione del pulsante (B2) cambia
il livello di 1. I livello di intensita viene visualizzato dallindicatore di intensita di umidificazione (B9).

- Arrestoritardato:. ) o ) ) )

per programmare il dispositivo dopo un certo tempo, premere il tasto TIMER (B3) mentre il dispositivo € in funzione. Ad ogni pressione del
ulsante TIMER (B3), il tempo programmato cambia ciclicamente: 1/2/4/8 ore. Premere di nuovo il pulsante TIMER (B3) per annullare
‘|mpostazt|or2§ 6d)| spegnimento ritardato. Il tempo di ritardo selezionato per lo spegnimento del dispositivo € visualizzato dall'icona del timer
appropriata (B6).
- n‘%popstazione dell'umidita costante: ) o i )

Mentre il dispositivo & in funzione, premere il pulsante HUMIDIFY (B4) per accedere alla modalita di umidita costante. L'impostazione
Bredeflnlta € 45%. Ogni volta che si preme il pulsante, I'umidita costante programmata cambia tra il 45 e il 90% del 5%. Il display nel campo
B8. lampeggera per cinque volte il valore di umidita selezionato, quindi tornera a visualizzare 'umidita e la temperatura presenti'in modo
intercambiabile nella stanza. Il dispositivo si avvia quando 'umidita scende al di sotto del livello selezionato dal valore dichiarato e si
spegne dopo aver superato 'umidita programmata.
- Modalita risparmio; ) S ) ) ) ) o o
Questo prodotto ha la funzione di umidificazione intelligente dell'aria durante il sonno. Attiva la funzione di umidita costante intelligente al
65% toccando il pulsante SLEEP (B5) nello stato operativo, L'indicatore di umidita (B8) sullo schermo lampeggia. Dopo 5 secondi, si
sPegne automaticamente il display e mantiene le impostazioni operative I:j)recedentemente selezionate. Dopo aver avviato la funzione
sleep, lo schermo del display si illumina premendo il pulsante funzione &] 2 0 B3 0 B4) per visualizzare le impostazioni correnti sullo
schermo. Se non viene esegwta alcuna operazione per 5 secondi, lo schermo si spegne di nuovo. Per disattivare la funzione sleep,
premere due volte il tasto SLEEP (B5).

Il telecomando (AB) fa funzionare il dispositivo allo stesso modo dei pulsanti del pannello di controllo sull'alloggiamento del dispositivo.

Indicazione di acqua bassa: verra visualizzata l'icona delle informazioni di acqua bassa (B7). Lo spegnimento ritardato e limpostazione
dell'umidita costante vengono annullati.

7. Premere nuovamente il pulsante di accensione (B1) in modo che il dispositivo smetta di funzionare e passi in modalita standby.
Scollegare la spina di alimentazione.

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO ) o o

1. Spegnere il dispositivo e scollegare la spina di alimentazione dalla presa a muro quando si riempie d'acqua e si pulisce.
2. Rimuovere il serbatoio dell'acqua (A2) dalla base, svuotarlo. Non conservare la stessa acqua nel serbatoio per piu di 2 giorni.
3. Lavare il serbatoio dell'acqua per rimuovere insediamenti e sporco. Asciugare il serbatoio. )

4. Asciugare delicatamente ['interno della base dell'umidificatore e il filtro anficalcare (A7) delicatamente per asciugare.

5. Sostituire il filtro anticalcare dell'acqua ogni 1-2 anni. Il filtro & sporco e deve essere sostituito quando diventa di colore bianco.
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NOTA: evitare che la base dell'umidificatore si bagni in acqua.
NOTA: non lavare I'umidificatore con acqua calda.

DATI TECNICI

Alimentazione; 220-240 V ~ 50 / 60Hz
Potenza: 25 W. o
Capacita serbatoio acqua: 4,2 litri

Batteria telecomando R2025 1 gezzo
Capacita di umidificazione: max 300 ml / ora
Volume: <35 Db

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Emmmm  Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

SR) CPICKN

OnNLwTN YCIIoBW CUTYPHOCTU
BAXHE BE3BE[JHOCHE YMNYTE NPOYUTAJTE YIMO3OPEHE W YILITEANTE
BYOYRHOCT

1. Mpe ynotpebe I_)(pef]aja npoynTajTe ynyTCTBO 3a ynotpedy 1 crneaute ynyTcTea koja ce
Hanase'y wemy. [pon3Bohay Huje 04roBOpaH 3a LWTeTy HacTany ynotpebom ypehaja
CYNpOTHO HEeroBoj NpeaBuNEeHo) HaMEHN UNK HenpaBUiTHOM pagy. .
2. Ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby. He ynotpebrbaBajte y Apyre CBpxe Koje
HUCY npeaBuheHe.

3.yl_ﬁ>ef]a Tpeba buth noBesaH camo Ha yTuiHuLy 220-240 B ~ 50/60 X3.

4. lNocebHo byauTe naxrbousw kaga kopuctute ypehaj kaga cy geua y 6nmsunn. He
[03BONUTE AELM Aa ce urpajy ca ypehajem, He [o3BonuTe Aeun unu ocobama koje Hucy
gnosHaTe ca Eyl_geha eM fia ra kopucTe. .

. YITO30OPEME: OBy onpemy mory kopuctutut Aelia ctapuja o 8 roauHa u ocobe |
orpaHnyeHe uanyke, CEH30pHe Wi MEHTaNHe CnocoBGHOCTH, MK JbyaM KOju HeMajy
WCKyCTBa WNW 3Hare O ONPEMM, ako Cce TO paay Nof HaA30pOM OAroBOpHe ocobe paam
HWUXO0BE CUrYPHOCTW UMW CYy UM 0f0BpeH Nogaum o cUrypHoj ynoTpebu ypehaja u cBecHM cy
onacHocTu ynotpebe ypehaja. dela ce He cmejy urpatu ca oripemom. Yiwherbe u
ofpxaBar€ ypehaja He 61 Tpebarno aa page Aéua, 0cuM ako Cy cTapuja oa 8 roguHa v ose
aKTWBHOCTM Ce U3BOAE MOA HaA30pOM.

6. YBeK yKIoHUTE yTUKaY 13 YTUYHUMLE HakoH ynoTpebe apxehu yTuiHuLy pykom. HE
noBraynTe kabn 3a Hanajare. _ .

7. He yparbajte kabn, ytukady u ueo ypehaj y Bogy unu 6uno Kojy apyry Te4Hoct. He
nanaxure ypehaj atmocdepckum ycrnosuma (kuLla, CyHLe I/IT/J,.; W He KopucTuTe y ycnosuma
BICOKE BMIAXHOCTU (KynaTuna, BnaxHe MobunHe kyhuue). _

8. MoBpemeHo NpoBepuTe CTame kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajare oLwTeheH,
3aMeHuTe ra 'y cneuujanHom cepsucy ga bucte nsbernu onacHocT.

9. He kopuctute ypehaj ca owwuteheHum kabrom 3a Hanela_JIal-be N aKo je nao unu owwTeheH
Ha BKIIo Koju ApYrv HAauMH UK ako He paam ucnpaeHo. He nonpaerbajTe ypehaj camu jep
MOCTOj1 OMACHOCT of enekTpuyHor yaapa. OwTteheHu ypehaj ogHecuTe y oagroeapajyhn
CEPBWCHY LieHTap paau nposepe Win nonpaske. Cee fionpaske cMejy obasrbatn camo
oBnawheHu cepaucy. HenpasunHO M3BPLLEHM nomnpaBLy Mory 0361rbHO onacuTi 3a
KOPUCHUKA.

1OF.)YpeF]aj NOCTaBMTE Ha XrnagHy 1 CTabunHy NOBPLUMHY, AaneKo o BPyhuX KyXukbCKnX
ypenaja kao LUTO Cy eeKTPUYHIA LUNOPET, NAMHCKW FTOPUOHUK UTA,

11. He kopucTuTe ypehaj y 6nusuHu 3anarsusnx matepujana. _

12. Kabn 3a Hanajarbe He cMe [a BUCK NPeKo MBWMLe CToNa UK Aa aoampyje spyhe
NOBPLUKHE.

13.He ocraBrbajre ypehaj ykrby4eHuM HUTU Hanajarbe be3 Hagsopa. .
14. [la BucTe 0be3beamni fopaTHy 3alUTUTY, NOXErbHO je Aa 'y eNeKTPUYHK Kpyr yrpahyjete
3aoctany ctpyjy (PUL) ca HasneHO 3aocTtaniom cTpyjoM koja He npenasu 30 MA. luTajTe 3a
TO enekTpuyapa.
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15. He kopuctute ypehaj y 6nmanHm Boge, HNp. ... NOA TyLIEM, KagoM Wi
“3Hag yMUBAOHWKA Ca BOLOM.
~16. Kaga ce anapat KopuCTU y KynaTuny, U3BaguTe yT1kay U3 yTUYHWLE HakoH
ynoIT_ﬁ)e6e, jep 6nu3nHa Boae NpeacTaB/ba ONACHOCT YaK U kafa j€ anapart UCKIbYYeH.
17. He possonute da ce ypehaj Mokpu. Y cnyyajy aa ypehaj nagHe y Bogy, oamax yKnoHuTe
yTWKay U3 3uaHe yTuyHULE. He cTaBrbajTe pyke Y BOLY kafa je MalliHa rnoee3aHa Ha
Mgemy. Mpe noHoBHe ynoTtpebe Mopa ra NPOBepUTU KBaNMMUKOBaHU enekTpuyap.
18. He opxute ypehaj Mokpum pykama.
19. YBeK uckrbyuute ypehaj kaga ra craBrbate BaH.
20. Hukapa He ykrbydyjTe ypehaj 6e3 Boge.
21. KopucTute camo YMCTy W XNagHy Bogy.
22. He cvnaje Bofly Y pe3epsoap 13Haz MakcuManHor H1Boa.
23. He yparbajTe basy 3a OBnaxuBae. .
24. He nopajte xemukanuje y pesepsoap, 6a3y nnu nsnas 3a napy. Y Bogy He gogajte
aponrxl]aTMqHa yrba, conu, Tabnete 3a yknarare kameHua, npaLlke unv cpeactsa 3a
ynwhetbe.
25. Moknonau, 3a 40BOA BOAe / noknonal, peaepsoapa 3a Bogy yBek Tpeba aa byae nobpo
3aTBOPEH. . _
26. MasuTe ga 0TBOP 3a BNary Bnare Huje yCMepeH AWPEKTHO Ha 31[0Be, HaMeLTaj,
eNeKTPUYHE YTUYHULIE, eNEKTPUYHE U eNEKTPOHCKE ypefﬁue unwn geuly. MNpesucoka Bnara y
cobu Moxe [OBECTU 10 HaKyrrbarba Bnare, Npoy3pokyjyhi pact baktepuja v rrsusumua, Te
owTehere 31a0Ba, HAMeLLTaja 1 TaneTa. .
27. He bnokupajte BeHTUnauujy ypehaja. ipxure Ha yaarbeHocT of Hajmare 20 UM of
Egef]aja. He bnokupajTe u3na3 BOME 3a Marny oBnaxueada.
. He xopucTuTe ypehaj ako nocToju onacHOCT of KoHAeH3aumje. Brara ce moxe

(hopmupaTy ca yHyTpaLLkbe W criorballtbe CTpaHe ypehaja kaga:
-je ype%aj npemeLLTeH ca XnagHor Ha TOMo MecCTo,
- CUCTEM rpejatba je ynpaBo YKIbYYeH,
- ypehaj ce KopucTu y NpoCTOpuju Ca BICOKOM Brarom,
- ypeha) ce xnaau cuctemom xnahera knuva ypehaja.
Kana nohe fo kongeHsauuje enare y ypef]aj{} OH MOX[a Hehe paguTi UCNpaBHO N MOXe
OuTn owTeNeH y ekcTpeMHM cryyajeBuma. Y TOM cryyajy, He kopuctute ypehaj n octasuTe
ra ;ﬂ C€ OCYLLM HEKOIUKO CaTw. .
29. He HarvrbajTe, He npeBphyjTe 1 He NOKyLLaBajTe JONMBaTU UK CUNATW BOZY U3 MaLUHE
TOKOM paga. _
30. He yknarbajTe pesepBoap ca 0CHOBe ypehjaja TOKoM pafa OBraxveava.
31. HarnlyweHn pesepBoap 3a Boay je Texak. Kaga ra Hocute, pxuTte ra m ucnog.
32. He KopucTuTe oBraxueay Basgyxa ako yTBpAUTe Aa Lyperse Bofe ucnog ypehaja.
33. He ocTaBrbajte Boay y OBnaxuBady kaga ce He KopucTi.
34. OuncTuTe OBNaXMBaY HakoH CBaKOT Luknyca ynotpebe. Crnegute ynyTcTea 3a unwhere
g OBOM YMyTCTBY.

5. Hukaga He 403BONNTE Aa y CEAMUYHOM pe3epBoapy OBMaXuBaya OCTaHy TaroXeHe,
Bnara unu Boga (To MOXe U3a3BaTi KOHTaMUHaLK]y Uni Yak owTehere ynTpassyyHor

acq_pmmaaqa). . . _

6. Tokom gyxer paga ypehaja, BogeHa Marna kojy eMuTyje oOBnaxueay Moxe nactu Ha noj
W NpOY3pOoKOBaTH Briary.
37. HemojTe nognsatv pesepsoap 3a BOAY Ha u3nasy 13 Bofe.
38. 3abpatbeHo je cTaBrbaTi MeTarnHe YANoBe, XN, Urne 1 apyre CTpaHe npeameTe y
NPOM3BOA UNK y NpasHUHe KyhuwiTa, y CynpoOTHOM MOXe NpOoy3pOoKoBaTH CTPYjHU yaap unu
HencnpaBHOCT.

Ypehaj je ,D,I/I3a)'HVIpaH 3a pag y npoctopujama ca Temnepatypom og 5-40 ° Ll u penatusHoM
Bnarom of 80%.
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ONNC YPEBAJA: YIITPACOHULL XYMUONOUEP Igcru/n(a A)

A1. Vana3 BoaeHe marne A2. Pesepsoap 3a Bogy

A3. basa A4. JIUA koHTponHa Tabna
A5. lNoknonal, pesepsoapa 3a Bogy AB. [larbnHcKo ynpaBrbatbe
A7. dunTep 3a yknarware kameHLa 3a Bofy

Il OHTPON MAHEN (cruka b
BLUIle A ( )

1. Tactep OH/ O®d b2. TacTep uHTEH3uTETa Bnaxeta XYM/ONOU
B3. TUMEP Tactep B4. XUTPOCTAT ayrme
B5. CIEEN pyrve b6. VikoHe Tajmepa 1/2/4/8 catn
b7. WkoHa HefocTaTka Boge B8. MHaukaTop BNaxHOCTW 1 Temnepatype
B9. HaukaTtop uHTeH3uTeTa Bnaxera 1/2/3 (Hu3ak / cpearsi / HajsuLm)
YMOTPEBA (cnmka L

[TposjepuTe je nu ype%aj VCKIbYYeH W3 Hanajakba.
1. CkuHUTe noknonav pesepsoapa 3a Bogy HAS). V3BapuTe pesepsoap 3a Boay (A2) ca ocHose MaLunHe (A3)
2. [lotakHuTe pesepBoap 3a Bofy (A2) caMo kafia je MalLMHa MCKIby4YeHa 13 Hanajaksa. He cunajte Bogy Y pesepBoap usHaf MakcMasHor
HMBOa. He cunajte Bopy y npasHuHe Kyhuwwta npukasaqe Ha camum L.
3.HanyreHn pe3epsoap 3a Bogy noctasuTe Ha basy (A3).
4. 3aTBOpUTE NOKIonaL, pesepeoapa 3a Boay (A5). )
5. MpukrbyunTe ypehaj Ha Hanajare. Ypehal he eMuTpaTy jeaH 3ByK 1 YekaTu nocTaBrbake pexnMa paga.
6. oauphute pyrme 3a Hanajarbe (B1), JILL ekpaH he ce ynanuti u'ypehaj he novetn ga pagm.
- KOHTWHYMpaHO AenoBatse:
Ykrbyyute oBnaxusay nomohy tactepa OH / O®® (B1). Mpukasahe ce HMBO BnaxHocTv (B9) v TpeHyTHa BnaxHOCT u cobHa Temneparypa
(B8). S;a&aum HUBO WHTEH3NTETa BNaketba HakoH NOokpeTatba je 3 (Hajauluy). [la 61cTe NPOMEHNNN WHTEH3UTET BNaxetba, NPUTUCHUTE
ayrme XYMUOWNW (B2). Moaeluasarbe MHTEH3UTeTa de TpoCTeneHo, ceaki nputucak Tactepa (b2) mersa HMBO 3a 1. H1BO MHTEH3UTeTa ce
BU3yanuayje MHAMKaTOPOM MHTEH3NUTETa Briaxersa (B9).

- ONOXEHO UCKIbY4MBaHE: - h TUVEP (83) ) c

fAa bucte nporpampany ypefaj HakoH opefeHor BpeMeHa, NpuTHCHUTE Ayrve nok ypehaj pagn. CBakvum npuTUCKOM Ha
ayrme TI/IMEP F()E?;) naet-ba g ce LlporpaMM;?aHo Bpemg uMKanH%: 1/2/4/8 ca¥|/|. Mputnckom Ha neryé)_ T%/IEPH(E& I'IOHOBOpp,E_l bucre
MOHMLLTWNN NOCTaBKY OAMOXEHOr MCKIbyunBatba. OaabpaHo Bpeme Kallkbetba 1CKIbyunBatba ypehaja ce Bi3yenHo npukasyje nomohy
ogrosapajyhe nkoHe Tajmepa (b6).
- NofeLLaBakbe CTanHe BnaxHOCTL: )

ok ypeRaj pagu, nputucHute Tactep XYMUAN®OU (B4) pa bucTe yLunm y pexum KOHCTaHTHe BnaxHocTy. [ogpasymeBaHa nocTaska je
45%. Cakum ngmmcmm Ha Ayrme Metbate nporpammnpaHy KOHCTaHTHY BRaXHOCT Basayxa y pacnoHy of 45-90% 3a 5%. Mpuka3 y norby
B8. Tpenhe n3abpaHy BpeAHOCT BNaXHOCTM NET MyTa, a 3aTm he ce BpaTUTU Ha NpukadaHy Hau3MEHWNYHO NPUCYTHY BNaXHOCT 1
Temnepatypy y cobu. Ypehaj hie ce nokpeHyTu kafa Bnara nagHe vucnop, ogabpaHor HUBOa 0 AeknapucaHe Bpe[HOCTH, a Uckiby4uhe ce
HaKOH Npekopayetba nporpamypaHe BaxHOCTY.
- Cneen moge: ) )
OBaj Npou3Boz MMa yHKLMjy MHTENUTEHTHOT BRaxXetba BasfyXa TOKOM cnaBarba. AKTVBMpa 65% WHTENUIEHTHY (yHKLM]Y CTanHe
BnaXHoCTM foavpom Ha Tunky CITEEN (B5) y papHom cTawby. MHankatop BnaxHocTy (B8) Ha ekpaHy Tpenepu. HakoH 5 CekyHam,
ayTOMaTCK/ Ce UCKIbyuyje AnCnnej v oapxasa NpeTxonHo n3abpaHa pagHa nofellaBatba. HakoH nokpeTatba (yHKLMie MUpOBarba 3acroH
CE 0CBETIbaBa MPUTKCKOM Ha (t)yHKI%I/IJCKO pyrme (62 v B3 ynin B4) 3a npuka3a TpeHyTHUX NogeLuaBakba Ha ekpaHy. Ako ce 5 cekyHam He
(Mﬁ'IBIgILEUIMI Fglé(-))nHa onepaLyja, ekpaH he ce NOHOBO npa3HuTy. [la GucTe AeakTMBMPanK tyHKLMJY M1pOBatba, ABanyT NPUTACHUTE AyrMe

[arbuHcky ynpasrbay (A6) ynpasrba ypehajem Ha MCTH HauuH Kao M TacTepy Ha ynpaBrbaykoj nnoum Ha kyhuiwty ypefaja.

VHavkaumja o manoj Boau: npukasahe ce ukoHa nHdopmaumja o manoj Boan (b7). OANoXeHo NCKIbyunBatLe 1 NOAeLUaBarE KOHCTAHTHE
Bnare ce 0TKasyjy.

7. MoHoBO npuTucHUTE JyrMe 3a Hanajare (B1) Tako Aa ypeaj npectate aa paan v npefe y cTawbe npunpaBHOCTY. MckibyyuTte yTukay u3
Hanajatba.

YNLLITREHE N OIPYKABAHE YPEBAJA ) )

1. Mpu nyrerby BoJoM 1 ymnwherem nckmbyynte ypefaj u nckonyajte yTykay 13 auHe yTUYHULE.

2. V13BazinTe pesepsoap 3a Bogy (A2) 13 Iba3e, vcnpashuTe ra. He yyBajTe ucTy BOAY Y pesepBoapy Ayxe Of 2 AaHa.

3. Onepute geaepsoap 3a Bofly fia bucTe YKMOHUNW Hacerba W NprbaBLTUHY. OCYLLUTE pe3epBoap.

4. JlaraHo obpuwmTe yHyTpaLk0CT 6a3e OBnaxnBada u (UnTpa 3a ykarware kameHua (A7) ga ce ocywum. )
5. 3ameHuTe dunTep 3a yknarare kamMeHLa Bode caake 1-2 roguHe. duntep je nprbas v Tpeba ra 3aMeHUTH kafa nocTate Gene 6oje.

HAMOMEHA: He nossonute aa ce 6a3a oBnaxueada 0Bnaxu y BOAU.
HAMOMEHA: He ymuBajTe oBnaxuaay TOMnom BOZOM.

TEXHWYKM I'IOglALéI/I

Hanajarbe: 220-240B ~ 50 / 60X3

EHara: 25B 42
anauuTeT pesepeoapa 3a Bofy: 4,2 nutpa

Qaﬂ:&HCKM )?npagmaqpﬁa79§w%yup2025q KoM
anauuTet Bnaxeta: Mak 300 mn / cat

3anpemuna: <35 [16

3a 3alTuTy XMBOTHE CpeaMHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTe KapTOHCKe KyTuje 1 NnacTuyHe Kece u
oanoxwuTe ux y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HaMeHcKe cakynrbaHe Tadke 3060r OLUTPUX KOMMOHEHTH, LITO MOXE YTULATW Ha XVBOTHY CPEAVHY.
HemojTte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuudky Kopny 3a oTnaTke.
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(DK) DANSKI

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER LAS PERSONLIG OG SPAR FOR FREMTID
1. Lees brugsanvisningen, far du bruger enheden, og fglg instruktionerne i den. Producenten
er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i modsaetning til dets tilsigtede
formal eller forkert betjening. o ) . _
2. Enheden er kun til hjemmebrug. Brug ikke til andre formal, der ikke er beregnet til dets
tilsigtede formal. _ .
3. Enheden skal kun tilsluttes et 220-240 V ~ 50/60 Hz-stik.. .
4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger enheden, nar barn er i ngerheden. Lad ikke barn lege
med enheden, lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den. .
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af bgrn over 8 ar og personer med begreenset fysisk,
sensorisk eller mental evne, eller personer, der ikke har erfaring eller viden om udstyret, hvis
dette sker under opsyn af en ansvarlig person for deres sikkerhed eller har faet dem
oplysninger om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne ved at bruge det.
Barn ber ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse af enheden bar ikke udfares
af bgrn, medmindre de er over 8 ar gamle, og disse aktiviteter udfgres under opsyn.
6. F lerél altid stikket fra stikkontakten efter brug ved at holde stikket med handen. Traek IKKE
i nefledningen.
7. Saenk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden veeske. Udseet ikke enheden
for atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.) Eller brug under forhold med hgj luftfugtighed
gbadevaerelser, fugtige mobilhomes). . .

. Kontroller periodisk stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal det
udskiftes af et specialvaerksted for at undga fare. . .
9. Brug ikke enheden med et beskadiget stramkabel, eller hvis det er faldet eller beskadiget
pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden selv, da der e
risiko for elektrisk stad. Tag den beskadigede enhed il et passende servicecenter for kontrol
eller reparation. Alle reparationer ma kun udferes af autoriserede servicepunkter. Forkert
udferte reparationer kan medfgre alvorlig fare for bru%eren. )
10. Placer enheden pa en kelig, stabil overflade veek ira varme kekkenapparater sasom en
elektrisk komfur, gasbreender osv. . .
1. Bru? ikke enheden i naerheden af [lbrandfarlige materialer.
12. rI\flletd edningen haenger muligvis ikke over kanten af et bord eller rgrer ved varme
overflader.
13. Lad ikke enheden veere teendt eller stramforsyningen uden opsyn. .
14. For at yde yderligere beskyttelse anbefales det at installere en reststremsenhed (RCD) i
ge}telektnske Kredslgb med en nominel reststram pa ikke over 30 mA. Sparg en elektriker til

ette.

15. Brug ikke enheden i neerheden af ivand, f.eks. ... i bruser, badekar eller over

-7

handvask med vand. , . .

16. Nar apparatet bruges i et badevaerelse, skal du fgerne stikket fra stikkontakten
efter bru% da vandets naerhed er en fare, selv nar apparatet er slukket. _
17. Lad ikke enheden blive vad. | tilfzelde af, at enheden falder i vand, skal du straks fierne
stikket fra stikkontakten. Laeg ikke haenderne i vand, nar maskinen er tilsluttet netveerket. Det
skal kontrolleres af en kvalificeret elekiriker, far den bruges igen.
18. Hold ikke enheden med vade haender.
19. Sluk altid for enheden, nar du laegger den vaek.
20. Teend aldrig enheden uden vand.
21. Brug kun rent, koldt vand.
22. Heeld ikke vand i tanken over det maksimale niveau.
23. Szenk ikke befugtningsbasen. o . .
24. Tilseet ikke kemikalier i tanken, basen eller dampudigbet. Tilseet ikke aromatiske olier,
salte, afkalkningstabletter, pulvere eller rengaringsmidler i vandet.
25. Dzkslet til vandindtaget / vandtanken skal altid veere teet lukket.
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26. Sarg for, at luftfugterens tageudgang ikke er rettet direkte mod.vaeﬁge,_m@bler,
stikkontakter, elektriske og elektroniske enheder eller barn. For hgj luftiugtighed i et rum kan
f@r% It|I akklgmulfrlng af fugt, hvilket far bakterier og svampe til at vokse og skader pa veegge,
mebler og tapet. o o

27. Blokegr ikke enhedens ventilation. Hold en afstand pa mindst 20 cm fra enheden. Bloker
ikke qutfulﬁterens vandta . . _

28. Brug ikke enheden, hvis der er risiko for kondens. Der kan dannes fugt pa indersiden og
ydersiden af lenheden, nar: |

= enheden flyttes fra et koldt til et varmt sted,

- varmesystemet er netop teendt, .

- enheden bruges i et rum med he}g luftfugtighed

- enheden afkeles af kalesystemet med. aircondition. o .

Nar der forekommer fugtig kondens i enheden, fungerer den muligvis ikke ordentligt eller kan
tbI|ve be:[skad| eti ekstreme tilfeelde. | dette tilfeelde ma du ikke bruge enheden og lade den
grre i et par timer.

29. Vip ikke, drej ikke om, eller prav at fylde op eller haeld vand fra maskinen under drift.

30. Bjern ikke tanken fra bunden af lenheden under luftfugterens drift.

31. Den fyldte vandtank er tung. Nar du baerer den, skal du ogsa holde den nedenunder.

32. Brug ikke en luftfugter, hvis du finder vand laekager under enheden.

33. Efterlad ikke vand 1 befugteren, nar det ikke bruges. _ .

34,.| Féer]g@r befugteren efter hver brugscyklus. Felg renggringsinstruktionerne i denne
vejledning.
35. Lad a?drig sedimentering, fugt eller vand forblive i befugtningsbasisbeholderen (dette kan
forarsage forurening eller endda skade pa ultralydforsteveren).

36. Under langvarig betjening af enheden kan vandtagen, der udsendes af befugteren, falde
ned pa qulvet og forarsage fugt. .

37. Laft ikke vandbeholderen ved vandtagens udigb. .

38. Det er forbudt at indseette metalflis, trad, nale og andre fremmedlegemer i produktet eller
i hushullerne, ellers kan det forarsage elektrisk stad eller funktionsfejl.

Enheden er designet til at arbejde i rum med en temperatur pa 5-40 ° C og en relativ
fugtighed pa 80%.gsudgang.
BESKRIVELSE AF ENHEDET: ULTRASO\I\/JISIétLUkFTFUKTER (billede A)

andtan

A1. Vandtageudgang A2.

A3. Base A4.LCD kontrolpanel

A5. Vandtankdaeksel AB. Fjernbetjening

A7. Afkalkningsfilter

LCD CONTROL PANEL (figur B) o )

B1. Teend / sluk-knap B2. befLéqémrE?mtensnetsknap HUMIDIFY
B3. TIMER-knap B4. HYGROSTAT-knap

B5. SLEEP-knap B6. Timerikoner 1/2/4/8 timer

B7.Vandmangelikon B8. Fugtighed og temperaturindikator
B9. Fugtighedsintensitetsindikator 1/2/3 (lav / medium / hgjest)

BRUGER &billede C)

Serg for, at enheden er frakoblet.

1. Fjern vanddaekslet (A5). Fjern vandtanken (AZLfra bunden af [Imaskinen (A3) | ) ) ) )
2.Top kun vandtanken (A2), nar maskinen er slukket for stremforsyningen. Heeld ikke vand i tanken over det maksimale niveau. Heeld ikke
vand i hushullerne vist | figur C..

3. Placer den fyldte vandtank pa bunden (A3).

4. Luk daekslet ti| vandtanken (A5). R o

5.Slut enheden til stremforsyningen. Enheden udsender en enkelt lyd og venter pa indstilling af driftstilstand.

6.K Trytlg pa tlanéj /ft sluk-knappen 881), LCD-skeermen lyser, og enheden begynder at arbejde:

- Kontinuerlig drift:

Teend luftfugteren med ON / OFF (B1) -knappen. Fugtighedsniveauet (B9) og det aktuelle fugtigheds- og stueteml;()erajurniveau (B8) vises.
Standardbefugtningsintensitetsniveauet efter start erS%hQJest . For at @ndre befugtningsintensiteten skal du trykke pa kna?pen HUMIFIDY
§B2). Intensitetsjusteringen er 3-trins, hvert tryk pa knappen (B2) aendrer niveauet med 1. Intensitetsniveauet visualiseres a
ugfighedsintensitetsindikatoren (B9).

- Forsinket nedlukning: o R R

For at programmere enheden efter et vist tidspunkt, skal du trykke pa TIMEGR_l(Bszz-knappen, mens enheden fungerer. Hvert tryk pa TIMER
B3) -knappen @ndres, den programmerede tid cykiisk: 1/2/4/8 timer. Tryk pa TIMER-knappen &83) igen for at annullere indstillingen for
orsinket nedluknln% Den valgte forsinkelse af lukning af enheden visualiseres af det relevante timerikon (B6).

- Konstant fugtighe smdstlllln?: . L ) ) o

Mens enheden karer, skal du trykke pa HUMIDIFY (B4) -knappen for at ga ind i konstant fugtighedstilstand. Standardindstillingen er 45%.
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Hvert tryk pa kna{qpen @ndrer den programmerede konstante fugtighed inden for omradet 45-90% med 5%. Displayet i felt B8. vil blinke
den valgte luftfugtighedsveerdi fem ?ange, sa vender den tilbage il visningen ombyteligt nuveerende fugtighed og temperatur i rummet.
Fnt}e(ri]er& starter, nﬁr gjgttlgheden falder til under det valgte niveau fra den deklarerede veerdi, og slukkes, nar den programmerede
ugtighed er overskredet.

- Sove mode:
Dette Igrodukt har funktionen jntelligent luftbefugtning under sgvn. Aktiverer 65% intelligent konstant fugtighedsfunktion ved at bergre
SLEEP-knappen (BSP i driftstilstand. Fugtighedsindikatoren (B8) pa skeermen blinker. Efter 5 sekunder slukker det automatisk for skeermen

og opretholder de tidligere valgte betjeningsindstillinger. Efter s?_art af dvalefunktionen lyser skeermbilledet ved at trykke pa
funktionsknappen (B2 eller B3 eller B4) for at fa vist de aktuelle indstillinger pa skeermen. Hvis der ikke udfares nogen operation i 5
sekunder, bliver skeermen tom igen. Tryk to gange pa SLEEP (B5) -knappen for at deaktivere dvalefunktionen.

Fjernbetjeningen (A6) betjener enheden pa samme made som kontrolpanelets knapper pa enhedens hus.
Angivelse af lavt vand: ikonet for lavt vandinformation (B7) vises. Indstillingen til forsinket slukning og konstant fugtighed annulleres.
7. Tryk pa afbryderknappen (B1) igen, s& enheden holder op med at arbejde og gar i standbytilstand. Tag stikket ud af stikkontakten.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE AF ENHEDER |

1. Sluk for enheden, og tag stikket ud af stikkontakten, nar du fylder vand og renger. )

2. \F)em vandbeholderen (A2) fra basen, tom den. Opbevar ikké det samme vand i beholderen i mere end 2 dage.
3. Vask vandtanken for at fierne bygninger og snavs. Ter tanken, o

4. Tor forsigtigt indersiden af Ibefugtningsbasen og yandaﬂ(alknlr]gsfllteret (A7) forsigtigt til tarring.

5. Udskift filteret for afkalkning af vand hvert 1-2 ar. Filtret er beskidt og skal udskiftes, nar det bliver hvid farve.

BEM/RK: Lad ikke befugterens base blive vad i vand.
BEMZARK: Vask ikke befugteren med varmt vand.

TEKNISK DATA

Stremforsyning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 25 ) )
Vandbeholderens kapacitet: 4,2 liter
Batteri fiernbetjening CR2025 1 stk
Befugtningskapacitet: max 300 ml / time
Volumen: <35 Db

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPATHCBKA

3ATAJIbHI YMOBW BEIINEKIN .

BAXIINBI IHCTPVK%II 3 BE3KOWTOBHOCTI YATAUTE OYXKKO | 3ABE3IEYEHO
AnA MAMBYTHBOI o _ 5 . N
1. MNepen BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOID NPOYUTANTE IHCTPYKLIO Ta LOTPUMYIATECH IHCTPYKLRA,
Lo MICTATLCA B HbOMY. BUPOBHUK He Hece BiANOBIAansHOCTI 3@ 3BUTKN, CIPUYYHEHI
BMKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO BCynepey ioro nepeadadysaHoMy Npu3HayeHHo abo
HenpaBuWnbHil ekcnnyarawii. 5

2. MpucTpiit npu3HayeHnit nnile Ang AOMALLHBLOTO BUKOPUCTaHHS. He BUKOpUCTOBYiTe
ANS IHWKX Linei, ki He NPU3HaYeHi 3a NPU3HAYEHHSM.

3. MpucTpin cnig nigknovaTtv ouwe 4o poseTku Hanpyroto 220-240 B ~ 50/60 Iy,

4. BynbTe 0cobnmBo 06epexHi Npu KOPUCTYBAHHI NPUCTPOEM, KONK AT Nopyd. He
[03BONSIATE iTSIM rPaTh 3 NPUCTPOEM, HE J03BONANTE AiTAM abo NtogaM, HE3HANOMIUM
I'IpVICTPlOCM KOPUCTYBATUCS HUM. . .

5. NOMEPEMKEHAS: LM oBriagHaHHAM MOXYTb KOPUCTYBATUCA AiTW cTapLue 8 pokiB Ta
noan 3 0bMexeHUMKU Gi3n4HUMKU, CEHCOPHUMM ab0 PO3yMOBUMM 34IGHOCTAMM abo Ntoaw,
SiKi He MalOTb JOCBIAY YW 3HaHb LoAo obriagHaHHs, kWO Le pobuTbes nid Harnsaom
BiAiNOBiganLHoI 0cobu. 1A ix 6e3nekn abo HapaHo M iHhopmaLio npo besneyHe _
KOPUCTYBaHHS MPUCTPOEM Ta 3HaKOTb PO Hebeaneky oro BUKOPUCTaHHS. [iTh He NOBUHHI
rparu 3 obnagHaHHaM. YnLeHHs Ta 0bcyroByBaHHs npunagy He noBUHHO _
30INCHIOBATMCA LiTbMW, SIKLLO BOHU HE NePeBWLLYIOTb 8 POKIB i Li 3ax04u NpoBOAATLCA Nif
Harnsgom.

6. 3aBxau BUAMaNTe BUNKY 3 PO3ETKM NiCNS BUKOPUCTaHHS, TPUMatoun po3eTky pykoto. HE
TAMHITb 3a LUHYP XUBMEHHS. N _ .

7. He 3anyptoinTe kabenb, BUNKY Ta BeCb NPUCTpil y BoAy abo Byab-aky iHwy piandy. He
nigaasanTe npunag atMocepHUM yMoBaM (4OLL, COHLE TOLLO) i He BUKOPKUCTOBYNTE B
yMOBaX NiABULLEHOI BOMNOrocTl (BaHHi KiMHaT, Bonori MobinbHi ByanHkw).
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8. [NepioanyHo NepeBipANTE CTaH LHYpa XMBMEHHS. AKLO LHYP KUBMNEHHSA NOLUKOMKEHWH,
1MOro Crifj 3aMiHWTK B CneLianiaoBaHOMy PEMOHTHOMY LieHTPI, o6 YHUKHYTW Hebe3neku.
9.He BMKOpUCTOBYIMTE NPUCTPIN i3 NOLIKOZXKEHUM LUIHYPOM XUBJIEHHS ab0 SKLLO BOHO Byro
BMNarno abo nowwKomkeHe 6yab-AKUM iHLLMM CocoBOoM abo SKLLO BOHO He NpaLiioe
HarnexH1M YMHOM. He peMOHTYITe NPUCTPI CAMOCTIHO, OCKINbKW € PU3KK YPaXKEHHS
eneKkTPUYHUM CTPYMOM. BigHECITb MOLIKOIXKEHWI NPUCTPIN Y BIANOBIOHWA CEPBICHNNA LIEHTP
ANS NepeBipKv Y1 peMOHTY. BCi peMOHTU MOXYTb MPOBOANTH TIfbKW aBTOPU30BAHI CEPBICHi
NYHKTU. HenpaBuibHO BUKOHAHWIA PEMOHT MOXe CTaHOBUTW CepMO3HY Hebe3neky ans
KOpUCTYyBaya. y o
10. MNMoCtaBTe npunaz Ha NPOXOSIOAHY CTilKy MOBEPXHIO, NOAAr Bifl rapsunx KyXOHHUX
npunagis, Takux K enekTpuyHa NnuTa, rasoBuil KOHOPKa TOWO.
11. He BukopuCTOBYITE NMPUCTPIN NOBNU3Y Nerko3anMucTix Matepianis.
12.LLIHyp XMBNIEHHA MOXe He BUCITK 3a Kpa CTosy abo TopKkaTUCS rapsumx NoBEPXOHb.
13.He 3anuwwainTe npucTpin yBiMKHEHUM abo DKXePEenom XuBneHHs 6e3 Harnsaay.
14. [Ins 3abe3neyeHHs JOAATKOBOrO 3aXMCTy AOLINbHO BCTAHOBUTY B €MEKTPUYHOMY
naHuosi npucTpin 3anuikosoro ctpymy (RCD) 3 HOMiHaNbHUM 3aMMULLIKOBUM CTPYMOM, LLO
He nepesuLye 30 MA. 3anuTaiTe npo Lie efiekTpuka. .
< 15. He BukopucToByiTe NpUCTpir 6ins BoawW, HaNpuknag ... nig AyLiem, BaHHOW abo
Haf, YMUBASTbHUKOM 3 BOZOH. L L
16. Konv npunag BUKOPUCTOBYETLCS Y BaHHiI KiMHATI, BANMITb LUTEMCENbHY BUTKY 3

PO3ETKY NiC BUKOPUCTAHHS, OCKINbKWA BIM3bKICTb BOAM CTAHOBUTL Hebe3neky HaBiTb Npu
BUMKHEHOMY Npunagi.
17. He gonyckante 3mouyBaHHS NPUCTPOIO. Y BUNAAKY, SKLLIO Npuraz noTpanuTb y BOAY,
HeraHo BUMMITb BUIKY 3 pO3eTku. He KnagiTb pyku y Bofy, KONW MaLlnHa MigknoyeHa ao
Mepexi. [epes NOBTOPHUM BUKOPUCTaHHSM MOTO MOBUHEH NEPEeBIpUTH KBanihikoBaHWi
enNeKTPUK. N
18. He TpumaiTe npucTpiit MOKPUMM pyKamu.
19. 3aBkaun BUMUKaNTE NPUCTPIN, BiaKagarum 1oro.
20. Hikonu He BKITtovaiTe npunag 6e3 Boaw.
21. BUKOpUCTOBYMTE TiNbKKM YACTY NPOXOIIOAHY BOAY.
22. He HanuBaiTe Boay B BaK BULLE MAKCUMaNbHOTO PiBHS.
23. He 3aHyploiTe OCHOBY 3BOMOXYBaYa.
24. He popainte ximMivHMX peqoBUH 4o Baky, ocHoBm abo Buxogy napu. He fogaite y Bogy
apomaTuyHi onii, coni, TabneTku A1 BUOANEHHS Hakumy, NOPOLLKW Y/ O4ULLYBanbHI

€YOBUHY.
85. Kpuiuka ans nogadi Boam / kpuwka pesepsyapa Ans BOAM 3aBXau NOBUHHA ByTU WinbHO
3aKpUTOI0.
ZG.FI)'IepeKoHaVlTer, L0 po3eTka 3BOSI0XYBaYa NOBITPS He CnpsiMoBaHa Be3nocepeaHb0 Ha
CTiHU, MeBi, eneKTPUYHI PO3ETKW, eNEKTPUYHI Ta €NEKTPOHHI NPUCTPOI YK AiTen. 3aHaaTo
BICOKA BOJTONICTb Y NPUMILLEHHI MOXE MPWU3BECTYN [0 HAKOMUYEHHS BOMOTK, L0 NPpU3Beae A0
BOCT bakTepii i rpubKiB, a TakoX [0 NOLLKOMKEHHS CTiH, MebniB Ta wnarnep. .

7. He nepekpuBaitTe BEHTUNALO NPUCTPOIO. TpumaiiTe BigcTaHb He MeHLue 20 cM Bif
ngmmporo. He nepekpmBaiiTe po3eTKy BOASHOTO TyMaHy.
28. He BMKOpPUCTOBYMTE MPUCTPIN, AKLLO € PU3NK YTBOPEHHSA KOHAeHcaTy. Borora moxe
YTBOPIOBATUCS HA BHYTPILLIHIN | 30BHILLHiA CTOPOHI MPUCTPOIO, KOMMK:
- MPUCTPIt NepeMiLLytoTb 3 XONOAHOTO B Tenne MicLe,
- CUCTEeMa OMnarneHHs LLOVHO YBIMKHYTa, .
- NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS B NPUMILLIEHHI 3 MiABULLEHOK BOMOTICTIO,
- NpUnag OXoNOLXKYETHCA CUCTEMOK OXONOMKEHHS KOHANLIIOHepa.
Konu B npuctpoi BiAbyBaeTbCsH KOHAEHCALLS BONOTM, BiH MOXE HE NpaLjtoBaTh HaneXHUM
4MHOM ab0 MOXe BYTV NOLIKOKEHWI B KpaliHiX BUNaaKax. Y LboMy BUNAAKY He
BUKOPUCTOBYWTE MPUCTPIN i JalTe NOMY BUCOXHYTU MIPOTATOM AEKiSbKOX FOAWH.
29. He HaxvinsiiTe, He nepeBepTanTe Ta He HamaraTech JONWUBATY Ta He HanMBaTK BOdy 3
MaLuvHK nig vac poboTu. .
30. He BumanTe pe3epByap 3 OCHOBW MPUCTPOLO Nig Yac poboTi 3B0M0XyBaya.
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31. HanoBHeHWi 6ak anst Bogu Baxkui. [lig Yac HOCIHHS TpUMaiiTe MOoro i Nig HUM.
32. He BMKOpUCTOBYTE 3BONOXYBAY MOBITPS, AKLLO BU BUSBUATE NPOTIKaHHSA BOAM 3-Nig
NPUCTPOLO.
33. Hef) 3anywanTe BoAy B 3B0SI0XYBaYi NOBITPSA, KON BOHA HE BUKOPUCTOBYETLCS.
34. OuniyinTe 380M10KyBaY NOBITPSA NICASA KOXHOMO LMKIY BUKOPUCTAHHS. [JOTPUMYMTECH
IHCTﬁyKLLII/I 3 OYMLLEHHSI B LibOMY MOCIBHMKY. _
35. Hikonwn He gonyckanTe ocigaHHs, Bonioru abo Bogu B 6a3oBoMy pesepsyapi
3BOMOXyBaya (Lie MOXe CnpuinHUTI 3abpyaHeHHs abo HaBiTb MOLWKOAKEHHS
gan).awyKoaoro pO3NUNIOBaya). 5 .

6. ig yac Tpueanoi poboT NPUCTPOID BOASAHUI TYMaH, L0 BURINSETHCS 3BONI0XYBaYeM
MOBITPS, MOXE BMaCTX Ha Mignory i BUKIUKaTK BOSIOTY.
37. He nigHimaiTe pe3epsyap 3 BOLOH [0 BUXOAY BOAM.
38. 3ab0OpOHSETLCA BCTABNATU MeTaneBl CTPYXKW, PIT, FOSKW Ta iHLi CTOPOHHI NpeaMeTy B
BUpI6 abo B 3a30pu KOPNyCy, iHaKLLe Lie MOXE NPU3BECTN [0 YPaXeHHS eNeKTPUYHUM
CTpymoM abo HecnpaBHOCTI.

MpuCTpint NpuaHayYeHnn ans poboTi B NpuUMiLLeHHsX 3 Temnepatypoto 5-40 ° C i BigHOCHO
BornoricTio nosiTpst 80%.

OMUC NPUCTPOIO: YNIbTPAIYHIYHW BIAOHUK (doTo A)

A1. Bigson Bogyn TymaH A2. bak ans soau )
A3. basa A4. PK-naHenb ynpasniHHs
Ab. KpuLuka pesepsyapa Ans Boau AB. MynbT

A7. QinbTp ANs BUAANEHHS HaKMNY BOAW

PKA MAHEJTb KOHTPOIKO (pucyHok B)

B1. Knonka ONJ OFF B2. kHonka iHTeHcuBHocTi 3sonoxerHs HUMIDIFY
B3. KHonka TAUMEP B4. KHonka MTPOCTAT

B5. KHonka SLEEP B6. 3Haukm Taiimepa 1/2/4/8 ropuH

B7. 3Hauok gedhiumty BOaM B8. Iuankatop Bomorocti Ta TemMneparypu

B9. IHAMKaTOp iHTEHCMBHOCTI 3BONOXEHHS 1/2/3 (HU3bKU /| CEpeHilt / HanBuLLIA)

BVMKOPWCTAHHA (mantoHok C) ) )

TepekoHaliTeCh, LLO NPUCTPIil BIAKMIOYEHO Bif MEpexi.

1.3HiMiTb KpULLKY pe3epByapa Ans BOAQZM (A5). BumiTb pesepyap ans Boam (A2) 3 ocHoBu MaLumHy (A3) ;

2. TligkntouiTs pesepayap Ans Boau (A2) nuilie Topi, KONM MalLiHa BUMKHEHa 3 Mepexi X1BneHHs. He HanueaiTe Boay B 6ak BuLe
MaKcMMasnbHoro pisHs. He 3anuBaiite BOAYy B 3a30py B KOPNYCi, MOKa3aHi Ha pucyHky C.

3. TNocTaBTe HanoBHEHMIt pe3epByap And BoAW Ha 0cHOBY (A3).

4 3akpuitTe KpuLKy pesepayapa Ans Boam (AS). - ; )

5. Nigkntoyits NpUCTpIA A0 AXepena X1BNeHHs. MpUCTpiilt BuaaBaTMe eANHMIA 3BYK | YekaTMe BCTAHOBMEHHS POBOYOTo pexmmy.

6. HaTucHiTb KHonky xmBneHHs (B1), PK-ekpaH saroputbes, i IpUCTpii NodHe npatitoBaty.

- MocTiitHa po6ora: ) ) ) : L o ;
YBIMKHITb 3BONIOXYBay nosiTpst kHonkow ON / OFF (B1). Binobpassatbes piBeHb BonorocTi (BY) Ta NOTO4HMIA piBeHb BONOrOCTi Ta KIMHATHOI
Temneparypu (883/. 3a 3aMOBYYBaHHAM BIBeHb {HTEHCMBHOCTI 3BONTOXEHHS MicnsA mycky - 3 (HanBuwwi). LL|o6 3MiHUTY iHTEHCHBHICTD
3BONOXeHHs!, HaTUCHiTb kHomky HUMIFIDY (B2). PeryntoBaHHst iHTEHCMBHOCTi TPUCTYrNEHEBe, KOXHE HaTUCKaHHS KHOMKK (B2) amiHioe
piBeHb Ha 1. PiBeHb IHTEHCMBHOCTI BidyaniayeTbCs iHANKAaTOPOM iHTEHCUBHOCTI 3BONOKEHHS (BQ).

- 3aTpuMKa BIAKMOYEHHS: y ) )

LLK?P 3ar§>orpamysam NpUCTPIlA Yepes NeBHuiA Yac, HaTucHiTb kHonky TIMER (B3) nig yac pobotun HpVICTFOlO. KoXHe HaTUCKaHHS KHOMKM
TIMER (B3) amituTbCS, 3anporpamoBaHuii Yac LnknivHo: 1/2/4/8 roguH. MosTopre HaTnckanHs kHorki TIMER (B3), o6 ckacysatit
I(-iBaé'l)aLIJTyBaHHﬂ 3aTPUMKY BIAKIIOYEHHS. BOpaHuil Yac 3aTpuMKI BIOKIKOYEHHS NPUCTPOLO BidyanisyeThCs BiANOBIAHUM 3HAYKOM TanMepa

- YCTaHoBKa MOCTIHOT BOMOTOCTi: -~ o )

Mok NpucTpil npavtoe, HaTUCHITL KHonky HUMIDIFY (B4), wo6 ysilTn B pexim nocTiliHOT BONOroCTi. 3@ 3aMOBYYBaHHAM BCTaHOBIEHO
45%. KoxHe HaTuCKaHHS KHOMKY 3MiHIOE 3anporpamoBaHy nocTiitHy BonoricTb B Mexax 45-90% Ha 5%. BinobpaxeHHs B noni B8.
cnanaxHe BubpaHe 3HaueHHs BONOroCTi B M'ATb pagis, MiCNs 4YOro BOHO NOBEPHETLCS A0 Bi0DPaXeHHs B3aeMO3aMiHHO MPUCYTHBOI
BOJOrOCTi Ta TemMnepaTypy B NPUMILLEHHI. [puCTpiit 3anyCcTUTLCS, KONM BOMOTICTb ONYCTUTLCS HUXYe BUBPaAHOro piBHS Bif 3aSBNEHOMO
3HaYEHHS, | BAMKHETbCA MICNS NEPEBMLLEHHS 3anporpamMoBaHoi BOSOTOCTi.

- PEXUM CHY: . . . . . T

Llen npogyKT Mae thyHKLi0 iHTENeKTyansbHOro 3BONOXEHHS MOBITPS Mif 4ac CHY. AKTI/IB}é(—) 65% |HTeneKTyaanL¥ (PYHKLIitO NOCTIIHOI
BOJorocTi, HaTuckatoum kHonky SLEEP (B5) y pobouomy cTani. IHarkaTop BonorocTi (B8) Ha ekpari bnvimae. Yepes 5 cekyHa BiH
aBTOMATUYHO BUMMKAE eKpaH aucnnes Ta MigTpumye patilue Bopaxi pobodi HanawwTysaHHs. Flicns sanycky dyHKLi cHy ekpaH aucnnes
MifCBIYYETHCA HATUCKaHHAM (DyHKLiOHaNbHOT KHOMKY (B2 abo B3 abo B4) ans BinobpaxeHHs NOTOYHMX HanaluTyBaHb Ha ekpai. KL
)é(EEE?D o(lé%gaqm He BUKOHYETbCS MPOTATOM 5 CEKYH/, eKpaH 3HOBY 3HUKHE MOPOXHIM. LL|o6 BUMKHYTI dyHKLit0 CHY, [ABiHi HATUCHITb KHOMKY

[MynbT AuCTaHLiNHOrO kepyBaHHs (A6) kepye MPUCTPOEM Tak CaMo, SIK KHOMKM NaHeni ynpaBAiHHA Ha KOpMyci IPUCTPOLO.

[HAVKALiS NPO HU3bKY KinbKICTb BOAN: BifOBPa3NTLCA 3HAYOK iHchopmaLlii Mpo HU3bKy Boay (B7). 3aTpumka BUMKHEHHS Ta HanaLlwTyBaHHs
MOCTINHOI BOMOTOCT CKaCOBYHOTHCS.

7. 3HOBY HaTUCHITb KHOMKY uBNeHHs (B1), o6 npucTpili nepecTas npaLjtoBaTy i NEpeiLLoB y PeXxuM odikyBaHHS. Big'eaHarite WHyp
KVUBIEHHS.

OYULLEHHA | OBCIYTOBYBAHHSA NMPUCTPOIO
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1. BUMKHITb NpUCTPil i Bif'eAHAITE LUHYP XVUBNEHHS Bif PO3ETKY Mifj Yac HANOBHEHHS BOAOH Ta YMLLEHHS. )

2. BuimiTb pesepsyap 3 Bofj010 (A2) 3 0CHOBM, BUMOPOXHITH 110r0. He TpuMaiiTe ofHaKoBy Boay B Oaky binbLue 2 HiB.

3. Bumwitte eMHICTb 3 BOAOH, LL06 BAannTy nocenenHs Ta 6pya. MpocyLwits 6ak.

4. AkypaTHO NpOTPITb BHYTPILLHIO YaCTMHY OCHOBM 3BOMOXYBAYa Ta (INbTP ANS BUAANeHHs Hakvmy Boay (A7), Wob BUCOXHYTY.

5. 3aMiHiTb (inbTp ANS BUKaneHHs Hakuy KoxHi 1-2 poku. PinbTp 3abpyAHEHWIA i 110ro NoTPIBHO 3amiHNT, KONK BiH Habyae binoro
Konbopy.

MMPUMITKA. He fonyckaiiTe 3Mo4yBaHHs OCHOBM 3BONOXYBaYa y BOf.
MPUMITKA: He muiiTe 380N0XyBaY NOBITPS TEMMOK BOAOH.

TEXHIYHI JAHI

Briok xvBneHHs:; 220-240B ~ 50 / 60w

MotyxHicTb: 25 Bt )

EMHICTb pesepByapa Ans Boau: 4,2 nitpa

[ynbT AUCTaHLiMHOrO KepyBaHHs akymynstopom CR2025 1 wr
EMHiCcTb 3B010XEHHS: MaKkc. 300 mn'/ rog

O6'em: <35 Db

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBuLLa.

Byab nacka, BifaaiiTe KapToHHY ynakoBky B MicLie 36opy Mykynatypu. MonituneHosi miuku (PE) BUKUHYTY B CMITHUK ANst

nnacTuky. BignpavboBaHuil npuCTPili NoBUHEH ByTy BifNpaBnerwil y BiANOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, TOMY Lo B MPUCTPOI €

HebesneyHi iHrpeaieHTy, ki MOXYTb CTAHOBWTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBLOMY CepeAoBHLLY. ENEKTPUYHIA NpUCTpil NOTPiGHO
BN [OBEPHYTY TaK, 06 0OMeXUTI 0ro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpucTpoi € 6aTepeiikin, T MOTPIBHO iX BUTATHYTY i

BiaAaTV 4O BiANOBIAHOMO NYHTKY.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu
zakupu (kopii paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwaranc;ji
usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura
VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do cze$ci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjne;.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangcji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatdw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepis6w o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY e EERREE
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (picczatika skiepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..

Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.

Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik

Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu

sktadowania, gdyz znajdujgce sie¢ w urzadzeniu niebezpieczne

skfadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla $rodowiska.

Urzadzenie elektryczne nalezy oddac tak aby ograniczy¢

jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzgdzeniu
_ znajduijg sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojﬁmnika na odpady komunalne!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA PRZECZYTAJ

UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC
1.Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.
2.Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3.Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka 220-240 V ~ 50/60 Hz.
4 Nalezy zachowa¢ szczegolng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszcza¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5.0STRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba Ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.
6.Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7.Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8.0kresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.
9.Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
10.Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, réwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.
11.Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.
12.Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
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powierzchni.
13.Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14.Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajgcym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty
elektryka.

@ 15. Nie wolno uzywa¢ urzadzenia w poblizu wody np...: pod prysznicem, w wannie

"> ani nad umywalka z woda,
16. Gdy urzadzenie jest uzywana w tazience, po uzyciu go wyja¢ wtyczke z gniazdka, gdyz
blisko$¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, kiedy urzadzenie jest wytgczone.
17. Nie dopuszcza¢ do zamoczenia urzadzenia. W przypadku, gdy urzadzenie wpadnie do
wody, natychmiast wyciggna¢ wtyczke z gniazdka sieciowego. Nie wolno wktadac rak do
wody, gdy urzadzenie jest wtgczone do sieci. Przed ponownym uzyciem musi by¢ ono
sprawdzone przez wykwalifikowanego elektryka.
18. Nie wolno chwyta¢ urzadzenia mokrymi dtorimi.
19. Urzadzenie nalezy wytacza¢ kazdorazowo przy odktadaniu go.
20. Nigdy nie wigczaj urzadzenia nie wypetnionego woda.
21. Uzywaj tylko i wytacznie czystej, chtodnej wody.
22. Nie nalewaj wody do zbiornika powyzej poziomu maksymalnego.
23. Nie zanurza¢ podstawy nawilzacza.
24. Nie dodawaj do zbiornika, podstawy ani wylotu pary wodnej zadnych substancii
chemicznych. Nie dodawaj do wody olejkow aromatycznych, soli, tabletek do
odkamieniania, proszkow ani substancji czyszczacych.
25. Nakretka wlewu / pokrywa zbiornika na wode powinna by¢ zawsze doktadnie
zakrecona / zamknieta.
26. Zwrd¢ uwage, by wylot mgty wodnej nawilzacza nie byt skierowany bezpo$rednio w
strone scian, mebli, gniazd elektrycznych, urzadzen elektrycznych i elektronicznych oraz
dzieci. Zbyt duzy poziom wilgotnosci w pomieszczeniu moze prowadzi¢ do nagromadzenia
sie wilgoci, powodujgc rozwdj bakterii i grzybow oraz uszkodzenie scian, mebli, tapet.
27. Nie blokuj wentylacji urzadzenia. Zachowaj odstep co najmniej 20 cm od urzadzenia.
Nie blokuj wylotu mgty wodnej nawilzacza.
28. Nie uzywac urzadzenia w przypadku ryzyka wystgpienia kondensacji. Wilgo¢ moze sie
formowac¢ na wewngtrznych i zewnetrznych cze$ciach urzadzenia, kiedy:
- urzadzenie jest przeniesione z zimnego do cieptego miejsca,
- system ogrzewania zostat dopiero wtgczony,
- urzadzenie jest uzywane w pomieszczeniu o duzej wilgotnosci,
- urzgdzenie jest schtodzone przez system chtodzenia klimatyzaciji.
Kiedy w urzadzeniu wystapi zjawisko kondensacji wilgoci, moze ono nie dziata¢
prawidtowo lub w skrajnych przypadkach moze ulec uszkodzeniu. W takim przypadku
urzadzenia nie nalezy uzywac i pozostawic je na kilka godzin do wyschnigcia.
29. Nie przechylaj, przewracaj ani nie probuj uzupetniac lub wylewa¢ wody z urzadzenia
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podczas pracy.

30. Nie zdejmuj zbiornika z podstawy urzadzenia podczas pracy nawilzacza.

31. Napetniony zbiornik z wodg jest ciezki. Podczas przenoszenia go, trzymaj go takze pod
spodem.

32. Nie uzywaj nawilzacza w przypadku stwierdzenia wycieku wody spod urzgdzenia.

33. Nie zostawiaj wody w nawilzaczu, jesli jest on nieuzywany.

34. Czy$¢ nawilzacz po kazdym cyklu uzywania urzadzenia. Stosuj sie do zalecen
czyszczenia zawartych w tej instrukcji.

35. Nigdy nie dopuszczaj, aby w zbiorniku podstawy nawilzacza pozostat osad, wilgo¢ lub
woda (moze to spowodowac zanieczyszczenie lub nawet uszkodzenie rozpylacza
ultradzwiekowego).

36. Podczas dtugotrwatej pracy urzadzenia mgta wodna emitowana przez nawilzacz moze
opadac na podtoge i powodowac zawilgocenie.

37. Nie podnosi¢ zbiornika na wode za wylot mgty wodne;j.

38. Zabrania sie wktadania wiéréw metalowych, drutu, igiet i innych ciat obcych do wnetrza
produktu lub do szczeliny, w przeciwnym razie moze to spowodowac porazenie pradem lub
nieprawidtowe dziatanie.

Urzadzenie jest przeznaczone do pracy w pomieszczeniach o temperaturze 5-40°C i
wilgotnosci wzglednej 80%.

OPIS URZADZENIA: ULTRADZWIEKOWY NAWILZACZ POWIETRZA (rysunek A)
A1. Wylot mgty wodnej A2. Zbiornik na wode

A3. Podstawa A4. Panel sterowania LCD

A5. Pokrywa zbiornika na wody AB. Pilot zdalnego sterowania

AT. Filtr okamieniajacy wode

PANEL STEROWANIA LCD (rysunek B)

B1.Przycisk ON/OFF  B2.Przycisk intensywnosci nawilzania HUMIDIFY
B3. Przycisk TIMER  B4. Przycisk HYGROSTAT

B5. Przycisk SLEEP  B6. Ikony timera 1/2/4 /8 godzin

B7. Ikona braku wody  B8. Wskaznik wilgotnosci i temperatury

B9. Wskaznik intensywnosci nawilzania 1/2 /3 (niska / $rednia / najwyzsza)

UZYTKOWANIE URZADZENIA (rysunek C)

Upewnij sig, ze nawilzacz powietrza jest odtaczony od pradu.

1.Zdejmij pokrywe zbiornika na wode (A5). Wyjmij zbiornik na wode (A2) z podstawy urzadzenia (A3)

2.Uzupetniaj zbiornik na wode (A2) tylko przy wytaczonym urzadzeniu od sieci elektrycznej. Nie nalewaj wody do zbiornika powyzej
poziomu maksymalnego Nie wlewaj wody do szczelin pokazanych na rysunku C.

3.Umie$¢ napetniony zbiornik na wodg na podstawie (A3).

4.Zamknij pokrywe zbiornika na wode (A5).

5.Podtacz urzadzenie do pradu. Urzadzenie wyda pojedynczy dzwiek i bedzie czeka¢ na ustawienie trybu pracy.

6. Dotknij przycisk zasilania (B1), ekran LCD za$wieci si¢, urzadzanie zacznie pracowac.

- Praca ciggta:

Wiacz prace nawilzacza przyciskiem ON/OFF (B1). Wyswietli sie stopien intensywnosci nawilzania (B9) oraz wymiennie obecny poziom
wilgotnosci i temperatury pomieszczenia (B8). Domysiny poziom intensywnosci nawilzania po uruchomieniu to 3 (najwyzszy). W celu
zmiany intensywnos$ci nawilzania nacisnij przycisk HUMIFIDY (B2). Regulacja intensywnosci jest 3-stopniowa, kazde nacisniecie
przycisku (B2) zmienia stopien o 1. Poziom intensywnosci wizualizowany jest przez wskaznik intensywnosci nawilzania (B9).

- Opdznione wytaczanie:

w celu zaprogramowania wytaczenia urzadzenia po okreslonym czasie naciénij przycisk TIMER (B3) podczas pracy urzadzenia. Kazde
nacisnigcie przycisku TIMER (B3) bedzie zmienia¢ zaprogramowany czas cyklicznie: 1/2 /4 / 8 godzin. Kolejne nacisniecie przycisku
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TIMER (B3) anuluje ustawienie opdznionego wytaczenia. Wybrany czas opoznienia wytaczenia urzadzenia wizualizowany jest przez
odpowiednig ikone timera (B6).

- Ustawienie statej wilgotnosci:

Podczas pracy urzadzenia naci$nij przycisk HUMIDIFY (B4) by uruchomic tryb pracy utrzymywania statej wilgotnosci. Domysine
ustawienie to 45%. Kazde naci$nigcie przycisku powoduje zmienienie zaprogramowanej statej wilgotnosci w zakresie 45-90% o 5%.
Wyswietlacz w polu B8. wskaze pigeciokrotnie migajac wybrang warto$¢ wilgotnosci, po czym powrdci do wskazywania naprzemiennie
aktualnej w pomieszczeniu wilgotnosci i temperatury. Urzadzenie bedzie uruchamiac sig kiedy wilgotno$¢ spadnie ponizej wybranego
poziomu od zadeklarowanej warto$ci, a wytaczac sie po przekroczeniu zaprogramowanej wilgotnosci.

- Tryb uspienia:

Ten produkt ma funkcje inteligentnego nawilzania powietrza podczas snu. Uruchamia funkcje inteligentnej statej wilgotnosci 65%
poprzez dotknigcie przycisku SLEEP (B5) w stanie roboczym. Wskaznik wilgotno$ci (B8) na ekranie miga. Po 5 sekundach
automatycznie wygasza ekran wys$wietlacza i utrzymuje wybrane wczes$niej ustawienia pracy. Po uruchomieniu funkcji uspienia, ekran
wyswietlacza jest pod$wietlany poprzez nacisnigcie przycisku funkcyjnego (B2 lub B3 lub B4) w celu wy$wietlenia biezacych ustawien
na ekranie. Jesli przez 5 sekund nie zostanie wykonana zadna operacja, ekran wygasi sie ponownie. Aby wytaczy¢ funkcje uspienia
naci$nij przycisk SLEEP (B5) dwukrotnie.

Pilot zdalnego sterowania (A6) obstuguje urzadzenie tak samo jak przyciski panelu sterowania na obudowie urzadzenia.

Sygnalizacja braku wody: wy$wietli sie ikonka informacyjna braku wody (B7). Ustawienie opdZnionego wylaczania i utrzymania statej
wilgotnosci zostaje anulowane.

7. Ponownie nacisnij przycisk zasilania (B1) aby urzadzenie przestato dziata¢ i przeszto w tryb gotowosci. Wyjmij wtyczke z gniazdka
elektrycznego.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA URZADZENIA

1. Wylacz urzadzenie i wyjmij wtyczke zasilania z gniazdka sieci elektrycznej podczas napetniania woda i czyszczenia.
2. Zdejmij zbiornik na wode (A2) z nawilzacza, opréznij go. Nie przetrzymuj tej samej wody w zbiorniku diuzej niz 2 dni.
3. Umyj zbiornik na wode usuwajac osady i zabrudzenia. Osusz zbiornik.

4. Przetrzyj delikatnie do sucha wnetrze podstawy nawilzacza oraz filtr okamieniajacy wode (A7).

5. Filtr okamieniajacy wode wymieniaj co 1-2 lata. Filtr jest brudny i wymaga wymiany gdy zmieni kolor na biaty.

UWAGA: Nie dopus$¢ do zamoczenia podstawy nawilzacza w wodzie.
UWAGA: Nie myj nawilzacza cieptg woda.

DANE TECHNICZNE

Zasilanie: 220-240V~50/60Hz

Moc: 25 W

Pojemno$¢ zbiornika na wodg: 4,2 liters
Pilot na baterie CR2025 1 sztuka
Wydajno$¢ nawilzania: max 300 ml / hour
Gtosnosé: < 35 Db
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